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SMERNICA EURÓPSKEHO PARLAMENTU A RADY 
2004/17/ES 

z 31. marca 2004 

o koordinácii postupov obstarávania subjektov pôsobiacich 
v odvetviach vodného hospodárstva, energetiky, dopravy 

a poštových služieb 

EURÓPSKY PARLAMENT A RADA EURÓPSKEJ ÚNIE, 

so zreteľom na Zmluvu o založení Európskeho spoločenstva, a najmä na 
jej článok 47 ods. 2, článok 55 a článok 95, 

so zreteľom na návrh Komisie ( 1 ), 

so zreteľom na stanovisko Hospodárskeho a sociálneho výboru ( 2 ), 

so zreteľom na stanovisko Výboru regiónov ( 3 ), 

konajúc v súlade s postupom ustanoveným v článku 251 zmluvy ( 4 ), 
v zmysle spoločného textu, ktorý 9. decembra 2003 schválil Zmierovací 
výbor, 

keďže: 

(1) Pri príležitosti nových zmien a doplnení urobených v smernici 
Rady 93/38/EHS zo 14. júna 1993 o koordinácii postupov obsta­
rávania subjektov pôsobiacich vo vodnom, energetickom, 
dopravnom a telekomunikačnom sektore ( 5 ), ktoré sú potrebné 
na splnenie požiadaviek zjednodušenia a modernizácie predlože­
ných tak obstarávateľmi, ako aj hospodárskymi subjektmi v ich 
reakcii na Zelenú knihu prijatú Komisiou 27. novembra 1996, by 
sa mala uvedená smernica v záujme zrozumiteľnosti prepracovať. 
Táto smernica vychádza z judikatúry Súdneho dvora, najmä 
z judikatúry o kritériách pre zadanie zákazky, ktorá objasňuje 
možnosti obstarávateľov tak, aby spĺňali potreby dotknutej verej­
nosti, vrátane environmentálnej a/alebo sociálnej oblasti, za pred­
pokladu, že takéto kritériá súvisia s predmetom zákazky, nedá­
vajú obstarávateľovi neobmedzenú slobodu výberu, sú výslovne 
uvedené a sú v súlade so základnými zásadami uvedenými 
v odôvodnení č. 9. 

(2) Jedným z hlavných dôvodov zavedenia pravidiel pre koordináciu 
postupov zadávania zákaziek v týchto odvetviach je rôznorodosť 
spôsobov, akými môžu vnútroštátne orgány ovplyvniť správanie 
sa týchto subjektov, vrátane kapitálovej účasti a zastúpenia 
v správnych, riadiacich alebo dozorných orgánoch týchto subjek­
tov. 

▼B 
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( 1 ) Ú. v. ES C 29 E, 30.1.2001, s. 112 a Ú. v. ES C 203 E, 27.8.2002, s. 183. 
( 2 ) Ú. v. ES C 193, 10.7.2001, s. 1. 
( 3 ) Ú. v. ES C 144, 16.5.2001, s. 23. 
( 4 ) Stanovisko Európskeho parlamentu zo 17. januára 2002 (Ú. v. ES C 271 E, 

7.11.2002, s. 293), spoločná pozícia Rady z 20. marca 2003 (Ú. v. EÚ C 147 
E, 24.6.2003, s. 137) a pozícia Európskeho parlamentu z 2. júla 2003 (zatiaľ 
neuverejnená v úradnom vestníku). Legislatívna rezolúcia Európskeho parla­
mentu z 29. januára 2004 a rozhodnutie Rady z 2. februára 2004. 

( 5 ) Ú. v. ES L 199, 9.8.1993, s. 84. Smernica naposledy zmenená a doplnená 
smernicou Komisie 2001/78/ES (Ú. v. ES L 285, 29.10.2001, s. 1).



 

(3) Ďalším hlavným dôvodom, prečo je potrebné koordinovať 
konania na zadávanie zákaziek uplatňované subjektmi podnikajú­
cimi v týchto odvetviach je uzatvorená povaha trhov, na ktorých 
pôsobia, z dôvodu existencie osobitných alebo výlučných práv 
udelených členskými štátmi, ktoré sa týkajú zásobovania sietí, 
poskytovania prístupu do sietí alebo prevádzkovania sietí na 
účely poskytovania príslušných služieb. 

(4) Cieľom právnych predpisov Spoločenstva, najmä nariadenia Rady 
(EHS) č. 3975/87 zo 14. decembra 1987 stanovujúceho postup 
pre uplatňovanie pravidiel hospodárskej súťaže na podniky 
leteckej dopravy ( 1 ) a nariadenia (EHS) č. 3976/87 zo 14. 
decembra 1987 o uplatňovaní článku 85 ods. 3 zmluvy na určité 
kategórie dohôd a zosúladených postupov v odvetví leteckej 
dopravy ( 2 ), je rozšíriť hospodársku súťaž medzi dopravcami 
ponúkajúcimi verejnosti služby v oblasti leteckej dopravy. Preto 
nie je vhodné zahrnúť tieto subjekty do pôsobnosti tejto smernice. 
Vzhľadom na konkurenčné postavenie lodnej dopravy Spoločen­
stva by taktiež nebolo vhodné vyžadovať, aby zákazky zadávané 
v tomto odvetví podliehali pravidlám tejto smernice. 

(5) Do pôsobnosti smernice 98/38/EHS v súčasnosti patria určité 
zákazky zadávané obstarávateľmi pôsobiacimi v odvetví teleko­
munikácií. Ako bolo spomenuté v štvrtej správe o vykonaní tele­
komunikačných nariadení z 25. novembra 1998, bol vytvorený 
legislatívny rámec na liberalizáciu tohto odvetvia. Jedným z jeho 
dôsledkov bolo zavedenie efektívnej hospodárskej súťaže v tomto 
odvetví de jure aj de facto. Na informačné účely a vzhľadom na 
túto situáciu Komisia uverejnila zoznam telekomunikačných 
služieb ( 3 ), ktoré sa môžu vylúčiť z pôsobnosti uvedenej smernice 
na základe jej článku 8. Ďalší pokrok potvrdila aj siedma správa 
o vykonávaní telekomunikačných nariadení z 26. novembra 2001. 
Preto už nie je potrebné naďalej upravovať nákupy subjektov 
pôsobiacich v tomto odvetví. 

(6) Preto už nie je potrebné naďalej zachovať Poradný výbor pre 
obstarávanie v oblasti telekomunikácií zriadený smernicou Rady 
90/531/EHS zo 17. septembra 1990 o postupoch obstarávania 
subjektov pôsobiacich v odvetviach vodného hospodárstva, ener­
getiky, dopravy a telekomunikácií ( 4 ). 

(7) Aj napriek tomu je vhodné pokračovať v monitorovaní vývoja 
v oblasti telekomunikácií a bolo by potrebné opätovne zvážiť 
situáciu, ak by sa zistilo, že v tomto odvetví hospodárska súťaž 
nefunguje efektívne. 

▼B 
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( 1 ) Ú. v. ES L 374, 31.12.1987, s. 1. Nariadenie naposledy zmenené a doplnené 
nariadením (ES) 1/2003 (Ú. v. ES L 1, 4.1.2003, s. 1). 

( 2 ) Ú. v. ES L 374, 31.12.1987, s. 9. Nariadenie naposledy zmenené a doplnené 
Aktom o pristúpení z roku 1994. 

( 3 ) Ú. v. ES C 156, 3.6.1999, s. 3. 
( 4 ) Ú. v. ES L 297, 29.10.1990, s. 1. Smernica naposledy zmenená a doplnená 

smernicou Európskeho parlamentu a Rady 94/22/ES (Ú. v. ES L 164, 
30.6.1994, s. 3).



 

(8) Smernica 93/38/EHS vylučuje zo svojej pôsobnosti nákup telefo­
nických hlasových a telexových služieb, služieb mobilných tele­
fónov, pagingových a satelitných služieb. Tieto vylúčenia 
z pôsobnosti boli zavedené preto, aby zohľadnili skutočnosť, že 
príslušné služby môžu byť často v určitej zemepisnej oblasti 
poskytované len jedným poskytovateľom služieb z dôvodu 
neexistencie efektívnej hospodárskej súťaže a existencie osobit­
ných a výlučných práv. Zavedenie efektívnej hospodárskej súťaže 
v odvetví telekomunikácií odstraňuje dôvody pre tieto vylúčenia 
z pôsobnosti smernice. Preto je potrebné zahrnúť obstarávanie 
takýchto telekomunikačných služieb do pôsobnosti tejto smernice. 

(9) S cieľom zaručiť liberalizáciu pri zákazkách verejného obstará­
vania zadávaných subjektmi pôsobiacimi v odvetviach vodného 
hospodárstva, energetiky, dopravy a poštových služieb, odporúča 
sa vypracovanie ustanovení Spoločenstva pre koordináciu záka­
ziek, ktoré presahujú určitú hodnotu. Takáto koordinácia 
vychádza z požiadaviek vyplývajúcich z článkov 14, 28 a 49 
Zmluvy o ES a z článku 97 Zmluvy o Euratome, konkrétne zo 
zásady rovnakého zaobchádzania, pričom zásada nediskriminácie 
nie je nič iné, len osobitný výraz pre túto zásadu, ďalej zo zásady 
vzájomného uznávania, zásady primeranosti, ako aj zásady trans­
parentnosti. Vzhľadom na povahu odvetví, na ktoré má takáto 
koordinácia vplyv, táto by mala pri zabezpečovaní uplatňovania 
týchto zásad vytvoriť rámec pre zdravú obchodnú prax a mala by 
umožňovať maximálnu pružnosť. 

Pri verejných zákazkách, ktorých hodnota je nižšia ako hodnota, 
pri ktorej sa už musia začať uplatňovať ustanovenia o koordinácii 
v rámci Spoločenstva, sa odporúča odvolať na judikatúru 
Súdneho dvora, podľa ktorej sa musia uplatňovať vyššie uvedené 
pravidlá a zásady zmlúv. 

(10) Na zabezpečenie skutočného otvorenia trhu a primeranej rovno­
váhy pri uplatňovaní pravidiel obstarávania v odvetviach vodného 
hospodárstva, energetiky, dopravy a poštových služieb je 
potrebné, aby subjekty, ktorých sa to týka, boli vymedzené 
inak, ako na základe ich právneho postavenia. Preto by bolo 
potrebné zabezpečiť, aby nedochádzalo k porušovaniu rovnakého 
zaobchádzania s obstarávateľmi pôsobiacimi vo verejnom sektore 
a tými, ktorí pôsobia v súkromnom sektore. Taktiež je potrebné 
zabezpečiť, v súlade s článkom 295 zmluvy, aby nedochádzalo 
k porušovaniu pravidiel upravujúcich systém vlastníctva majetku 
v členských štátoch. 

(11) Členské štáty by mali zabezpečiť, aby účasť inštitúcie, ktorá sa 
spravuje verejným právom, ako uchádzača v konaní pre zadanie 
zákazky, nespôsobovala narušenie hospodárskej súťaže vo vzťahu 
k súkromným uchádzačom. 

(12) Podľa článku 6 zmluvy sa požiadavky na ochranu životného 
prostredia majú zahrnúť do tvorby a plnenia politík Spoločenstva 
a do činností uvedených v článku 3 zmluvy, najmä s cieľom 
podporovať trvalo udržateľný rozvoj. Táto smernica preto objas­ 
ňuje, ako môžu obstarávatelia prispieť k ochrane životného 
prostredia a podporovať trvalo udržateľný rozvoj pri súčasnom 
zabezpečení možnosti získať čo najlepší úžitok za peniaze vyna­
ložené na ich zákazky. 

▼B 
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(13) Žiadne ustanovenie tejto smernice by nemalo brániť uloženiu 
alebo vymáhaniu opatrení potrebných na ochranu verejnej 
morálky, verejného poriadku, verejnej bezpečnosti, zdravia, 
života ľudí a zvierat alebo na zachovanie rastlín, najmä s ohľadom 
na trvalo udržateľný rozvoj, za predpokladu, že tieto opatrenia sú 
v súlade so zmluvou. 

(14) Rozhodnutie Rady 94/800/ES z 22. decembra 1994 týkajúce sa 
uzavretia dohôd v mene Európskeho spoločenstva, pokiaľ ide 
o záležitosti v rámci jeho kompetencie, ku ktorým sa dospelo 
na Uruguajskom kole multilaterálnych rokovaní (1986-1994) ( 1 ), 
schválilo najmä Dohodu o vládnom obstarávaní WTO (ďalej len 
„dohoda“), ktorej cieľom je vytvoriť multilaterálny rámec vyvá­ 
žených práv a povinností týkajúcich sa verejných zákaziek, 
s cieľom dosiahnuť liberalizáciu a rozširovanie svetového 
obchodu. Vzhľadom na medzinárodné práva a záväzky vyplýva­
júce pre Spoločenstvo v dôsledku prijatia dohody, sa na uchá­
dzačov a výrobky zo signatárskych tretích krajín majú uplatňovať 
pravidlá ustanovené v dohode. Dohoda nemá priamy účinok. 
Obstarávatelia, na ktorých sa táto dohoda vzťahuje a ktorí spĺňajú 
požiadavky tejto smernice a ktorí ju uplatňujú na hospodárske 
subjekty tretích krajín, ktoré sú signatármi dohody, by preto 
mali byť v súlade s dohodou. Je taktiež vhodné, aby táto smer­
nica zaručovala hospodárskym subjektom zo Spoločenstva také 
podmienky účasti na verejnom obstarávaní, ktoré sú rovnako 
výhodné, ako podmienky vyhradené pre hospodárske subjekty 
z tretích krajín, ktoré sú signatármi dohody. 

(15) Pred začatím obstarávacieho konania môžu obstarávatelia 
prostredníctvom technického dialógu požiadať o stanovisko 
alebo prijať stanovisko, ktoré môžu použiť pri príprave špecifi­
kácií, ale za predpokladu, že takéto stanovisko nebude brániť 
hospodárskej súťaži. 

(16) Obstarávatelia by vzhľadom na rozmanitosť zákaziek na práce 
mali mať možnosť ustanoviť, aby zákazky na vypracovanie 
projektovej dokumentácie a vykonanie práce mohli zadávať 
buď oddelene alebo spoločne. Zámerom tejto smernice nie je 
predpisovať spoločné alebo oddelené zadávanie zákaziek. 
Rozhodnutie zadať zákazky oddelene alebo spoločne sa musí 
prijať na základe kvalitatívnych a ekonomických kritérií, ktoré 
môžu byť vymedzené vo vnútroštátnom práve. 

Zákazka sa môže považovať za zákazku na práce len vtedy, ak jej 
predmet výslovne zahŕňa vykonanie činností uvedených v prílohe 
XII, dokonca aj vtedy, ak zákazka zahŕňa aj poskytovanie iných 
služieb potrebných pre vykonanie týchto činností. Zákazky na 
služby, najmä v oblasti služieb pri správe majetku, môžu za 
určitých okolností zahŕňať práce. Pokiaľ však takéto práce súvisia 
s hlavným predmetom zákazky a sú jej možným následkom alebo 
ju dopĺňajú, skutočnosť, že takéto práce sú súčasťou zákazky, 
neoprávňuje kvalifikovať zákazku ako zákazku na práce. 

▼B 
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( 1 ) Ú. v. ES L 336, 23.12.1994, s. 1.



 

Na účely výpočtu predpokladanej hodnoty zákazky na práce je 
vhodné brať za základ hodnotu prác samotných, ako aj pred­
pokladanú hodnotu prípadných dodávok tovaru a služieb, ktoré 
obstarávatelia dajú k dispozícii zhotoviteľom, pokiaľ sú tieto 
služby alebo dodávky tovaru nevyhnutné na vykonanie daných 
prác. Na účely tohto odseku sa takéto služby považujú za služby 
poskytnuté obstarávateľmi prostredníctvom vlastných zamestnan­
cov. Na druhej strane, výpočet hodnoty zákaziek na služby, či už 
sa tieto služby dajú k dispozícii zhotoviteľovi na následné vyko­
nanie prác alebo nie, sa spravuje pravidlami, ktoré sa uplatňujú 
na zákazky na služby. 

(17) Na účely uplatňovania procesných pravidiel tejto smernice a na 
monitorovacie účely sa oblasť služieb dá najlepšie vymedziť 
rozdelením do kategórií zodpovedajúcich jednotlivým položkám 
spoločnej klasifikácie a ich uvedením v prílohách XVII A a XVII 
B, podľa režimu, ktorému podliehajú. Pokiaľ ide o služby 
uvedené v prílohe XVII B, príslušné ustanovenia tejto smernice 
by nemalo by dotknuté uplatňovanie pravidiel Spoločenstva 
vymedzených pre príslušné služby. 

(18) Pokiaľ ide o zákazky na služby, úplné uplatňovanie tejto smer­
nice sa musí na prechodné obdobie obmedziť na zákazky, pri 
ktorých jej ustanovenia umožnia využitie úplného potenciálu 
pre nárast cezhraničného obchodu. Zákazky na ostatné služby 
sa počas tohto prechodného obdobia musia monitorovať až do 
prijatia rozhodnutia o úplnom uplatňovaní tejto smernice. V tejto 
súvislosti je potrebné vymedziť mechanizmus takéhoto monitoro­
vania. Tento mechanizmus by mal zároveň zainteresovaným 
stranám umožniť prístup k príslušným informáciám. 

(19) Mali by sa odstrániť odstrániť prekážky voľného poskytovania 
služieb. Preto môžu byť poskytovateľmi služieb tak fyzické 
osoby, ako aj právnické osoby. Touto smernicou by však nemalo 
byť dotknuté uplatňovanie pravidiel na vnútroštátnej úrovni, ktoré 
sa týkajú podmienok vykonávania nejakej činnosti alebo profesie 
za predpokladu, že sú zlučiteľné s právom Spoločenstva. 

(20) Nepretržite sa vyvíjajú určité nové techniky elektronického obsta­
rávania. Takéto techniky pomáhajú zlepšovať hospodársku súťaž 
a zefektívniť verejné obstarávanie, najmä pokiaľ ide o časové 
a finančné úspory, ktoré ich používanie prináša. Obstarávatelia 
môžu používať techniky elektronického obstarávania za pred­
pokladu, že takéto používanie je v súlade s pravidlami tejto 
smernice a so zásadami rovnakého zaobchádzania, nediskrimi­
nácie a transparentnosti. Na tento účel môže mať ponuka pred­
ložená uchádzačom, najmä na základe rámcovej dohody alebo ak 
sa používa dynamický obstarávací systém, podobu elektronického 
katalógu uchádzača, ak uchádzač používa komunikačný 
prostriedok zvolený obstarávateľom v súlade s článkom 48. 

(21) Vzhľadom na rýchle rozširovanie elektronických obstarávacích 
systémov by sa teraz mali zaviesť vhodné pravidlá, ktoré by 
obstarávateľom umožňovali v plnom rozsahu využívať možnosti, 
ktoré tieto systémy poskytujú. Z toho dôvodu je potrebné vyme­
dziť úplne elektronický dynamický obstarávací systém pre bežné 
nákupy a stanoviť osobitné pravidlá pre zriadenie a prevádzku 
takéhoto systému s cieľom zabezpečiť rovnaké zaobchádzanie 

▼B 
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s každým hospodárskym subjektom, ktorý sa do nich chce zapo­
jiť. Každý hospodársky subjekt, ktorý predloží informatívnu 
ponuku podľa špecifikácií a splní kritéria účasti, by mal mať 
možnosť zapojiť sa do takéhoto systému. Táto technika obstará­
vania obstarávateľovi umožňuje, aby prostredníctvom zostavenia 
zoznamu už vybraných uchádzačov a umožnenia účasti novým 
uchádzačom získal mimoriadne veľký počet ponúk ako dôsledok 
dostupných elektronických zariadení a tým zabezpečil optimálne 
využitie finančných prostriedkov prostredníctvom širokej hospo­
dárskej súťaže. 

(22) Vzhľadom na to, že používanie techniky elektronických aukcií sa 
pravdepodobne zvýši, takéto aukcie by mali by byť definované 
v práve Spoločenstva a mali by sa spravovať špecifickými 
pravidlami s cieľom zabezpečiť, aby sa používali úplne v súlade 
so zásadami rovnakého zaobchádzania, nediskriminácie a trans­
parentnosti. Na tento účel by sa malo prijať ustanovenie, aby sa 
takéto elektronické aukcie týkali len zákaziek na práce, na 
dodávky tovaru alebo na služby, pri ktorých je možné stanoviť 
presné špecifikácie. Mohol by to byť najmä prípad opakujúcich 
sa zákaziek na dodávky tovaru, prác a služieb. S rovnakým 
cieľom by tiež malo byť možné stanoviť príslušné poradie uchá­
dzačov v ktorejkoľvek etape elektronickej aukcie. Použitie elek­
tronických aukcií obstarávateľom umožňuje, aby od uchádzačov 
požadovali predloženie nových cien upravených smerom nadol, 
a ak sa zákazka zadáva ekonomicky najvýhodnejšej ponuke, aby 
zlepšili aj iné charakteristické parametre ponúk, nielen ceny. 
S cieľom zabezpečiť súlad so zásadou transparentnosti môžu 
byť predmetom elektronických aukcií len charakteristické para­
metre vhodné pre automatické vyhodnocovanie elektronickým 
spôsobom bez akéhokoľvek zásahu a/alebo posudzovania obsta­
rávateľom, to znamená len charakteristické parametre, ktoré sú 
kvantifikovateľné tak, že je možné ich vyjadriť v číslach alebo 
percentách. Na druhej strane tie aspekty ponúk, ktoré si vyžadujú 
posudzovanie nekvantifikovateľných prvkov, by nemali byť pred­
metom elektronických aukcií. Z toho vyplýva, že určité zákazky 
na práce a určité zákazky na služby, ktorých predmetom je inte­
lektuálne plnenie, ako sú napríklad projektová dokumentácia 
stavebných prác, by nemali byť predmetom elektronických 
aukcií. 

(23) V členských štátoch boli vyvinuté určité techniky centralizova­
ného obstarávania. Niekoľko verejných obstarávateľov je zodpo­
vedných za nakupovanie alebo zadávanie zákaziek/uzatváranie 
rámcových dohôd pre obstarávateľov. Vzhľadom na veľké 
objemy tieto techniky pomáhajú rozširovať hospodársku súťaž 
a zefektívňujú verejné obstarávanie. Preto by sa mal v práve 
Spoločenstva vymedziť pojem centrálnych obstarávacích inštitúcií 
používaných obstarávateľmi. Tiež by sa mali vymedziť 
podmienky, za ktorých sa môžu obstarávatelia, ktorí obstarávajú 
práce, dodávky tovaru a/alebo služby prostredníctvom centrálnej 
obstarávacej inštitúcie, považovať v súlade so zásadami nediskri­
minácie a rovnakého zaobchádzania za obstarávateľov, ktorí 
konajú v súlade s touto smernicou. 

(24) S cieľom zohľadniť rozdielne okolnosti v členských štátoch, by 
členské štáty mali mať možnosť zvoliť si, či môžu obstarávatelia 
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používať centrálne obstarávacie inštitúcie, dynamické obstará­
vacie systémy alebo elektronické aukcie, ako sú vymedzené 
a upravené v tejto smernici. 

(25) Musí sa vhodne vymedziť pojem osobitné a výlučné práva. 
Dôsledok takéhoto vymedzenia je, že skutočnosť, že subjekt 
môže na účely budovania sietí alebo prístavných alebo letisko­
vých zariadení využiť postup na vyvlastnenie alebo používanie 
majetku, alebo môže umiestniť vybavenie siete na verejnú 
diaľnicu, pod ňu, alebo na ňu, sama o sebe nepredstavuje výlučné 
alebo osobitné práva v zmysle tejto smernice. Rovnako ani 
skutočnosť, že subjekt zabezpečuje dodávky pitnej vody, elek­
trickej energie, plynu alebo tepla do siete prevádzkovanej subjek­
tom, ktorý má osobitné alebo výlučné práva, ktoré mu udelil 
príslušný orgán príslušného členského štátu, nepredstavuje sama 
o sebe výlučné alebo osobitné právo v zmysle tejto smernice. 
Rovnako tak ani práva udelené členským štátom v akejkoľvek 
podobe, vrátane práv udelených na základe koncesie, obmedze­
nému počtu podnikov na základe objektívnych, primeraných 
a nediskriminačných kritérií, ktoré umožnia ktorejkoľvek zainte­
resovanej strane spĺňajúcej tieto kritéria užívanie týchto práv, sa 
nepovažujú za osobitné alebo výlučné práva. 

(26) Bolo by vhodné, aby obstarávatelia uplatňovali spoločné postupy 
obstarávania v súvislosti s činnosťami, ktoré sa týkajú vody, 
a aby tieto pravidlá uplatňovali aj v prípadoch, keď verejní obsta­
rávatelia v zmysle tejto smernice zadávajú zákazky v súvislosti so 
svojimi činnosťami v oblasti projektovania vodohospodárskych 
stavieb, zavlažovania, odvodňovania pôdy alebo čistenia a odvá­
dzania odpadových vôd. Pravidlá obstarávania, ktoré sú navrho­
vané pre dodávky tovaru, však nie sú vhodné pre obstarávanie 
vody, vzhľadom na potrebu obstarávať vodu zo zdrojov nachá­
dzajúcich sa blízko oblasti, kde sa bude používať. 

(27) Určité subjekty poskytujúce služby pre verejnosť v oblasti auto­
busovej dopravy boli už z pôsobnosti smernice 93/38/EHS vylú­ 
čené. Takéto subjekty sú vylúčené aj z pôsobnosti tejto smernice. 
S cieľom predísť existencii veľkého množstva osobitných úprav 
uplatňovaných len na určité odvetvia, by sa mal všeobecný 
postup, ktorý umožňuje, aby sa zobrali do úvahy účinky libera­
lizácie, uplatňovať aj na všetky subjekty poskytujúce služby auto­
busovej dopravy, ktoré nie sú vylúčené z pôsobnosti smernice 
93/38/ES podľa jej článku 2 ods. 4 

(28) Berúc do úvahy ďalšiu liberalizáciu poštových služieb v Spolo­ 
čenstve a skutočnosť, že takéto služby poskytujú v rámci siete 
verejní obstarávatelia, verejné podniky a iné podniky, zákazky 
zadávané obstarávateľmi poskytujúcimi poštové služby by mali 
podliehať pravidlám tejto smernice, vrátane tých, ktoré sú 
uvedené v článku 30, ktoré pri zabezpečení uplatňovania zásad 
uvedených v odôvodnení 9 vytvárajú rámec pre zdravú obchodnú 
prax a umožňujú väčšiu flexibilitu, než akú ponúka smernica 
Európskeho parlamentu a Rady 2004/18/ES z 31. marca 2004 
o koordinácii postupov zadávania verejných zákaziek na práce, 
verejných zákaziek na dodávky tovaru a verejných zákaziek na 
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služby ( 1 ). Pre vymeddzenie príslušných činností je potrebné 
zobrať do úvahy definície smernice Európskeho parlamentu 
a Rady 97/67/ES z 15. decembra 1997 o spoločných pravidlách 
rozvoja vnútorného trhu poštových služieb Spoločenstva a zlepšo­
vaní kvality služieb ( 2 ). 

Subjekty, ktoré poskytujú poštové služby, bez ohľadu na ich 
právne postavenie, v súčasnosti nepodliehajú pravidlám 
uvedeným v smernici 93/38/EHS. Prispôsobenie postupov zadá­
vania zákaziek tejto smernici by preto mohlo takýmto subjektom 
trvať dlhšie ako subjektom, ktoré týmto pravidlám už podliehajú 
a ktoré budú musieť svoje postupy prispôsobiť len zmenám 
a doplneniam vykonaným touto smernicou. Preto by malo 
povoliť odloženie uplatňovania tejto smernice s cieľom zohľadniť 
dodatočný čas potrebný na toto prispôsobenie. Vzhľadom na 
rozličnú situáciu takýchto subjektov by členské štáty mali mať 
možnosť poskytnúť obstarávateľom pôsobiacim v odvetví pošto­
vých služieb prechodné obdobie na uplatňovanie tejto smernice. 

(29) Zákazky sa môžu zadávať na účely splnenia požiadaviek 
niekoľkých činností, ktoré by mohli podliehať rozličným 
právnym režimom. Malo by byť vysvetlené, že právny režim 
vzťahujúci sa na jednu zákazku, ktorej účelom je zahrnúť 
niekoľko činností, by mal podliehať pravidlám vzťahujúcim sa 
na činnosť, na ktorú je zákazka predovšetkým určená. Určenie 
činnosti, na ktorú je zákazka predovšetkým určená, môže vychá­
dzať z analýzy požiadaviek, ktoré špecifická zákazka musí 
spĺňať, vykonanej obstarávateľom na účely odhadu hodnoty 
zákazky a vypracovania zadávacích podkladov. V určitých prípa­
doch, napríklad pri nákupe jedného kusu zariadenia na vykoná­
vanie činností, pri ktorých by neboli k dispozícii informácie 
umožňujúce odhad príslušnej miery využitia, by mohlo byť 
objektívne nemožné určiť, na ktorú činnosť je zákazka predo­
všetkým určená. Mali by sa určiť pravidlá, ktoré sa v takýchto 
prípadoch použijú. 

(30) Bez toho, aby boli dotknuté medzinárodné záväzky Spoločenstva, 
je potrebné zjednodušiť vykonávanie tejto smernice, najmä zjed­
nodušením prahových hodnôt a zabezpečením, aby sa vzťahovali 
na všetkých obstarávateľov, bez ohľadu na odvetvie, v ktorom 
pôsobia, prijatím ustanovení týkajúcich sa informácií, ktoré sa 
majú poskytovať účastníkom a ktoré sa týkajú rozhodnutí prija­
tých v súvislosti s postupmi zadávania zákaziek a výsledkov 
týchto postupov. Okrem toho by v rámci menovej únie mali 
byť takéto prahové hodnoty stanovené v eurách takým spôsobom, 
ktorý by zjednodušil uplatňovanie týchto ustanovení a zároveň 
zabezpečil súlad s prahovými hodnotami ustanovenými v dohode, 
ktoré sú vyjadrené v zvláštnych právach čerpania (ZPČ). V tejto 
súvislosti by sa malo prijať aj ustanovenie pre pravidelné prehod­
nocovanie prahových hodnôt vyjadrených v eurách tak, aby sa 
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v prípade potreby upravili podľa možných odchýlok hodnoty eura 
vo vzťahu k ZPČ. Okrem toho by prahové hodnoty vzťahujúce sa 
na súťaže návrhov mali byť rovnaké ako tie, ktoré sa vzťahujú na 
zákazky na služby. 

(31) Malo by sa ustanoviť, kedy je možné upustiť od uplatňovania 
opatrení pre koordináciu postupov z dôvodov týkajúcich sa 
štátnej bezpečnosti alebo štátneho tajomstva alebo z dôvodu 
uplatňovania osobitných pravidiel pre zadávanie zákaziek, ktoré 
vyplývajú z medzinárodných dohôd týkajúcich sa umiestňovania 
vojsk alebo ktoré sú špecifické pre medzinárodné organizácie. 

(32) Bolo by vhodné vylúčiť určité zákazky na služby, na dodávky 
tovaru a na práce zadávané prepojenému podniku, ktorého 
hlavnou činnosťou je poskytovanie takýchto služieb, dodávanie 
tovaru alebo vykonávanie prác pre skupinu, ktorej je členom, 
a nie ich ponúkanie na trhu. Bolo by taktiež vhodné vylúčiť 
určité zákazky na služby, na dodávky tovaru a na práce, ktoré 
obstarávateľ zadáva spoločnému podniku, ktorý vytvorilo 
niekoľko obstarávateľov na účely vykonávania činností, na 
ktoré sa vzťahuje táto smernica a ktorého členom je aj tento 
subjekt. Bolo by však vhodné zabezpečiť, aby toto vylúčenie 
nemalo za následok narušenie hospodárskej súťaže v prospech 
podnikov alebo spoločných podnikov, ktoré sa spojili s obstaráva­
teľmi; bolo by vhodné stanoviť vhodný súbor pravidiel, najmä 
pokiaľ ide o maximálne limity, v rámci ktorých podniky môžu 
získavať časť svojho obratu na trhu a pri prekročení ktorých by 
stratili možnosť, aby im boli zadané zákazky bez výziev na účasť 
v súťaži, o zloženie spoločných podnikov a stabilitu väzieb medzi 
týmito spoločnými podnikmi a obstarávateľmi, ktorí ich tvoria. 

(33) V súvislosti so službami majú zákazky na nadobúdanie alebo 
prenájom nehnuteľností alebo práv k nim osobitné vlastnosti, 
ktoré znemožňujú uplatnenie predpisov o obstarávaní. 

(34) Rozhodcovské a zmierovacie služby zvyčajne poskytujú inštitúcie 
alebo jednotlivci určení alebo vybraní spôsobom, ktorý sa 
nemôže spravovať pravidlami obstarávania. 

(35) V súlade s dohodou finančné služby, na ktoré sa vzťahuje táto 
smernica, nezahŕňajú zákazky týkajúce sa vydávania, nákupu, 
predaja alebo prevodu cenných papierov alebo iných finančných 
nástrojov; nepatria sem najmä transakcie obstarávateľov na účely 
získania peňazí alebo kapitálu. 

(36) Táto smernica by sa mala vzťahovať na poskytovanie služieb, len 
ak sú poskytované na zmluvnom základe. 

(37) Podľa článku 163 zmluvy je podpora výskumu a technického 
rozvoja prostriedkom na posilňovanie vedecko-technickej 
základne priemyslu Spoločenstva a liberalizácia zákaziek na 
služby k tomu prispieva. Táto smernica by sa nemala vzťahovať 
na spolufinancovanie výskumných a rozvojových programov: táto 
smernica sa preto nevzťahuje na výskumné a rozvojové zákazky, 
iné ako tie, z ktorých má prospech výhradne obstarávateľ, 
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s cieľom využiť ich pri plnení svojich vlastných úloh pod 
podmienkou, že poskytnutú službu v plnom rozsahu hradí obsta­
rávateľ. 

(38) S cieľom predísť množstvu osobitných dojednaní, platných len 
pre určité odvetvia, bolo by vhodné nahradiť súčasné osobitné 
dojednania, ktoré boli zavedené článkom 3 smernice 93/38/EHS 
a článkom 12 smernice Európskeho parlamentu a Rady 94/22/ES 
z 30. mája 1994 o podmienkach udeľovania a používania povo­
lení na vyhľadávanie, prieskum a ťažbu uhľovodíkov ( 1 ), ktorá sa 
vzťahuje na subjekty využívajúce určitú zemepisnú oblasť na 
účely prieskumu alebo ťažby ropy, plynu, uhlia alebo iných 
tuhých palív, všeobecným postupom umožňujúcim udeliť 
výnimku odvetviam, ktoré sú priamo vystavené hospodárskej 
súťaži. Musí sa však zabezpečiť, že ňou nebude dotknuté rozhod­
nutie Komisie 93/676/EHS z 10. decembra 1993, ktorým sa usta­
novuje, že využívanie zemepisných oblastí na účely prieskumu 
alebo ťažby ropy alebo plynu nepredstavuje v Holandsku činnosť 
definovanú v článku 2 ods. 2 písm. b) bod i) smernice Rady 
90/531/EHS a že subjekty vykonávajúce takúto činnosť sa 
v Holandsku nemajú považovať za subjekty pôsobiace na základe 
osobitných alebo výlučných práv v zmysle článku 2 ods. 3 písm. 
b) uvedenej smernice ( 2 ), na rozhodnutie Komisie 97/367/ES 
z 30. mája 1997, ktoré stanovuje, že využívanie zemepisných 
oblastí na účely prieskumu a ťažby ropy alebo plynu nepredsta­
vuje v Spojenom kráľovstve činnosť definovanú v článku 2 ods. 
2 písm. b) bod i) smernice Rady 93/38/EHS a že subjekty vyko­
návajúce takúto činnosť sa v Spojenom kráľovstve nepovažujú za 
subjekty pôsobiace na základe osobitných alebo výlučných práv 
v zmysle článku 2 ods. 3 písm. b) uvedenej smernice ( 3 ), na 
rozhodnutie Komisie 2002/205/ES zo 4. marca 2002 prijaté na 
žiadosť Rakúska, ktoré žiada o osobitný režim ustanovený 
v článku 3 smernice 93/38/EHS ( 4 ) a na rozhodnutie Komisie 
2004/73/ES o žiadosti Nemecka o uplatnenie osobitného postupu 
ustanoveného v článku 3 smernice 93/38/EHS ( 5 ). 

(39) Zamestnanie a povolanie sú kľúčovými prvkami pri zabezpečo­
vaní rovnakých príležitostí pre všetkých a prispievajú k začleneniu 
do spoločnosti. V tejto súvislosti chránené dielne a programy 
chránených pracovných miest efektívne prispievajú k začleneniu 
alebo opätovnému začleneniu osôb so zdravotným postihnutím na 
trhu práce. Takéto dielne by však nemuseli byť schopné získať 
zákazky za bežných podmienok hospodárskej súťaže. Z toho 
dôvodu je vhodné ustanoviť, aby členské štáty takýmto dielňam 
mohli vyhradiť právo zúčastňovať sa konaní pre zadávanie záka­
ziek alebo vyhradiť plnenie zákaziek v rámci programov chráne­
ných pracovných miest. 

(40) Táto smernica by sa nemala uplatňovať na zákazky, ktoré 
povoľujú vykonávanie činností uvedených v článkoch 3 až 7, 
ani na súťaže návrhov organizované na vykonávanie takejto 
činnosti, ak sú v členskom štáte, v ktorom sa má činnosť vyko­
návať, priamo vystavené hospodárskej súťaži na trhoch, ku 
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ktorým nie je obmedzený prístup. Bolo by preto vhodné zaviesť 
postup uplatniteľný na všetky odvetvia, na ktoré sa vzťahuje táto 
smernica, ktorý umožní zohľadnenie dôsledkov súčasnej alebo 
budúcej liberalizácie. Takýto postup by mal príslušným 
subjektom poskytovať právnu istotu, ako aj vhodný rozhodovací 
proces zabezpečujúci v krátkych lehotách jednotné uplatňovanie 
práva Spoločenstva v tejto oblasti. 

(41) Priame vystavenie hospodárskej súťaži by sa malo posudzovať na 
základe objektívnych kritérií, so zreteľom na osobitné charakte­
ristiky príslušného odvetvia. Vykonávanie a uplatňovanie prísluš­
ných právnych predpisov Spoločenstva, ktoré liberalizujú daný 
sektor alebo jeho časť, sa bude považovať za dostatočný základ 
na to, aby sa predpokladalo, že k príslušnému trhu je voľný 
prístup. Takéto príslušné právne predpisy by mali byť uvedené 
v prílohe, ktorú môže aktualizovať Komisia. Pri jej aktualizácii 
Komisia zohľadní najmä možné prijatie opatrení majúcich za 
následok skutočnú liberalizáciu odvetví iných ako tých, pre 
ktoré sú už v prílohe XI uvedené právne predpisy, ako je 
napríklad právny predpis o železničnej doprave. Ak voľný prístup 
k danému trhu nevyplýva z vykonania príslušného právneho 
predpisu Spoločenstva, malo by sa de jure a de facto preukázať, 
že takýto prístup je voľný. Na tento účel uplatňovanie niektorej 
smernice členským štátom, ako napríklad smernice 94/22/ES, 
ktorá liberalizuje dané odvetvie, na iné odvetvie, ako je napríklad 
odvetvie uhlia, predstavuje okolnosť, ktorá sa má zohľadniť na 
účely článku 30. 

(42) Technické špecifikácie vypracované obstarávateľmi by mali 
umožňovať, aby sa verejné obstarávanie liberalizovalo. Na tento 
účel by malo byť možné predložiť ponuky, ktoré odrážajú 
rozmanitosť možných technických riešení. Na základe toho by 
malo byť možné vypracovať technické špecifikácie z hľadiska 
funkčných a výkonnostných požiadaviek, a ak je uvedený 
odkaz na európsku normu, alebo v prípade, ak takáto norma 
neexistuje, na vnútroštátnu normu, obstarávatelia by mali zvážiť 
ponuky vypracované na základe iných rovnocenných podkladov, 
ktoré spĺňajú požiadavky obstarávateľov a sú rovnocenné, pokiaľ 
ide o bezpečnosť. Na preukázanie rovnocennosti by mali mať 
uchádzači možnosť použiť akúkoľvek formu dôkazu. Obstaráva­
telia by mali byť schopní uviesť dôvod akéhokoľvek rozhodnutia, 
že v danom prípade neexistuje rovnocennosť. Obstarávatelia, 
ktorí chcú definovať environmentálne požiadavky pre technické 
špecifikácie danej zákazky, môžu stanoviť environmentálne 
charakteristiky, napríklad danú výrobnú metódu, a/alebo špecifi­
kovať účinky skupín výrobkov alebo služieb na životné prostre­
die. Môžu, ale nie sú povinní, použiť príslušné špecifikácie, ktoré 
sú definované v environmentálnych označeniach, ako napríklad 
európska environmentálna značka, (viac)národné environmentálne 
označenia alebo akékoľvek iné environmentálne označenia, za 
predpokladu, že požiadavky označovania sú vypracované a prijaté 
na základe vedeckých informácií použitím postupu, ktorého sa 
môžu zúčastniť všetci zainteresovaní, napr. orgány štátnej správy, 
spotrebitelia, výrobcovia, distribútori alebo environmentálne orga­
nizácie za predpokladu, že označenie je prístupné a dostupné pre 
všetky zainteresované strany. Obstarávatelia by mali vždy, keď je 
to možné, stanoviť technické špecifikácie tak, aby zohľadňovali 
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kritéria dostupnosti pre osoby so zdravotným postihnutím alebo 
návrh pre všetkých používateľov. Technické špecifikácie by mali 
byť uvedené jasne tak, aby všetci uchádzači vedeli, na čo sa 
požiadavky stanovené obstarávateľom vzťahujú. 

(43) S cieľom podporovať účasť malých a stredných podnikov na trhu 
verejného obstarávania sa odporúča zahrnúť ustanovenia o uzatvá­
raní zmlúv so subdodávateľmi. 

(44) Podmienky plnenia zákazky sú zlučiteľné s touto smernicou, ak 
že nie sú priamo ani nepriamo diskriminačné a sú uvedené 
v oznámení, ktoré sa používa ako výzva na účasť v súťaži, 
alebo v špecifikáciách. Môžu byť určené najmä v prospech 
odbornej prípravy priamo na mieste výkonu práce, zamestnávania 
osôb, ktoré majú problémy so začlenením sa do spoločnosti, boja 
proti nezamestnanosti alebo ochrany životného prostredia. Okrem 
iného je možné uviesť napríklad najmä požiadavky – platné 
počas plnenia zákazky – na nábor dlhodobo nezamestnaných 
alebo na vykonanie opatrení odbornej prípravy pre nezamestna­
ných alebo mládež, na podstatné splnenie ustanovení základných 
dohovorov Medzinárodnej organizácie práce (ILO) predpoklada­
júc, že takéto ustanovenia neboli implementované vo vnútro­ 
štátnom práve, a na prijímanie vyššieho počtu osôb so zdra­
votným postihnutím do zamestnania, ako vyžadujú vnútroštátne 
právne predpisy. 

(45) Zákony, predpisy a kolektívne zmluvy tak na vnútroštátnej 
úrovni, ako aj na úrovni Spoločenstva, ktoré sú platné v oblasti 
pracovných podmienok a bezpečnosti pri práci, platia počas 
plnenia zákazky za predpokladu, že takéto pravidlá a ich uplat­ 
ňovanie sú v súlade s právom Spoločenstva. Pri cezhraničných 
situáciách, keď pracovníci z jedného členského štátu poskytujú 
služby v inom členskom štáte na účely plnenia zákazky, smernica 
Európskeho parlamentu a Rady 96/71/ES zo 16. decembra 1996 
o vysie laní pracovníkov v rámci poskytovania služieb ( 1 ) stano­
vuje minimálne podmienky, ktoré musí spĺňať hostiteľská krajina 
v súvislosti s takýmito vyslanými pracovníkmi. Ak vnútroštátne 
právo obsahuje ustanovenia v tomto zmysle, nesplnenie týchto 
povinností sa môže považovať za závažné porušenie povinností 
alebo trestný čin, ktorého skutková podstata súvisí s podnikaním, 
ktoré by mohli mať za následok vylúčenie tohto hospodárskeho 
subjektu z konania pre zadanie zákazky. 

(46) Vzhľadom na nový vývoj v oblasti informačných a telekomuni­
kačných technológií a vzhľadom na zjednodušenia, ktoré tieto 
technológie môžu priniesť, pokiaľ ide o zverejňovanie zákaziek 
a efektívnosť a transparentnosť postupov obstarávania, mali by sa 
elektronické prostriedky dostať na rovnakú úroveň ako tradičné 
komunikačné prostriedky a prostriedky na výmenu informácií. 
Zvolené prostriedky a technológia musia byť, pokiaľ je to možné, 
v súlade s technológiami, ktoré sa používajú v ostatných člen­
ských štátoch. 

(47) Používanie elektronických prostriedkov vedie k úsporám času. 
Z toho dôvodu by sa malo prijať ustanovenie na skrátenie mini­
málnych lehôt, ak sa používajú elektronické prostriedky, avšak 
pod podmienkou, že budú v súlade s osobitným spôsobom 
prenosu plánovaným na úrovni Spoločenstva. Je však potrebné 
zabezpečiť, aby kumulatívny účinok skrátení lehôt nemal za 
následok príliš krátke lehoty. 
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(48) Smernica Európskeho parlamentu a Rady 1999/93/ES z 19. 
decembra 1999 o rámci Spoločenstva pre elektronické podpisy ( 1 ) 
a smernica Európskeho parlamentu a Rady 2000/31/ES z 8. júna 
2000 o určitých právnych aspektoch služieb informačnej spoloč­
nosti na vnútornom trhu, najmä o elektronickom obchode („smer­
nica o elektronickom obchode“) ( 2 ) by sa mali v súvislosti s touto 
smernicou uplatňovať na elektronický prenos informácií. Postupy 
verejného obstarávania a pravidlá, ktoré sa vzťahujú na súťaže 
v oblasti služieb, si vyžadujú vyššiu úroveň bezpečnosti a ochrany 
utajovaných skutočností, ako vyžadujú uvedené smernice. Na 
základe toho by zariadenia určené na elektronické prijímanie 
ponúk, žiadostí o účasť a plánov a projektov mali spĺňať doda­
točné osobitné požiadavky. Na tento účel by sa podľa možnosti 
malo nabádať na používanie elektronických podpisov, najmä 
zaručených elektronických podpisov. Existencia dobrovoľných 
akreditačných systémov by navyše mohla vytvoriť priaznivý 
rámec na zvyšovanie úrovne certifikačných služieb pre tieto zaria­
denia. 

(49) Bolo by vhodné, aby účastníci zadávacieho konania boli infor­
movaní o rozhodnutiach týkajúcich sa uzatvorenia rámcovej 
dohody alebo o udelení zákazky alebo o zrušení konania v dosta­
točne krátkych lehotách na to, aby neznemožňovali podávanie 
žiadostí o preskúmanie; takéto informácie by sa preto mali posky­
tovať podľa možnosti čo najskôr, vo všeobecnosti do 15 dní po 
prijatí rozhodnutia. 

(50) Malo by sa objasniť, že obstarávatelia musia pri stanovovaní 
výberových kritérií pri otvorenom konaní dodržiavať objektívne 
pravidlá a kritériá, a že objektívne by mali byť aj výberové 
kritéria v užších konaniach a rokovacích konaniach. Tieto objek­
tívne pravidlá a kritéria, rovnako ako aj výberové kritéria, 
nemusia nevyhnutne zahŕňať váhy. 

(51) Je dôležité zohľadniť judikatúru Súdneho dvora v prípadoch, keď 
sa hospodársky subjekt odvoláva na ekonomické, finančné alebo 
technické spôsobilosti iných subjektov, bez ohľadu na právnu 
povahu vzťahov medzi ním a týmito subjektmi, s cieľom splniť 
výberové kritériá alebo v rámci kvalifikačného systému na 
podporu svojej žiadosti o kvalifikáciu. V takom prípade je na 
hospodárskom subjekte, aby preukázal, že tieto zdroje bude 
mať skutočne k dispozícii počas celého obdobia platnosti kvali­
fikácie. Na účely takejto kvalifikácie preto môže obstarávateľ 
určiť úroveň požiadaviek, ktoré sa majú splniť a najmä v prípa­
doch, keď sa napríklad subjekt odvoláva na finančnú situáciu 
iného subjektu, môže požadovať, aby bol tento subjekt považo­
vaný za zodpovedného, v prípade potreby spoločne a nerozdielne. 

Kvalifikačné systémy by mali fungovať podľa objektívnych 
pravidiel a kritérií, ktoré sa podľa výberu obstarávateľov môžu 
týkať schopností hospodárskych subjektov a/alebo charakteristík 
prác, dodávok tovaru alebo služieb, na ktoré sa daný systém 

▼B 

2004L0017 — SK — 01.01.2014 — 013.001 — 14 

( 1 ) Ú. v. ES L 13, 19.1.2000, s. 12. 
( 2 ) Ú. v. ES L 178, 17.7.2000, s. 1.



 

vzťahuje. Na účely kvalifikácie môžu obstarávatelia vykonávať 
svoje vlastné testy na vyhodnotenie charakteristík príslušných 
prác, dodávok tovaru alebo služieb, najmä čo sa týka ich kompa­
tibility a bezpečnosti. 

(52) Príslušné predpisy Spoločenstva o vzájomnom uznávaní diplo­
mov, osvedčení alebo iných dokladov o formálnych kvalifiká­
ciách sa uplatnia v prípade, keď sa od účastníka obstarávacieho 
konania alebo súťaže návrhov vyžaduje dôkaz o určitej kvalifi­
kácii. 

(53) V vhodných prípadoch, keď povaha prác a/alebo služieb opod­
statňuje uplatnenie opatrení alebo systémov environmentálneho 
riadenia počas plnenia zákazky, sa môže uplatňovanie takýchto 
opatrení alebo systémov vyžadovať. Systémy environmentálneho 
riadenia, bez ohľadu na to, či sú registrované na základe práv­
nych nástrojov Spoločenstva, akými sú nariadenie (ES) 
č. 761/2001 (EMAS) ( 1 ), môžu preukázať, že hospodársky 
subjekt je technicky schopný zákazku vykonať. Navyše opis 
opatrení vykonaných hospodárskym subjektom na zabezpečenie 
rovnakej úrovne ochrany životného prostredia by sa mal uznať 
ako forma dôkazu a alternatíva k registračným systémom envi­
ronmentálneho riadenia. 

(54) Malo by sa predchádzať zadávaniu verejných zákaziek hospodár­
skym subjektom, ktoré boli členmi zločineckej organizácie alebo 
ktoré boli uznané vinnými z korupcie alebo podvodu poškodzu­
júceho finančné záujmy Európskych spoločenstiev alebo z prania 
špinavých peňazí. Vzhľadom na skutočnosť, že obstarávatelia, 
ktorí nie sú verejnými obstarávateľmi, nemusia mať prístup 
k nespornému dôkazu v danej veci, bolo by vhodné ponechať 
rozhodnutie o tom, či uplatniť kritéria pre vylúčenie uvedené 
v článku 45 ods. 1 smernice 2004/18/ES, na týchto obstaráva­
teľov. Povinnosť uplatňovať článok 45 ods. 1 by preto mala byť 
obmedzená len na obstarávateľov, ktorí sú verejnými obstaráva­
teľmi. Obstarávatelia by mali prípadne požiadať žiadateľov 
o kvalifikáciu, záujemcov alebo uchádzačov, aby predložili 
príslušné dokumenty, a v prípade, ak majú pochybnosti o spôso­
bilosti osôb zastupujúcich tieto hospodárske subjekty, môžu 
požiadať o spoluprácu príslušné orgány členského štátu, ktorého 
sa to týka. K vylúčeniu takýchto hospodárskych subjektov by 
malo dôjsť hneď, ako sa verejný obstarávateľ dozvie o konečnom 
a právoplatnom rozsudku o takýchto trestných činoch vynesenom 
v súlade s vnútroštátnym právom. 

Ak vnútroštátne právo obsahuje ustanovenia v tomto zmysle, 
nesúlad s právnymi predpismi o životnom prostredí alebo s práv­
nymi predpismi o protiprávnych dohodách pri zákazkách, ktorý je 
predmetom právoplatného rozsudku alebo rozhodnutia s rovno­
cenným účinkom, sa môže považovať za trestný čin, ktorého 
skutková podstata súvisí s podnikaním príslušného hospodár­
skeho subjektu, alebo za závažné porušenie predpisov. 
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Nedodržiavanie vnútroštátnych predpisov, ktorými sa vykonávajú 
smernice Rady 2000/78/ES ( 1 ) a 76/207/EHS ( 2 ) a ktoré sa týkajú 
rovnakého zaobchádzania s pracovníkmi, ktoré bolo predmetom 
právoplatného rozsudku alebo rozhodnutia s rovnakým účinkom, 
sa môže považovať za trestný čin, ktorého skutková podstata 
súvisí s podnikaním hospodárskeho subjektu, alebo za závažné 
porušenie predpisov. 

(55) Zákazky sa musia zadávať na základe objektívnych kritérií, ktoré 
zabezpečia súlad so zásadami transparentnosti, nediskriminácie 
a rovnakého zaobchádzania a ktoré zaručia, aby sa ponuky posu­
dzovali v podmienkach efektívnej hospodárskej súťaže. Z toho 
dôvodu by bolo vhodné umožniť, aby sa pri zadávaní zákazky 
použili iba dve kritériá: „najnižšia cena“ a „ekonomicky 
najvýhodnejšia ponuka“. 

Na zabezpečenie súladu so zásadou rovnakého zaobchádzania pri 
zadávaní zákaziek je potrebné stanoviť povinnosť – uznanú judi­
katúrou – zabezpečiť potrebnú transparentnosť, ktorá umožní, aby 
všetci uchádzači boli primerane informovaní o kritériách 
a podmienkach, ktoré sa budú uplatňovať na zistenie ekonomicky 
najvýhodnejšej ponuky. Obstarávatelia sú preto zodpovední za 
uvádzanie kritérií pre zadanie zákazky a relatívnych váh prirade­
ných každému z týchto kritérií v dostatočnom časovom predstihu, 
aby ich uchádzači poznali pri príprave svojich ponúk. Obstaráva­
telia môžu upustiť od uvádzania váh pri kritériách pre zadanie 
zákazky v náležite opodstatnených prípadoch, ktoré musia vedieť 
odôvodniť, keď váhy nie je možné stanoviť vopred, najmä 
z dôvodu zložitosti zákazky. V takých prípadoch musia uviesť 
kritéria v klesajúcom poradí dôležitosti. 

Keď sa obstarávatelia rozhodnú zadať zákazku na základe ekono­
micky najvýhodnejšej ponuky, mali by posúdiť ponuky s cieľom 
určiť, ktorá z nich ponúka najlepšiu hodnotu za vynaložené 
peniaze. Na účely tohto posúdenia by mali určiť ekonomické 
a kvalitatívne kritéria, ktoré ako celok musia umožniť určenie 
ekonomicky najvýhodnejšej ponuky pre obstarávateľa. Určenie 
týchto kritérií závisí od predmetu zákazky, pretože kritéria 
musia umožňovať posúdenie úrovne plnenia ponúkanej každým 
z uchádzačov z hľadiska predmetu zákazky, ktorý je definovaný 
v technických špecifikáciách, a zmerať úžitok za vynaložené 
peniaze pre každú ponuku. S cieľom zabezpečiť rovnaké zaob­
chádzanie, musia kritéria pre zadanie zákazky umožňovať, aby sa 
ponuky porovnávali a posudzovali objektívne. Ak sú tieto 
podmienky splnené, ekonomické a kvalitatívne kritéria pre 
zadanie zákazky, ako napríklad splnenie environmentálnych 
požiadaviek, môžu obstarávateľovi umožniť splnenie potrieb 
dotknutej verejnosti, ktoré sú uvedené v špecifikáciách zákazky. 
Za rovnakých podmienok môže obstarávateľ použiť kritéria 
zamerané na splnenie sociálnych požiadaviek, najmä ako reakciu 
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na potreby – vymedzené v špecifikáciách zákazky – obzvlášť 
znevýhodnených skupín osôb, medzi ktoré patria osoby, ktoré 
sú príjemcami/používateľmi prác, dodávok tovaru alebo služieb, 
ktoré sú predmetom zákazky. 

(56) Kritériami pre zadanie zákazky nesmie byť dotknuté uplatňovanie 
vnútroštátnych ustanovení o odmenách za určité služby, ako sú 
napríklad služby poskytované architektmi, inžiniermi alebo práv­
nikmi. 

(57) Nariadenie Rady (EHS, Euratom) č. 1182/71 z 3. júna 1971, 
ktorým sa stanovujú pravidlá pre lehoty, dátumy a termíny ( 1 ), 
by sa malo uplatňovať na výpočet lehôt uvedených v tejto smer­
nici. 

(58) Touto smernicou by nemali byť dotknuté existujúce medziná­
rodné záväzky Spoločenstva alebo členských štátov ani uplatňo­
vanie ustanovení zmluvy, najmä jej článkov 81 a 86. 

(59) Touto smernicou by nemali byť dotknuté lehoty stanovené 
v prílohe XXV, v rámci ktorých sú členské štáty povinné trans­
ponovať a uplatňovať smernicu 93/38/EHS. 

(60) Opatrenia potrebné na vykonanie tejto smernice by sa mali prijať 
v súlade s rozhodnutím Rady 1999/468/ES z 28. júna 1999, 
ktorým sa ustanovujú postupy na výkon vykonávacích právomocí 
prenesených na Komisiu ( 2 ). 

PRIJALI TÚTO SMERNICU: 
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Článok 5 Dopravné služby 

Článok 6 Poštové služby 

Článok 7 Prieskum alebo ťažba ropy, plynu, uhlia alebo 
ostatných tuhých palív, ako aj prístavy a letiská 

Článok 8 Zoznamy obstarávateľov 
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Článok 9 Zákazky zahŕňajúce viacero činností 

Kapitola III Všeobecné zásady 

Článok 10 Zásady zadávania zákaziek 

HLAVA II Ustanovenia o zákazkách 

Kapitola I Všeobecné ustanovenia 

Článok 11 Hospodárske subjekty 

Článok 12 Podmienky týkajúce sa dohôd uzatvorených 
v rámci Svetovej obchodnej organizácie 

Článok 13 Dôvernosť 

Článok 14 Rámcové dohody 

Článok 15 Dynamické obstarávacie systémy 

Kapitola II Prahové hodnoty a ustanovenia o výnimkách 

Oddiel 1 Prahové hodnoty 

Článok 16 Prahové hodnoty pre zákazky 

Článok 17 Metódy výpočtu predpokladanej hodnoty záka­
ziek, rámcových dohôd a dynamických 
systémov 

Oddiel 2 Zákazky a koncesie, ako aj zákazky podlieha­
júce osobitnej úprave 

P o d o d d i e l 1 

Článok 18 Koncesie na práce a koncesie na služby 

P o d o d d i e l 2 Výnimky vzťahujúce sa na všetkých obstaráva­
teľov a na všetky typy zákaziek 

Článok 19 Zákazky zadávané na účely ďalšieho predaja 
alebo prenájmu tretím osobám 

Článok 20 Zákazky zadávané na iné účely ako je vykoná­
vanie činnosti, na ktorú sa vzťahuje táto smer­
nica, alebo na účely vykonávania takejto 
činnosti v tretej krajine 

Článok 21 Tajné zákazky alebo zákazky, ktoré si vyžadujú 
osobitné bezpečnostné opatrenia 

Článok 22 Zákazky zadávané podľa medzinárodných 
pravidiel 

Článok 22a Zákazky v oblasti obrany a v oblasti bezpeč­
nosti 

Článok 23 Zákazky zadávané prepojenému podniku, 
spoločnému podniku alebo obstarávateľovi, 
ktorý tvorí súčasť spoločného podniku 

P o d o d d i e l 3 Výnimky vzťahujúce sa na všetkých obstaráva­
teľov, ale len na zákazky na služby 

Článok 24 Zákazky týkajúce sa určitých služieb vylúče­
ných z pôsobnosti tejto smernice 

Článok 25 Zákazky na služby zadávané na základe výluč­
ných práv 
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P o d o d d i e l 4 Výnimky vzťahujúce sa len na určitých obsta­
rávateľov 

Článok 26 Zákazky zadávané určitými obstarávateľmi na 
nákup vody a na dodávky elektrickej energie 
alebo palív na výrobu energie 

P o d o d d i e l 5 Zákazky podliehajúce osobitnej úprave, ustano­
venia týkajúce sa centrálnych obstarávacích 
inštitúcií a všeobecný postup v prípade pria­
meho vystavenia hospodárskej súťaži 

Článok 27 Zákazky podliehajúce osobitnej úprave 

Článok 28 Vyhradené zákazky 

Článok 29 Zákazky zadávané centrálnymi obstarávacími 
inštitúciami a rámcové dohody uzavreté centrál­
nymi obstarávacími inštitúciami 

Článok 30 Postup určovania, či je daná činnosť priamo 
vystavená hospodárskej súťaži 

Kapitola III Ustanovenia o zákazkách na služby 

Článok 31 Zákazky na služby uvedené v prílohe XVII A 

Článok 32 Zákazky na služby uvedené v prílohe XVII B 

Článok 33 Zmiešané zákazky zahŕňajúce služby uvedené 
v prílohe XVII A a služby uvedené v prílohe 
XVII B 

Kapitola IV Osobitné ustanovenia o špecifikáciách a zadáva­
cích podkladoch 

Článok 34 Technické špecifikácie 

Článok 35 Oznamovanie technických špecifikácií 

Článok 36 Variantné riešenia 

Článok 37 Uzatváranie subdodávateľských zmlúv 

Článok 38 Podmienky plnenia zákaziek 

Článok 39 Povinnosti týkajúce sa daní, ochrany životného 
prostredia, ustanovení o ochrane zamestnanosti 
a pracovných podmienok 

Kapitola V Konania 

Článok 40 Použitie otvoreného, užšieho a rokovacieho 
konania 

Kapitola VI Ustanovenia o uverejňovaní oznámení a o 
transparentnosti 

Oddiel 1 Uverejňovanie oznámení 

Článok 41 Pravidelné informatívne oznámenia a oznámenia 
o existencii kvalifikačného systému 

Článok 42 Oznámenia použité ako výzva na súťaž 
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Článok 43 Oznámenia o zadaní zákazky 

Článok 44 Forma a spôsob uverejňovania oznámení 

Oddiel 2 Lehoty 

Článok 45 Lehoty na prijímanie žiadostí o účasť a na prijí­
manie ponúk 

Článok 46 Otvorené konania: špecifikácie, dodatočné 
podklady a informácie 

Článok 47 Výzvy na predloženie ponuky alebo na roko­
vanie 

Oddiel 3 Komunikácia a informácie 

Článok 48 Ustanovenia o komunikácii 

Článok 49 Informácie pre žiadateľov o kvalifikáciu, 
záujemcov a uchádzačov 

Článok 50 Povinnosť archivovať informácie o zadaných 
zákazkách 

Kapitola VII Priebeh konania 

Článok 51 Všeobecné ustanovenia 

Oddiel 1 Kvalifikácia a kvalitatívny výber 

Článok 52 Vzájomné uznávanie týkajúce sa administratív­
nych, technických alebo finančných podmienok 
a certifikátov, testov a dôkazov 

Článok 53 Kvalifikačné systémy 

Článok 54 Kritériá kvalitatívneho výberu 

Oddiel 2 Zadanie zákazky 

Článok 55 Kritériá pre zadanie zákazky 

Článok 56 Používanie elektronických aukcií 

Článok 57 Ponuky s neobvykle nízkou cenou 

Oddiel 3 Ponuky obsahujúce výrobky pochádzajúce 
z tretích krajín a vzťahy s týmito krajinami 

Článok 58 Ponuky zahŕňajúce výrobky pochádzajúce 
z tretích krajín 

Článok 59 Vzťahy s tretími krajinami pri zákazkách na 
služby 

HLAVA III Ustanovenia o súťažiach návrhov v oblasti 
služieb 

Článok 60 Všeobecné ustanovenia 

Článok 61 Prahové hodnoty 

Článok 62 Súťaže návrhov vyňaté z pôsobnosti tejto smer­
nice 

Článok 63 Ustanovenia o uverejňovaní oznámení a o 
transparentnosti 

Článok 64 Komunikačné prostriedky 

Článok 65 Pravidlá organizovania súťaží návrhov, výber 
účastníkov a poroty 

Článok 66 Rozhodnutia poroty 
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HLAVA IV Povinnosť vykazovať štatistické údaje, výkonné 
právomoci a záverečné ustanovenia 

Článok 67 Povinnosť vykazovať štatistické údaje 

Článok 68 Postup výboru 

Článok 69 Úprava prahových hodnôt 

Článok 70 Zmeny a doplnenia 

Článok 71 Vykonanie smernice 

Článok 72 Monitorovacie mechanizmy 

Článok 73 Zrušovacie ustanovenia 

Článok 74 Nadobudnutie účinnosti 

Článok 75 Adresáti 

Príloha I Obstarávatelia v odvetviach prepravy alebo 
distribúcie plynu alebo tepla 

Príloha II Obstarávatelia v odvetviach výroby, prepravy 
alebo distribúcie elektrickej energie 

Príloha III Obstarávatelia v odvetviach produkcie, 
prepravy alebo distribúcie pitnej vody 

Príloha IV Obstarávatelia v oblasti železničných služieb 

Príloha V Obstarávatelia v oblasti mestskej železničnej, 
električkovej, trolejbusovej alebo autobusovej 
dopravy 

Príloha VI Obstarávatelia v odvetví poštových služieb 

Príloha VII Obstarávatelia v odvetviach prieskumu a ťažby 
ropy a plynu 

Príloha VIII Obstarávatelia v odvetviach prieskumu a ťažby 
uhlia a iných tuhých palív 

Príloha IX Obstarávatelia v oblasti námorných alebo 
vnútrozemských prístavných alebo iných termi­
nálových zariadenÍ 

Príloha X Obstarávatelia v oblasti letiskových zariadení 

Príloha XI Zoznam právnych predpisov uvedených 
v článku 30 ods. 3 

Príloha XII Zoznam odborných činností, ktoré sú uvedené 
v článku 1 ods. 2 písm. b) 

Príloha XIII Informácie, ktoré sa majú uvádzať v oznáme­
niach o vyhlásení: 

A. otvoreného konania 

B. užšieho konania 

C. rokovacieho konania 

D. Zjednodušené oznámenie o vyhlásení obsta­
rávania pre použitie v dynamickom obsta­
rávacom systéme 
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Príloha XIV Informácie, ktoré sa majú uvádzať v oznámení 
o existencii kvalifikačného systému 

Príloha XV A Informácie, ktoré sa majú uvádzať v pravidel­
ných informatívnych oznámeniach 

Príloha XV B Informácie, ktoré sa majú uvádzať v oznáme­
niach o uverejnení pravidelného oznámenia 
o profile kupujúceho, ktoré sa nepoužívajú 
ako výzva na súťaž 

Príloha XVI Informácie, ktoré sa majú uvádzať v oznáme­
niach o zadaní zákazky 

Príloha XVII A Služby v zmysle článku 31 

Príloha XVII B Služby v zmysle článku 32 

Príloha XVIII Informácie, ktoré sa majú uvádzať v oznáme­
niach o súťaži návrhov 

Príloha XIX Informácie, ktoré sa majú uvádzať v oznáme­
niach o výsledkoch súťaží návrhov 

Príloha XX Základné charakteristiky týkajúce sa uverejňo­
vania informácií 

Príloha XXI Definícia určitých technických špecifikácií 

Príloha XXII Súhrnná tabuľka lehôt stanovených v článku 45 

Príloha XXIII Ustanovenia medzinárodného pracovného práva 
v zmysle článku 59 ods. 4 

Príloha XXIV Požiadavky týkajúce sa zariadení na elektro­
nické prijímanie ponúk, žiadostí o účasť, 
žiadostí o kvalifikáciu, ako aj plánov 
a projektov do súťaží návrhov 

Príloha XXV Lehoty na transpozíciu a vykonanie 

Príloha XXVI Korelačná tabuľka 

HLAVA I 

VŠEOBECNÉ USTANOVENIA O ZÁKAZKÁCH A SÚŤAŽIACH 
NÁVRHOV 

KAPITOLA I 

Základné pojmy 

Článok 1 

Vymedzenie pojmov 

1. Na účely tejto smernice sa použijú pojmy vymedzené v tomto 
článku. 

2. a) „Zákazky na dodávky tovaru, na práce a na služby“ sa usku­
točňujú na základe zmlúv s peňažným plnením uzatvorených 
písomne medzi jedným alebo viacerými obstarávateľmi uvede­
nými v článku 2 ods. 2 a jedným alebo viacerými zhotoviteľmi, 
dodávateľmi alebo poskytovateľmi služieb. 
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b) „Zákazky na práce“ sú zákazky, ktorých predmetom je buď 
vykonanie prác alebo vypracovanie projektovej dokumentácie 
a vykonanie prác súvisiacich s jednou z činností v zmysle 
prílohy XII, alebo dielo, alebo realizácia diela akýmkoľvek 
spôsobom zodpovedajúcim požiadavkám špecifikovaným 
obstarávateľom. „Dielo“ znamená výsledok stavebných prác 
alebo stavebnoinžinierskych prác ako celku, ktorý sám o sebe 
postačuje na to, aby plnil ekonomickú alebo technickú funkciu. 

c) „Zákazky na dodávku tovaru“ sú iné zákazky, ako zákazky 
uvedené v písmene b), ktorých predmetom je nákup, lízing, 
prenájom alebo kúpa výrobkov na splátky, s možnosťou odkú­
penia alebo bez takejto možnosti. 

Zákazka, ktorej predmetom je dodávka výrobkov a ktorá 
taktiež ako vedľajší predmet zahŕňa ich montáž a inštaláciu, 
sa považuje za „zákazku na dodávku tovaru“. 

d) „Zákazky na služby“ sú iné zákazky ako zákazky na práce 
alebo na dodávku tovaru, ktorých predmetom je poskytnutie 
služieb uvedených v prílohe XVII. 

Zákazka, ktorej predmetom sú výrobky aj služby v zmysle 
prílohy XVII, sa považuje za „zákazku na služby“, ak hodnota 
príslušných služieb prevyšuje hodnotu výrobkov, na ktoré sa 
táto zákazka vzťahuje. 

Zákazka, ktorej predmetom sú služby v zmysle prílohy XVII 
a ktorá zahŕňa činnosti v zmysle prílohy XII, ktoré sú len 
sprievodné k hlavnému predmetu zákazky, sa považuje za 
zákazku na služby. 

3. a) „Koncesia na práce“ je zákazka rovnakého druhu ako zákazka 
na práce s tým rozdielom, že protiplnením za práce, ktoré sa 
majú vykonať, je buď len právo na využívanie diela, alebo toto 
právo spojené s peňažným plnením; 

b) „Koncesia na služby“ je zákazka rovnakého druhu ako zákazka 
na služby s tým rozdielom, že protiplnením za poskytovanie 
služieb je buď len právo na využívanie služby, alebo toto právo 
spojené s peňažným plnením. 

4. „Rámcová dohoda“ je dohoda medzi jedným alebo viacerými 
obstarávateľmi uvedenými v článku 2 ods. 2 a jedným alebo viacerými 
hospodárskymi subjektmi, ktorej účelom je stanoviť podmienky upravu­
júce zákazky, ktoré sa budú zadávať počas daného obdobia, najmä 
pokiaľ ide o cenu, a prípadne aj o predpokladané množstvo. 

5. „Dynamický obstarávací systém“ je úplne elektronický proces na 
bežné nákupy prác, tovarov a služieb, ktorých charakteristiky, napr. 
bežná dostupnosť na trhu, spĺňajú požiadavky obstarávateľa, ktorý má 
obmedzené trvanie a počas celej doby platnosti je otvorený pre každý 
hospodársky subjekt, ktorý spĺňa výberové kritériá účasti a predloží 
informatívnu ponuku, ktorá je v súlade so špecifikáciami. 

6. „Elektronická aukcia“ je opakujúci sa proces využívajúci elektro­
nické zariadenie na predloženie nových cien upravených smerom nadol 
a/alebo nových hodnôt týkajúcich sa určitých charakteristických para­
metrov ponúk, ku ktorému dôjde po úvodnom úplnom vyhodnotení 
ponúk a ktorý umožní zostavenie poradia ponúk použitím metód auto­
matického vyhodnocovania. Z toho vyplýva, že určité zákazky na 
služby a určité zákazky na práce, ktorých predmetom je intelektuálne 
plnenie, napríklad projektová dokumentácia stavebných prác, nesmú byť 
predmetom elektronických aukcií. 
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7. Výrazy „zhotoviteľ“, „dodávateľ“ alebo „poskytovateľ služieb“ 
znamenajú buď fyzickú alebo právnickú osobu, alebo obstarávateľa 
v zmysle článku 2 ods. 2 písm. a) alebo b), alebo skupinu takýchto 
osôb a/alebo obstarávateľov, ktorí na trhu ponúkajú vykonanie prác 
a/alebo diela, výrobky alebo služby. 

Výraz „hospodársky subjekt“ sa rovnako vzťahuje na pojmy zhotoviteľ, 
dodávateľ a poskytovateľ služieb. Používa sa iba v záujme zjednoduše­
nia. 

„Uchádzač“ je hospodársky subjekt, ktorý predloží ponuku, 
a „záujemca“ je hospodársky subjekt, ktorý sa snaží získať výzvu na 
účasť v užšom alebo v rokovacom konaní. 

8. „Centrálna obstarávacia inštitúcia“ je verejný obstarávateľ v zmysle 
článku 2 ods. 1 písm. a) alebo verejný obstarávateľ v zmysle článku 1 
ods. 9 smernice 2004/18/ES, ktorý: 

— získava dodávky tovarov a/alebo služby určené pre obstarávateľov, 
alebo 

— zadáva verejné zákazky alebo uzatvára rámcové dohody na práce, na 
dodávky tovarov alebo na služby určené pre obstarávateľov. 

9. „Otvorené, užšie a rokovacie konanie“ sú obstarávacie postupy 
uplatňované obstarávateľmi, pri ktorých: 

a) v prípade otvoreného konania môže predložiť ponuku každý hospo­
dársky subjekt, ktorý má o to záujem; 

b) v prípade užšieho konania môže každý hospodársky subjekt požiadať 
o účasť a len pozvaní záujemcovia, ktorých obstarávateľ vyzve, 
môžu predložiť ponuku; 

c) v prípade rokovacieho konania obstarávateľ konzultuje s vybranými 
hospodárskymi subjektmi a rokuje o podmienkach zákazky s jedným 
alebo niekoľkými z nich. 

10. „Súťaž návrhov“ je také konanie, ktoré obstarávateľovi umožní 
získať, najmä v oblastiach urbanistického a územného plánovania, archi­
tektúry a inžinierstva alebo spracovania údajov, plán alebo projektovú 
dokumentáciu vybranú porotou po ich predložení do súťaže, s udelením 
alebo bez udelenia cien. 

11. „Písomný“ alebo „písomne“ znamená akékoľvek vyjadrenie 
pozostávajúce zo slov alebo číslic, ktoré je možné čítať, reprodukovať 
a následne oznámiť. Takéto vyjadrenie môže obsahovať informácie 
prenášané a uložené elektronicky. 

12. „Elektronicky“ znamená postup, pri ktorom sa použijú elektro­
nické zariadenia na spracovanie (vrátane digitálnej kompresie) a uchová­
vanie údajov, ktoré sú prenášané, zasielané a prijímané telegraficky, 
rádiom, optickými prostriedkami alebo inými elektromagnetickými 
prostriedkami. 

13. „Spoločný slovník obstarávania“ (Common Procurement Vocabu­
lary, CPV) označuje referenčnú nomenklatúru, ktorá sa používa pri 
verejných zákazkách, ktorá bola prijatá nariadením Európskeho parla­
mentu a Rady (ES) č. 2195/2002 z 5. novembra 2002 o spoločnom 
slovníku obstarávania (CPV) ( 1 ), pri súčasnom zabezpečení súladu 
s ostatnými existujúcimi nomenklatúrami. 
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V prípade rozličných výkladov pôsobnosti tejto smernice kvôli možným 
rozdielom medzi nomenklatúrami CPV a NACE, ktoré sú uvedené 
v prílohe XII, alebo medzi nomenklatúrami CPV a CPC (predbežná 
verzia), ktoré sú uvedené v prílohe XVII, má prednosť nomenklatúra 
NACE alebo CPC. 

KAPITOLA II 

Vymedzenie činností a subjektov, na ktoré sa smernica vzťahuje 

O d d i e l 1 

Subjekty 

Článok 2 

Obstarávatelia 

1. Na účely tejto smernice 

a) „Verejní obstarávatelia“ sú štátne, regionálne alebo miestne orgány, 
inštitúcie, ktoré sa spravujú verejným právom, združenia vytvorené 
jedným alebo niekoľkými takýmito orgánmi alebo jednou alebo 
viacerými takýmito inštitúciami, ktoré sa spravujú verejným 
právom. 

„Inštitúcia, ktorá sa spravuje verejným právom“ je každá inštitúcia: 

— zriadená na osobitný účel plnenia potrieb všeobecného záujmu, 
ktoré nemajú priemyselný alebo obchodný charakter, 

— má právnu subjektivitu a 

— je z väčšej časti financovaná štátnymi, regionálnymi alebo 
miestnymi orgánmi alebo inými inštitúciami, ktoré sa spravujú 
verejným právom; alebo jej riadenie podlieha dohľadu týchto 
inštitúcií; alebo má správny, riadiaci alebo dozorný orgán, 
ktorého viac ako polovicu členov vymenúvajú štátne, regionálne 
alebo miestne orgány alebo iné inštitúcie, ktoré sa spravujú 
verejným právom; 

b) „verejný podnik“ je každý podnik, nad ktorým môžu verejní obsta­
rávatelia vykonávať priamy alebo nepriamy rozhodujúci vplyv 
z dôvodu vlastníctva, finančnej účasti v takom podniku alebo 
z dôvodu pravidiel, ktorými sa spravuje. 

Rozhodujúci vplyv zo strany verejných obstarávateľov sa pred­
pokladá, ak títo verejní obstarávatelia priamo alebo nepriamo vo 
vzťahu k podniku: 

— vlastnia väčšinu upísaného základného imania podniku, alebo 

— majú kontrolnú väčšinu hlasov súvisiacich s akciami vydanými 
podnikom, alebo 

— môžu vymenovať viac ako polovicu členov správneho, riadia­
ceho alebo dozorného orgánu podniku. 

2. Táto smernica sa vzťahuje na obstarávateľov: 

a) ktorí sú verejnými obstarávateľmi alebo verejnými podnikmi a ktorí 
vykonávajú jednu z činností uvedených v článkoch 3 až 7; 

b) ktorí, ak nie sú verejnými obstarávateľmi alebo verejnými podnikmi, 
vykonávajú jednu alebo viacero činností uvedených v článkoch 3 až 
7 a pôsobia na základe osobitných alebo výlučných práv, ktoré im 
udelil príslušný orgán členského štátu. 
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3. Na účely tejto smernice „osobitné alebo výlučné práva“ znamenajú 
také práva udelené príslušným orgánom členského štátu na základe 
ktoréhokoľvek právneho predpisu alebo správneho opatrenia, ktorého 
účinkom je vyhradenie výkonu činností vymedzených v článkoch 3 až 
7 pre jeden alebo niekoľko subjektov a ktoré významným spôsobom 
ovplyvňujú schopnosť iných podnikov vykonávať takúto činnosť. 

O d d i e l 2 

Činnosti 

Článok 3 

Plyn, teplo a elektrická energia 

1. V prípade plynu a tepla sa táto smernica vzťahuje na tieto 
činnosti: 

a) prevádzkovanie alebo poskytovanie prístupu do stálych sietí urče­
ných na poskytovanie služieb verejnosti v súvislosti s výrobou, 
prepravou alebo distribúciou plynu alebo tepla; alebo 

b) zásobovanie týchto sietí plynom alebo teplom. 

2. Zásobovanie sietí plynom alebo teplom, ktoré obstarávateľ, ktorý 
nie je verejným obstarávateľom, poskytuje ako službu verejnosti, sa 
nepovažujú za činnosť v zmysle odseku 1, ak: 

a) výroba plynu alebo tepla dotknutým obstarávateľom je nevyhnutným 
výsledkom vykonávania inej činnosti, ako sú činnosti uvedené 
v odsekoch 1 alebo 3 tohto článku alebo v článkoch 4 až 7; a 

b) zásobovanie verejnej siete je určené len na ekonomické využitie 
takejto výroby a nepredstavuje viac ako 20 % obratu obstarávateľa 
s ohľadom na priemer za predchádzajúce tri roky vrátane bežného 
roku. 

3. V prípade elektrickej energie sa táto smernica vzťahuje na tieto 
činnosti: 

a) prevádzkovanie alebo poskytovanie prístupu do stálych sietí urče­
ných na poskytovanie služieb verejnosti v súvislosti s výrobou, 
prepravou alebo distribúciou elektrickej energie; alebo 

b) zásobovanie takýchto sietí elektrickou energiou. 

4. Zásobovanie sietí elektrickou energiou, ktoré obstarávateľ, ktorý 
nie je verejným obstarávateľom, poskytuje ako službu verejnosti, sa 
nepovažuje za príslušnú činnosť v zmysle odseku 3, ak: 

a) obstarávateľ vyrába elektrickú energiu preto, lebo jej spotreba je 
nevyhnutná pre vykonávanie inej činnosti, ako sú činnosti uvedené 
v odsekoch 1 alebo 3 tohto článku alebo v článkoch 4 až 7; a 

b) zásobovanie verejnej siete závisí len od vlastnej spotreby subjektu 
a neprevyšuje 30 % celkovej výroby energie s ohľadom na priemer 
za predchádzajúce tri roky, vrátane bežného roku. 
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Článok 4 

Voda 

1. Táto smernica sa vzťahuje na tieto činnosti: 

a) prevádzkovanie alebo poskytovanie prístupu do stálych sietí urče­
ných na poskytovanie služieb verejnosti v súvislosti s výrobou, 
prepravou alebo distribúciou pitnej vody; alebo 

b) zásobovanie takýchto sietí pitnou vodou. 

2. Táto smernica sa taktiež uplatňuje na zákazky zadávané alebo 
súťaže návrhov organizované obstarávateľmi, ktorí vykonávajú činnosť 
uvedenú v odseku 1, ktoré: 

a) súvisia s projektmi vodného staviteľstva, zavlažovaním alebo odvod­ 
ňovaním pôdy za predpokladu, že objem vody, ktorý sa má použiť 
na zásobovanie pitnou vodou, predstavuje viac ako 20 % celkového 
objemu vody získanej v súvislosti s takýmito projektmi alebo zavla­ 
žovacími alebo odvodňovacími zariadeniami, alebo 

b) súvisia so zneškodňovaním alebo čistením odpadových vôd. 

3. Zásobovanie sietí pitnou vodou, ktoré obstarávateľ, ktorý nie je 
verejným obstarávateľom, poskytuje ako službu verejnosti, sa nepova­ 
žuje za príslušnú činnosť v zmysle odseku 1, ak: 

a) obstarávateľ vyrába pitnú vodu preto, lebo jej spotreba je nevyh­
nutná pre vykonávanie inej činnosti, ako sú činnosti uvedené v člán­
koch 3 až 7; a 

b) zásobovanie verejnej siete závisí len od vlastnej spotreby subjektu 
a neprevyšuje 30 % celkovej výroby pitnej vody subjektom, so 
zreteľom na priemer za predchádzajúce tri roky, vrátane bežného 
roku. 

Článok 5 

Dopravné služby 

1. Táto smernica sa vzťahuje na činnosti týkajúce sa prevádzkovania 
a poskytovania prístupu do sietí slúžiacich verejnosti v oblasti želez­
ničnej dopravy, automatizovaných systémov, električkovej, trolejbuso­
vej, autobusovej alebo lanovej dopravy. 

V oblasti dopravných služieb sa sieť považuje za existujúcu, ak sa 
služba poskytuje za prevádzkových podmienok stanovených príslušným 
orgánom členského štátu, ako sú napríklad podmienky trás, na ktorých 
sa majú služby poskytovať, prepravná kapacita, ktorá má byť k dispozí­
cii, alebo frekvencia služieb. 

2. Táto smernica sa nevzťahuje na subjekty, ktoré verejnosti posky­
tujú služby autobusovej dopravy, ktoré sú vylúčené z pôsobnosti smer­
nice 93/38/EHS podľa jej článku 2 ods. 4 

Článok 6 

Poštové služby 

1. Táto smernica sa vzťahuje na činnosti týkajúce sa poskytovania 
poštových služieb alebo za podmienok uvedených v odseku 2 písm. c) 
na iné ako poštové služby. 
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2. Na účely tejto smernice a bez toho, aby bola dotknutá smernica 
97/67/ES: 

a) „poštová zásielka“: je zásielka adresovaná a upravená do konečnej 
podoby, v akej sa má prepraviť, bez ohľadu na jej hmotnosť. Medzi 
takéto zásielky popri korešpondencii patria napríklad aj knihy, kata­
lógy, noviny, periodiká a poštové balíky obsahujúce tovar 
komerčnej povahy alebo nekomerčnej povahy, bez ohľadu na ich 
hmotnosť; 

b) „poštové služby“: sú služby spočívajúce vo vyberaní, triedení, 
preprave a doručovaní poštových zásielok. Tieto služby zahŕňajú: 

— „vyhradené poštové služby“: poštové služby, ktoré sú alebo 
môžu byť vyhradené na základe článku 7 smernice 97/67/ES, 

— „ostatné poštové služby“: poštové služby, ktoré nesmú byť 
vyhradené na základe článku 7 smernice 97/67/ES; a 

c) „ostatné služby iné ako poštové služby“: sú služby poskytované 
v týchto oblastiach: 

— služby súvisiace s riadením zásielkových služieb (služby, ktoré 
predchádzajú alebo nasledujú po odoslaní, napríklad služby 
riadenia podateľní „mailroom management services“), 

— služby s pridanou hodnotou súvisiace s elektronickými 
prostriedkami a poskytované len elektronicky (vrátane zabezpe­ 
čeného elektronického prenosu zakódovaných dokumentov, 
služby správy adries a prenos doporučenej elektronickej pošty), 

— služby týkajúce sa poštových zásielok neuvedených v písmene 
a), ako je priama zásielka neoznačená adresou, 

— finančné služby, ktoré sú definované v kategórii 6 prílohy XVII 
A a v článku 24 písm. c) a zahŕňajúce najmä poštové poukážky 
a poštové žírové (bezhotovostné) prevody finančných prostried­
kov, 

— filatelistické služby, a 

— logistické služby (služby kombinujúce fyzické doručovanie 
a/alebo uskladňovanie zásielok s inými nepoštovými funkcia­
mi), 

pod podmienkou, že takéto služby poskytuje subjekt, ktorý posky­
tuje aj poštové služby v zmysle prvej alebo druhej zarážky písmena 
b), a za predpokladu, že v súvislosti so službami, ktoré patria pod 
tieto dve zarážky, nie sú splnené podmienky uvedené v článku 30 
ods. 1 

Článok 7 

Prieskum alebo ťažba ropy, plynu, uhlia alebo ostatných tuhých 
palív, ako aj prístavy a letiská 

Táto smernica sa uplatňuje na činnosti týkajúce sa využívania určitej 
zemepisnej oblasti na tieto účely: 

a) prieskum alebo ťažba ropy, plynu, uhlia alebo iných tuhých palív, 
alebo 

b) poskytovanie letísk a námorných alebo vnútrozemských prístavov 
alebo iných terminálových zariadení dopravcom v leteckej, námornej 
alebo vnútrozemskej vodnej doprave. 
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Článok 8 

Zoznamy obstarávateľov 

Neúplné zoznamy obstarávateľov v zmysle tejto smernice sú uvedené 
v prílohách I až X. Členské štáty Komisii pravidelne oznámia všetky 
zmeny v týchto zoznamoch. 

Článok 9 

Zákazky zahŕňajúce viacero činností 

1. Pre zákazku, ktorej účelom je zahrnúť viacero činností, platia 
pravidlá vzťahujúce sa na činnosť, na ktorú je zákazka predovšetkým 
určená. 

Výber medzi zadaním jednej zákazky a zadaním niekoľkých oddelených 
zákaziek sa však nesmie urobiť s cieľom vylúčiť ju z pôsobnosti tejto 
smernice alebo prípadne smernice 2004/18/ES. 

2. Ak sa na jednu z činností, na ktorú je zákazka určená, vzťahuje 
táto smernica a na ostatné činnosti smernica 2004/18/ES a ak je objek­
tívne nemožné určiť, na ktorú činnosť je predovšetkým určená, zákazka 
sa zadá v súlade so smernicou 2004/18/ES. 

3. Ak sa na jednu z činností, na ktorú je zákazka určená, vzťahuje 
táto smernica a na ostatné činnosti sa nevzťahuje ani táto smernica, ani 
smernica 2004/18/ES, a ak je objektívne nemožné určiť, na ktorú 
činnosť je predovšetkým určená, zákazka sa zadá v súlade s touto 
smernicou. 

KAPITOLA III 

Všeobecné zásady 

Článok 10 

Zásady zadávania zákaziek 

Obstarávatelia zaobchádzajú s hospodárskymi subjektmi rovnako a nedi­
skriminačne a konajú transparentne. 

HLAVA II 

USTANOVENIA O ZÁKAZKÁCH 

KAPITOLA I 

Všeobecné ustanovenia 

Článok 11 

Hospodárske subjekty 

1. Záujemcovia alebo uchádzači, ktorí sú podľa práva členského 
štátu, v ktorom sú usadení, oprávnení poskytovať príslušnú službu, 
nesmú byť vylúčení len z dôvodu, že podľa práva členského štátu, 
v ktorom sa zákazka zadáva, by sa od nich vyžadovalo, aby boli buď 
fyzickou alebo právnickou osobou. 
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V prípade zákaziek na služby a zákaziek na práce, ako aj zákaziek na 
dodávku tovaru, ktoré navyše zahŕňajú aj služby a/alebo montáž a inšta­
láciu, sa však od právnických osôb môže vyžadovať, aby v ponuke 
alebo v žiadosti o účasť uviedli mená a príslušnú odbornú kvalifikáciu 
pracovníkov, ktorí budú zodpovední za plnenie príslušnej zákazky. 

2. Predložiť ponuky alebo sa prihlásiť ako záujemcovia môžu aj 
skupiny hospodárskych subjektov. Na účely predloženia ponuky alebo 
žiadosti o účasť nesmú obstarávatelia od týchto skupín vyžadovať, aby 
nadobudli určitú právnu formu; od skupiny, ktorá je vybraná, sa to však 
môže vyžadovať vtedy, ak jej bola zákazka zadaná, a ak je táto zmena 
nevyhnutná pre uspokojivé plnenie zákazky. 

Článok 12 

Podmienky týkajúce sa dohôd uzatvorených v rámci Svetovej 
obchodnej organizácie 

Na účely zadávania zákaziek obstarávateľmi členské štáty uplatnia vo 
svojich vzťahoch podmienky, ktoré sú rovnako priaznivé, ako 
podmienky, ktoré poskytujú hospodárskym subjektom z tretích krajín 
pri vykonávaní dohody. Členské štáty sa na tento účel v rámci Porad­
ného výboru pre verejné obstarávanie navzájom poradia o opatreniach, 
ktoré sa majú prijať na základe dohody. 

Článok 13 

Dôvernosť 

1. V súvislosti s poskytovaním technických špecifikácií hospodár­
skym subjektom, ktoré o to majú záujem, informácií o kvalifikácii 
a výbere hospodárskych subjektov a o zadávaní zákaziek, môžu obsta­
rávatelia stanoviť určité požiadavky s cieľom chrániť dôvernú povahu 
informácií, ktoré sprístupňujú. 

2. Bez toho, aby boli dotknuté ustanovenia tejto smernice, najmä tie, 
ktoré sa týkajú povinností v súvislosti s uverejňovaním informácií 
o zadaných zákazkách a informácií pre záujemcov a uchádzačov uvede­
ných v článkoch 43 a 49, a v súlade s vnútroštátnym právom, ktorému 
obstarávateľ podlieha, verejný obstarávateľ nezverejní informácie, ktoré 
mu poskytnú hospodárske subjekty, ktoré tieto označia za dôverné; 
takéto informácie zahŕňajú najmä technické alebo obchodné tajomstvo 
a dôverné hľadiská ponúk. 

Článok 14 

Rámcové dohody 

1. Obstarávatelia môžu považovať rámcovú dohodu za zákazku 
v zmysle článku 1 ods. 2 a zadať ju v súlade s touto smernicou. 

2. Ak obstarávatelia zadali rámcovú dohodu v súlade s touto smer­
nicou, môžu pri zadávaní zákaziek na základe rámcovej dohody uplatniť 
článok 40 ods. 3 písm. i). 

3. Ak rámcová dohoda nebola zadaná v súlade s touto smernicou, 
obstarávatelia nemôžu využiť článok 40 ods. 3 písm. i). 
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4. Obstarávatelia nesmú zneužívať rámcové dohody s cieľom brániť 
hospodárskej súťaži, obmedzovať ju alebo ju narušovať. 

Článok 15 

Dynamické obstarávacie systémy 

1. Členské štáty môžu stanoviť, že obstarávatelia môžu používať 
dynamické obstarávacie systémy. 

2. Pri zriaďovaní dynamického obstarávacieho systému sa obstaráva­
telia spravujú pravidlami otvoreného konania vo všetkých jeho etapách 
až do zadania zákaziek, ktoré sa majú zadať v rámci tohto systému. 
Všetci uchádzači, ktorí spĺňajú výberové kritériá účasti a ktorí predložili 
informatívnu ponuku, ktorá je v súlade so špecifikáciami a prípadnými 
doplňujúcimi podkladmi, budú do systému prijatí; informatívne ponuky 
sa môžu kedykoľvek vylepšiť, ak zostanú v súlade so špecifikáciami. 
Na účely zriadenia systému a zadávania zákaziek v rámci tohto systému 
obstarávatelia využívajú výhradne elektronické prostriedky v súlade 
s článkom 48 ods. 2 až 5. 

3. Na účely vytvorenia dynamického obstarávacieho systému obsta­
rávatelia: 

a) uverejnia oznámenie o vyhlásení zadávacieho konania, v ktorom 
jasne uvedú, že sa použije dynamický obstarávací systém; 

b) v špecifikáciách okrem iného uvedú povahu nákupov predpoklada­
ných v rámci systému, ako aj potrebné informácie týkajúce sa obsta­
rávacieho systému, používané elektronické zariadenia a podmienky 
a špecifikácie technického pripojenia; 

c) od uverejnenia oznámenia až do ukončenia používania systému 
ponúknu neobmedzený, priamy a plne elektronický prístup k špecifi­
káciám a k všetkým doplňujúcim podkladom a v oznámení uvedú 
internetovú adresu, na ktorej je možné do takýchto podkladov 
nahliadnuť. 

4. Obstarávatelia umožnia počas celého obdobia používania dynamic­
kého obstarávacieho systému každému hospodárskemu subjektu pred­
loženie informatívnej ponuky a prijatie do systému za podmienok 
uvedených v odseku 2. Vyhodnotenie vykonajú do 15 dní odo dňa 
predloženia informatívnej ponuky. Lehotu na vyhodnotenie ponuky 
však môžu predĺžiť, ak zatiaľ nevydali žiadnu výzvu na predloženie 
ponuky. 

Obstarávatelia informujú uchádzača uvedeného v prvom pododseku čo 
najskôr o jeho prijatí do dynamického obstarávacieho systému alebo 
o neprijatí jeho informatívnej ponuky. 

5. Na každú osobitnú zákazku sa musí vydať výzva na predloženie 
ponuky. Pred vydaním výzvy na predloženie ponuky obstarávatelia 
uverejnia zjednodušené oznámenie o vyhlásení zadávacieho konania, 
v ktorom vyzvú všetky hospodárske subjekty, ktoré o to majú záujem, 
aby predložili informatívnu ponuku podľa odseku 4 v lehote, ktorá 
nesmie byť kratšia ako 15 dní od dňa odoslania zjednodušeného ozná­
menia. doručené v uvedenej lehote. 
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6. Obstarávatelia vyzvú všetkých uchádzačov prijatých do systému, 
aby predložili ponuku na každú zákazku, ktorá má byť zadaná v rámci 
systému, osobitne. Na tento účel stanovia lehotu na predloženie ponúk. 

Zákazku zadajú tomu uchádzačovi, ktorý predloží najlepšiu ponuku na 
základe kritérií pre zadanie zákazky uvedených v oznámení o vytvorení 
dynamického obstarávacieho systému. Tieto kritériá sa môžu v prípade 
potreby presnejšie formulovať vo výzve uvedenej v prvom pododseku. 

7. Dynamický obstarávací systém nesmie trvať dlhšie ako štyri roky 
s výnimkou náležite odôvodnených prípadov. 

Obstarávatelia nesmú používať tento systém spôsobom, ktorý by bránil 
hospodárskej súťaži, obmedzoval ju alebo ju narušoval. 

Zainteresovaným hospodárskym subjektom ani účastníkom systému sa 
nesmú účtovať žiadne poplatky. 

KAPITOLA II 

Prahové hodnoty a ustanovenia o výnimkách 

O d d i e l 1 

Prahové hodnoty 

Článok 16 

Prahové hodnoty pre zákazky 

Táto smernica sa vzťahuje na zákazky, ktoré nie sú vylúčené podľa 
článkov 19 až 26 alebo podľa článku 30, ktoré sa týkajú vykonávania 
príslušnej činnosti, a ktorých predpokladaná hodnota bez dane z pridanej 
hodnoty (DPH) nie je nižšia ako tieto prahové hodnoty: 

a) ►M13 414 000 EUR ◄ v prípade zákaziek na dodávky tovaru 
a na služby; 

b) ►M13 5 186 000 EUR ◄ v prípade zákaziek na práce. 

Článok 17 

Metódy výpočtu predpokladanej hodnoty zákaziek, rámcových 
dohôd a dynamických obstarávacích systémov 

1. Výpočet predpokladanej hodnoty zákazky vychádza z celkovej 
splatnej sumy bez DPH odhadnutej obstarávateľom. Tento výpočet 
zohľadní celkovú predpokladanú sumu, vrátane všetkých možností 
a všetkých prípadných predĺžení zmluvy. 

Ak obstarávateľ udeľuje záujemcom alebo uchádzačom ceny alebo 
odmeny, zohľadní ich pri výpočte predpokladanej hodnoty zákazky. 

2. Obstarávatelia nesmú obchádzať túto smernicu tým, že rozdelia 
projekty na práce alebo navrhované nákupy určitého množstva tovaru 
a/alebo služieb alebo že použijú osobitné metódy výpočtu predpokla­
danej hodnoty zákazky. 

3. Pri rámcových dohodách a dynamických obstarávacích systémoch 
sa vychádza z najvyššej predpokladanej hodnoty všetkých zákaziek 
predpokladaných počas celej doby platnosti dohody alebo systému, 
bez DPH. 
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4. Na účely článku 16 obstarávatelia zahrnú do predpokladanej 
hodnoty zákazky na práce tak náklady na práce, ako aj hodnotu 
dodávok tovaru alebo služieb potrebných na vykonanie prác, ktoré 
dajú k dispozícii zhotoviteľovi. 

5. Hodnota dodávok tovaru alebo služieb, ktoré nie sú nevyhnutné na 
splnenie určitej zákazky na práce, sa nesmie pripočítať k hodnote 
zákazky na práce, ak by to malo za následok vyňatie takýchto dodávok 
tovarov alebo služieb z pôsobnosti tejto smernice. 

6. a) Ak navrhovaná práca alebo nákup služieb môžu mať za 
následok to, že sa zákazky zadajú súčasne vo forme samostat­
ných častí, vychádza sa z celkovej predpokladanej hodnoty 
všetkých takýchto častí. 

Ak sa súhrnná hodnota častí rovná, alebo je vyššia ako prahová 
hodnota stanovená v článku 16, táto smernica sa vzťahuje na 
zadávanie každej časti. 

Obstarávatelia však môžu upustiť od takéhoto uplatňovania 
v prípade častí, ktorých predpokladaná hodnota bez DPH je 
nižšia ako 80 000 EUR pri službách alebo 1 milión EUR pri 
prácach, ak súhrnná hodnota týchto častí nepresiahne 20 % 
súhrnnej hodnoty všetkých častí. 

b) Ak návrh na nadobudnutie podobného tovaru môže mať za 
následok to, že sa zákazky zadajú súčasne vo forme samostat­
ných častí, zohľadní sa z celkovej predpokladanej hodnoty 
všetkých takýchto častí pri uplatnení článku 16. 

Ak sa súhrnná hodnota častí rovná, alebo je vyššia ako prahová 
hodnota stanovená v článku 16, táto smernica sa vzťahuje na 
zadávanie každej časti. 

Obstarávatelia však môžu upustiť od takéhoto uplatňovania 
v prípade častí, ktorých predpokladaná hodnota bez DPH je 
nižšia ako 80 000 EUR, ak súhrnná hodnota týchto častí nepre­
siahne 20 % súhrnnej hodnoty všetkých častí. 

7. V prípade zákaziek na dodávku tovaru alebo na služby, ktoré sa 
opakujú, alebo pri ktorých sa plánuje obnovenie v rámci daného obdo­
bia, výpočet predpokladanej hodnoty zákazky vychádza: 

a) buď z celkovej skutočnej hodnoty po sebe nasledujúcich zákaziek 
rovnakého druhu zadaných v priebehu predchádzajúcich dvanástich 
mesiacov alebo v priebehu finančného roku, upravenej podľa 
možnosti tak, aby zohľadňovala zmeny množstva alebo hodnoty, 
ku ktorým by došlo v priebehu 12 mesiacoch po zadaní pôvodnej 
zákazky; 

b) alebo z celkovej predpokladanej hodnoty po sebe nasledujúcich 
zákaziek zadaných v priebehu 12 mesiacov po prvej dodávke 
alebo v priebehu rozpočtového roku, ak táto trvá dlhšie ako 12 
mesiacov. 

8. Základom pre výpočet predpokladanej hodnoty zákazky zahŕňa­
júcej tak dodávku tovaru, ako aj služby, je celková hodnota dodávok 
tovaru a služieb, bez ohľadu na ich príslušné podiely. Výpočet zahŕňa aj 
hodnotu montážnych a inštalačných činností. 
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9. Pokiaľ ide o zákazky na dodávky tovaru týkajúce sa lízingu, 
prenájmu alebo nákupu výrobkov na splátky, hodnota, vychádza sa 
pri výpočte predpokladanej hodnoty z tejto hodnoty: 

a) v prípade zákaziek na dobu určitú, ak je táto doba kratšia alebo sa 
rovná 12 mesiacom, celková predpokladaná hodnota počas trvania 
platnosti zmluvy, alebo ak je trvanie platnosti dlhšie ako 12 mesia­
cov, celková hodnota vrátane predpokladanej zostatkovej hodnoty; 

b) v prípade zákaziek bez pevne stanovenej doby alebo s dobou, ktorá 
sa nedá vymedziť, mesačná hodnota vynásobená 48. 

10. Na účely výpočtu predpokladanej hodnoty zákaziek na služby sa 
zohľadňujú v prípade potreby aj tieto skutočnosti: 

a) splatné poistné a ostatné formy odmien, v prípade poisťovacích 
služieb; 

b) poplatky, provízie, úroky a ostatné formy odmien, v prípade banko­
vých a ostatných finančných služieb; 

c) poplatky, splatné provízie a ostatné formy odmien, v prípade záka­
ziek zahŕňajúcich vypracovanie projektovej dokumentácie. 

11. V prípade zákaziek na služby, ktoré neobsahujú celkovú cenu, 
vychádza sa pri výpočte predpokladanej hodnoty zákazky, z tejto 
hodnoty: 

a) v prípade zákaziek na dobu určitú, ak je táto doba kratšia ako alebo 
sa rovná 48 mesiacom: celková hodnota počas celej doby trvania; 

b) v prípade zákaziek bez pevne stanovenej doby alebo s dobou dlhšou 
ako 48 mesiacov: mesačná hodnota vynásobená 48. 

O d d i e l 2 

Zákazky a koncesie, ako aj zákazky podliehajúce osobitnej úprave 

PODODDIEL 1 

Článok 18 

Koncesie na práce a koncesie na služby 

Táto smernica sa nevzťahuje na koncesie na práce a koncesie na služby, 
ktoré zadávajú obstarávatelia vykonávajúci jednu alebo viac činností 
uvedených v článkoch 3 až 7, ak sa tieto koncesie zadávajú na vyko­
návanie takýchto činností. 
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PODODDIEL 2 

Výnimky vzťahujúce sa na všetkých obstarávateľov a na všetky typy 
zákaziek 

Článok 19 

Zákazky zadávané na účely ďalšieho predaja alebo prenájmu 
tretím osobám 

1. Táto smernica sa nevzťahuje na zákazky zadávané na účely 
ďalšieho predaja alebo prenájmu tretím osobám za predpokladu, že 
obstarávateľ nemá žiadne osobitné alebo výlučné práva na ďalší predaj 
alebo prenájom predmetu takýchto zákaziek, a ostatné subjekty môžu 
predávať alebo prenajímať predmet zákaziek za rovnakých podmienok 
ako obstarávateľ. 

2. Obstarávatelia na požiadanie oznámia Komisii všetky kategórie 
výrobkov alebo činností, ktoré považujú za vylúčené podľa odseku 1. 
Komisia môže na informačné účely v Úradnom vestníku Európskej únie 
pravidelne uverejňovať zoznamy kategórií výrobkov a činností, ktoré 
považuje za činnosti, na ktoré sa toto vylúčenie vzťahuje. Komisia 
pritom rešpektuje všetky komerčne citlivé hľadiská, na ktoré môžu 
obstarávatelia upozorniť pri zasielaní informácií. 

Článok 20 

Zákazky zadávané na iné účely ako je vykonávanie činnosti, na 
ktorú sa vzťahuje táto smernica, alebo na účely vykonávania 

takejto činnosti v tretej krajine 

1. Táto smernica sa nevzťahuje na zákazky, ktoré obstarávatelia 
zadávajú na iné účely, ako je vykonávanie ich činností v zmysle 
článkov 3 až 7 alebo na vykonávanie takýchto činností v tretej krajine, 
v podmienkach, ktoré si nevyžadujú fyzické využitie siete alebo geogra­
fického územia v rámci Spoločenstva. 

2. Obstarávatelia na požiadanie oznámia Komisii všetky činnosti, 
ktoré považujú za vylúčené podľa odseku 1. Komisia môže na infor­
mačné účely v Úradnom vestníku Európskej únie pravidelne uverej­ 
ňovať zoznamy kategórií činností, ktoré považuje za činnosti, na ktoré 
sa toto vylúčenie vzťahuje. Komisia pri tom rešpektuje všetky komerčne 
citlivé hľadiská, na ktoré môžu obstarávatelia upozorniť pri zasielaní 
týchto informácií. 

Článok 21 

Tajné zákazky alebo zákazky, ktoré si vyžadujú osobitné 
bezpečnostné opatrenia 

Táto smernica sa nevzťahuje na zákazky, ktoré členských štát vyhlási za 
tajné, ak ich plnenie musia sprevádzať osobitné bezpečnostné opatrenia 
v súlade so zákonmi, právnymi predpismi a správnymi opatreniami 
platnými v príslušnom členskom štáte, alebo ak si to vyžaduje ochrana 
základných bezpečnostných záujmov daného členského štátu. 
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Článok 22 

Zákazky zadávané podľa medzinárodných pravidiel 

Táto smernica sa nevzťahuje na zákazky, ktoré sa spravujú inými proce­
durálnymi pravidlami a ktoré sú zadávané: 

a) podľa medzinárodnej dohody uzatvorenej v súlade so zmluvou 
medzi členským štátom a jedným alebo niekoľkými tretími kraji­
nami, ktorá sa vzťahuje na dodávky tovaru, práce, služby alebo 
súťaže návrhov určené na spoločné vykonanie alebo využívanie 
projektu signatárskymi štátmi; všetky dohody sa oznámia Komisii, 
ktorá sa o nich môže poradiť s Poradným výborom pre verejné 
obstarávanie uvedeným v článku 68; 

b) na základe uzatvorenej medzinárodnej dohody o umiestnení cudzích 
vojsk na území členského štátu týkajúcej sa podnikov členského 
štátu alebo tretej krajiny; 

c) podľa osobitného postupu medzinárodnej organizácie. 

▼M9 

Článok 22a 

Zákazky v oblasti obrany a v oblasti bezpečnosti 

Táto smernica sa neuplatňuje na zmluvy, na ktoré sa vzťahuje smernica 
Európskeho parlamentu a Rady 2009/81/ES o koordinácii postupov pre 
zadávanie určitých zákaziek na práce, zákaziek na dodávku tovaru 
a zákaziek na služby verejnými obstarávateľmi alebo obstarávateľmi 
v oblastiach obrany a bezpečnosti ( 1 ), ani na zmluvy, na ktoré sa 
nevzťahuje uvedená smernica podľa jej článkov 8, 12 a 13. 

▼B 

Článok 23 

Zákazky zadávané prepojenému podniku, spoločnému podniku 
alebo obstarávateľovi, ktorý tvorí súčasť spoločného podniku 

1. Na účely tohto článku je „prepojený podnik“ každý podnik, 
ktorého ročné zúčtovanie sa konsoliduje s ročným zúčtovaním obstará­
vateľa v súlade s požiadavkami siedmej smernice Rady 83/349/EHS 
z 13. júna 1983 o konsolidovaných účtovných závierkach vychádzajúca 
z článku 44 ods. 2 písm. g) zmluvy ( 2 ) ( 3 ), alebo v prípade subjektov, 
ktoré nepodliehajú tejto smernici, každý podnik, nad ktorým môže 
obstarávateľ priamo alebo nepriamo vykonávať rozhodujúci vplyv 
v zmysle článku 2 ods. 1 písm. b) uvedenej smernice alebo ktorý 
môže vykonávať rozhodujúci vplyv nad obstarávateľom, alebo ktorý 
spoločne s obstarávateľom podlieha rozhodujúcemu vplyvu iného 
podniku na základe vlastníctva, finančnej účasti alebo pravidiel, ktorými 
sa spravuje. 
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( 1 ) Ú. v. ES L 217, 20.8.2009, s. 76. 
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smernicou Európskeho parlamentu a Rady 2001/65/ES (Ú. v. ES L 283, 
27.10.2001, s. 28). 

( 3 ) Edičná poznámka: Názov smernice bol upravený tak, aby zohľadňoval prečí­
slovanie článkov zmluvy v súlade s článkom 12 Amsterdamskej zmluvy; 
pôvodný odkaz bol na článok 54 ods. 3 písm. g) zmluvy.



 

2. Ak sú splnené podmienky v odseku 3, táto smernica sa nevzťahuje 
na zákazky, ktoré zadáva: 

a) obstarávateľ prepojenému podniku, alebo 

b) spoločný podnik, ktorý vytvorilo výlučne niekoľko obstarávateľov 
na účely vykonávania činností v zmysle článkov 3 až 7, podniku, 
ktorý je prepojený k jednému z týchto obstarávateľov. 

3. Odsek 2 sa vzťahuje na: 

a) zákazky na služby, ak aspoň 80 % priemerného obratu prepojeného 
podniku za služby za predchádzajúce tri roky pochádza z poskyto­
vania takýchto služieb podnikom, ku ktorým je prepojený; 

b) zákazky na dodávky tovaru, ak aspoň 80 % priemerného obratu 
prepojeného podniku za dodávky tovaru za predchádzajúce tri roky 
pochádza z poskytovania takýchto dodávok tovaru podnikom, ku 
ktorým je prepojený; 

c) zákazky na práce, ak aspoň 80 % priemerného obratu prepojeného 
podniku za práce za predchádzajúce tri roky pochádza z poskytovania 
takýchto prác podnikom, s ktorými je prepojený. 

Ak nie je z dôvodu dátumu založenia prepojeného podniku alebo 
začatia vykonávania činnosti k dispozícii obrat za predchádzajúce tri 
roky, postačí, ak tento podnik preukáže, najmä prostredníctvom pred­
pokladaného obratu, že obrat, uvedený v písmenách a), b) alebo c) je 
vierohodný. 

Ak rovnaké alebo podobné služby, dodávky tovaru alebo práce posky­
tuje viac ako jeden podnik, ktorý je prepojený k obstarávateľovi, vyššie 
uvedený percentuálny podiel sa vypočíta s prihliadnutím na celkový 
obrat pochádzajúceho z poskytovania služieb, dodávky tovaru, alebo 
prác týmito prepojenými podnikmi. 

4. Smernica sa nevzťahuje na zákazky, ktoré zadáva: 

a) spoločný podnik, ktorý vytvorilo výlučne niekoľko obstarávateľov 
na účely vykonávania činností v zmysle článkov 3 až 7, jednému 
z týchto obstarávateľov, alebo 

b) obstarávateľ takému spoločnému podniku, ktorého je súčasťou, ak 
spoločný podnik bol zriadený na vykonávanie príslušnej činnosti 
v priebehu aspoň trojročného obdobia a ak zakladacia listina spoloč­
ného podniku stanovuje, že obstarávatelia, ktorí ho tvoria, budú jeho 
súčasťou aspoň rovnaké obdobie. 

5. Obstarávatelia oznámia Komisii na jej žiadosť tieto informácie 
týkajúce sa uplatňovania odsekov 2, 3 a 4: 

a) názvy príslušných podnikov alebo spoločných podnikov, 

b) povahu a hodnotu zákaziek, ktorých sa to týka, 

c) dôkazy, ktoré Komisia pokladá za potrebné na preukázanie toho, že 
vzťah medzi podnikom alebo spoločným podnikom, ktorému sa 
zákazky zadávajú, a obstarávateľom je v súlade s požiadavkami 
tohto článku. 
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PODODDIEL 3 

Výnimky vzťahujúce sa na všetkých obstarávateľov, ale len na zákazky 
na služby 

Článok 24 

Zákazky týkajúce sa určitých služieb vylúčených z pôsobnosti tejto 
smernice 

Táto smernica sa nevzťahuje na zákazky na služby: 

a) súvisiace s nadobúdaním alebo prenájmom pozemkov, existujúcich 
stavieb alebo iných nehnuteľností, alebo práv k nim akýmkoľvek 
finančným spôsobom; napriek tomu sa táto smernica vzťahuje na 
zmluvy na finančné služby uzatvorené v akejkoľvek podobe súčasne, 
pred alebo po zadaní zákazky na nadobudnutie alebo prenájom. 

b) rozhodcovské a zmierovacie služby; 

c) finančné služby v súvislosti s emisiou, predajom, nákupom alebo 
prevodom cenných papierov alebo iných finančných nástrojov, 
najmä transakcie obstarávateľov na účely získania peňazí alebo kapi­
tálu; 

d) pracovné zmluvy; 

e) iné služby pri výskume a vývoji ako služby, z ktorých má prospech 
výlučne obstarávateľ pri ich využívaní na plnenie vlastných úloh, 
pod podmienkou, že poskytnutú službu v plnom rozsahu hradí obsta­
rávateľ. 

Článok 25 

Zákazky na služby zadávané na základe výlučných práv 

Táto smernica sa nevzťahuje na zákazky na služby zadávané subjektu, 
ktorý je sám verejným obstarávateľom v zmysle článku 2 ods. 1 písm. 
a), alebo združeniu verejných obstarávateľov na základe výlučného 
práva, ktoré im priznáva platný zákon, iný právny predpis alebo správne 
opatrenie, ktoré je v súlade so zmluvou. 

PODODDIEL 4 

Výnimky vzťahujúce sa len na určitých obstarávateľov 

Článok 26 

Zákazky zadávané určitými obstarávateľmi na nákup vody a na 
dodávky elektrickej energie alebo palív na výrobu energie 

Smernica sa nevzťahuje na: 

a) zákazky na nákup vody, ak ich zadávajú obstarávatelia, ktorí vyko­
návajú jednu alebo obidve činnosti uvedené v článku 4 ods. 1; 

b) zákazky na dodávku energie alebo palív na výrobu energie, ak ich 
zadávajú obstarávatelia, ktorí vykonávajú činnosť uvedenú v článku 
3 ods. 1 alebo 3, alebo článku 7 písm. a). 

▼B 

2004L0017 — SK — 01.01.2014 — 013.001 — 38



 

PODODDIEL 5 

Zákazky podliehajúce osobitnej úprave, ustanovenia týkajúce sa 
centrálnych obstarávacích inštitúcií a všeobecný postup v prípade 

priameho vystavenia hospodárskej súťaži 

Článok 27 

Zákazky podliehajúce osobitnej úprave 

Bez toho, aby bol dotknutý článok 30, Holandské kráľovstvo, Spojené 
kráľovstvo, Rakúska republika a Spolková republika Nemecko zabez­
pečia prostredníctvom podmienok pre autorizáciu alebo pomocou iných 
vhodných opatrení, aby každý subjekt pôsobiaci v odvetviach uvede­
ných v rozhodnutiach 93/676/EHS, 97/367/EHS, 2000/205/ES 
a 2004/73/ES: 

a) dodržiaval zásady nediskriminačného a súťažného obstarávania 
v súvislosti so zadávaním zákaziek na dodávky tovarov, na práce 
a na služby, najmä pokiaľ ide o informácie, ktoré obstarávateľ sprí­
stupňuje hospodárskym subjektom a ktoré sa týkajú jeho obstaráva­
cích zámerov; 

b) podával Komisii oznámenia za podmienok definovaných v rozhodnutí 
Komisie 93/327/EHS, ktorým sa stanovujú podmienky, za ktorých 
musia obstarávatelia využívajúci geograficky vymedzené oblasti na 
účely prieskumu alebo ťažby ropy, plynu, uhlia alebo iných tuhých 
palív, oznamovať Komisii informácie o uzatvorených verejných 
zmluvách ( 1 ). 

Článok 28 

Vyhradené zákazky 

Členské štáty môžu vyhradiť právo účasti v zadávacích konaniach pre 
chránené pracovné dielne alebo zabezpečiť, aby sa takéto zákazky vyko­
návali v rámci programov chránených pracovných miest, kde väčšina 
zamestnancov, ktorých sa to týka, sú osoby so zdravotným postihnutím, 
ktoré z dôvodu povahy alebo závažnosti svojho postihnutia nemôžu 
vykonávať svoje povolanie za normálnych podmienok. 

Oznámenie, ktoré sa používa ako výzva na súťaž, musí obsahovať 
odkaz na tento článok. 

Článok 29 

Zákazky zadávané centrálnymi obstarávacími inštitúciami 
a rámcové dohody uzatvárané centrálnymi obstarávacími 

inštitúciami 

1. Členské štáty môžu stanoviť, že obstarávatelia môžu nadobúdať 
práce, tovar a/alebo služby od centrálnej obstarávacej inštitúcie alebo 
prostredníctvom nej. 

2. Obstarávatelia, ktorí v prípadoch uvedených v článku 1 ods. 8 
nadobúdajú práce, tovar a/alebo služby od centrálnej obstarávacej inšti­
túcie alebo prostredníctvom nej, sa považujú za obstarávateľov, ktorí 
konajú v súlade s touto smernicou, pokiaľ centrálna obstarávacia inšti­
túcia, kde to prichádza do úvahy, koná v súlade so smernicou 
2004/18/ES. 
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Článok 30 

Postup určovania, či je daná činnosť priamo vystavená 
hospodárskej súťaži 

1. Zákazky, ktorých cieľom je umožniť činnosť uvedenú v článkoch 
3 až 7 a ktoré sa majú vykonať, nepodliehajú tejto smernici, ak v člen­
skom štáte, v ktorej sa vykonávajú, je táto činnosť priamo vystavená 
hospodárskej súťaži na trhoch, na ktoré nie je obmedzený prístup. 

2. Na účely odseku 1 sa o otázke, či je činnosť priamo vystavená 
hospodárskej súťaži, rozhodne na základe kritérií, ktoré sú v súlade 
s ustanoveniami zmluvy, ktoré sa týkajú hospodárskej súťaže, ako sú 
charakteristika príslušného tovaru alebo služieb, existencia alternatív­
neho tovaru alebo služieb, cena a skutočná alebo možná prítomnosť 
viac ako jedného dodávateľa príslušného tovaru alebo služieb. 

3. Na účely odseku 1 sa prístup na trh nepovažuje za obmedzený, ak 
členský štát vykonal a uplatnil ustanovenia právnych predpisov Spolo­ 
čenstva, ktoré sú uvedené v prílohe XI. 

Ak voľný prístup na daný trh nie je možné na základe prvého podod­
seku predpokladať, musí sa preukázať, že prístup na príslušný trh je 
voľný de facto a de jure. 

4. Ak sa členský štát domnieva, že odsek 1 sa vzťahuje na danú 
činnosť v súlade s odsekmi 2 a 3, oznámi to Komisii a informuje ju 
o všetkých príslušných skutočnostiach, najmä o všetkých zákonoch, 
právnych predpisoch, správnych opatreniach alebo dohodách týkajúcich 
sa súladu s podmienkami uvedenými v odseku 1, kde to prichádza do 
úvahy spolu so stanoviskom prijatým nezávislým vnútroštátnym orgá­
nom, ktorý je príslušný v súvislosti s predmetnou činnosťou. 

Zákazky, ktorých cieľom je umožniť, aby sa príslušná činnosť vykoná­
vala, nepodliehajú tejto smernici, ak Komisia: 

— prijala rozhodnutie preukazujúce uplatniteľnosť odseku 1 v súlade 
s odsekom 6 v lehote, ktorú stanoví, alebo 

— neprijala rozhodnutie týkajúce sa takejto uplatniteľnosti v stanovenej 
lehote. 

Ak sa však voľný prístup na daný trh na základe prvého pododseku 
odseku 3 nepredpokladá a ak nezávislý národný orgán, ktorý je 
príslušný pre danú činnosť preukáže uplatniteľnosť odseku 1, zákazky, 
ktorých cieľom je umožniť danú činnosť, ktorá sa má vykonať, už 
nepodliehajú tejto smernici, ak Komisia nepreukázala neuplatnitni­
teľnosť odseku 1 rozhodnutím prijatým v súlade s odsekom 6 v lehote 
na to stanovenej. 

5. Ak to právne predpisy príslušného členského štátu umožňujú, 
obstarávatelia môžu požiadať Komisiu, aby preukázala uplatniteľnosť 
odseku 1 na danú činnosť rozhodnutím v súlade s odsekom 6. 
V takom prípade Komisia ihneď informuje príslušný členský štát. 

Tento členský štát informuje Komisiu, berúc do úvahy odseky 2 a 3, 
o všetkých príslušných skutočnostiach, najmä o všetkých zákonoch, 
právnych predpisoch, správnych opatreniach alebo dohodách, ktoré sa 
týkajú súladu s podmienkami uvedenými v odseku 1, kde to prichádza 
do úvahy spolu so stanoviskom prijatým nezávislým vnútroštátnym 
orgánom, ktorý je príslušný pre danú činnosť. 
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Komisia môže z vlastnej iniciatívy začať postup pre prijímanie rozhod­
nutia, ktoré preukáže uplatniteľnosť odseku 1, na danú činnosť. 
V takom prípade Komisia ihneď informuje príslušný členský štát. 

Ak na konci obdobia stanoveného v odseku 6 Komisia neprijme 
rozhodnutie, ktoré preukazuje uplatniteľnosť odseku 1 na danú činnosť, 
odsek 1 sa považuje za uplatniteľný. 

6. Na prijatie rozhodnutia podľa tohto článku má Komisia v súlade 
s postupom podľa článku 68 ods. 2 trojmesačné obdobie, ktoré sa 
začína prvým pracovným dňom po dátume, keď dostane hlásenie 
alebo žiadosť. Táto lehota sa však môže jedenkrát predĺžiť maximálne 
o tri mesiace v náležite odôvodnených prípadoch, najmä ak informácie, 
uvedené v nahlásení alebo v žiadosti alebo v dokumente, ktorý tvorí 
prílohu k nim, sú neúplné alebo nepresné alebo ak v skutočnostiach, 
ktoré sa nahlasujú, došlo k významným zmenám. Takéto predĺženie sa 
obmedzí na jeden mesiac, ak nezávislý vnútroštátny orgán, ktorý je 
príslušný pre príslušnú činnosť, preukáže uplatniteľnosť odseku 1 
v prípadoch uvedených podľa tretieho pododseku odseku 4. 

Ak činnosť v danom členskom štáte už podlieha konaniu podľa tohto 
článku, ďalšie žiadosti týkajúce sa rovnakej činnosti v rovnakom člen­
skom štáte pred uplynutím lehoty otvorenej v súvislosti s prvou 
žiadosťou sa nepovažujú za nové konania a vybavujú sa v rámci 
prvej žiadosti. 

Komisia prijme podrobné pravidlá pre uplatňovanie odsekov 4, 5 a 6 
v súlade s postupom podľa článku 68 ods. 2 

Tieto pravidlá zahŕňajú aspoň: 

a) uverejnenie dátumu v úradom vestníku, pre informáciu, kedy začína 
plynúť trojmesačná lehota uvedená v prvom pododseku, a ak je táto 
lehota predĺžená, dátum dĺžka jej predĺženia; 

b) uverejnenie prípadnej uplatniteľnosti odseku 1 v súlade s druhým 
alebo tretím pododsekom odseku 4 alebo v súlade so štvrtým podod­
sekom odseku 5; a 

c) podrobnosti zasielania stanovísk prijatých nezávislým orgánom, 
ktorý je príslušný pre danú činnosť, týkajúce sa príslušných otázok 
uvedených v odsekoch 1 a 2. 

KAPITOLA III 

Ustanovenia o zákazkách na služby 

Článok 31 

Zákazky na služby uvedené v prílohe XVII A 

Zákazky, ktorých predmetom sú služby uvedené v prílohe XVII A, sa 
zadávajú v súlade s článkami 34 až 59. 

Článok 32 

Zákazky na služby uvedené v prílohe XVII B 

Na zákazky, ktorých predmetom sú služby uvedené v prílohe XVII B, 
sa vzťahujú len ustanovenia článkov 34 a 43. 
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Článok 33 

Zmiešané zákazky zahŕňajúce služby uvedené v prílohe XVII A a 
služby uvedené v prílohe XVII B 

Zákazky, ktorých predmetom sú služby uvedené tak v prílohe XVII 
A ako aj v prílohe XVII B, sa zadávajú v súlade s článkami 34 až 
59, ak je hodnota služieb uvedených v prílohe XVII A vyššia ako 
hodnota služieb uvedených v prílohe II B. V ostatných prípadoch sa 
zákazky zadávajú v súlade s článkami 34 a 43. 

KAPITOLA IV 

Osobitné ustanovenia o špecifikáciách a zadávacích podkladoch 

Článok 34 

Technické špecifikácie 

1. Technické špecifikácie, v zmysle bodu 1 prílohy XXI, sa uvedú 
v dokumentácii k zadávaciemu konaniu, ako sú oznámenia o vyhlásení 
zadávacieho konania, zadávacie podklady alebo doplňujúce podklady. 
Vždy, keď je to možné, mali by byť tieto technické špecifikácie vyme­
dzené tak, aby zohľadňovali kritériá dostupnosti pre osoby so zdra­
votným postihnutím alebo návrh vhodný pre všetkých používateľov. 

2. Technické špecifikácie musia umožniť rovnaký prístup pre všet­
kých uchádzačov a nesmú mať za následok vytváranie neopodstatne­
ných prekážok pre otváranie verejného obstarávania hospodárskej 
súťaži. 

3. Bez toho, aby boli dotknuté právne záväzné vnútroštátne technické 
pravidlá a do rozsahu, v akom sú v súlade s právom Spoločenstva, 
technické špecifikácie majú byť formulované: 

a) buď odkazom na technické špecifikácie definované v prílohe XXI 
a v poradí podľa preferencie na vnútroštátne normy, ktoré trans­
ponujú európske normy, na európske technické osvedčenia, spoločné 
technické špecifikácie, medzinárodné normy, iné technické refe­
renčné systémy zavedené európskymi úradmi pre normalizáciu alebo, 
ak takéto neexistujú, tak na vnútroštátne normy, národné technické 
osvedčenia alebo národné technické špecifikácie týkajúce sa projek­
tovej dokumentácie, výpočtu a vykonania prác a použitia výrobkov. 
Každý odkaz má byť doplnený slovami „alebo ekvivalentné“; 

b) alebo pomocou výkonnostných alebo funkčných požiadaviek; 
funkčné požiadavky môžu zahŕňať environmentálne charakteristiky. 
Takéto parametre však musia byť dostatočne presné na to, aby uchá­
dzačom umožnili určiť predmet zákazky a aby obstarávateľom 
umožnili zadanie zákazky; 

c) alebo pomocou výkonnostných a funkčných požiadaviek podľa 
písmena b) s odkazom na špecifikácie uvedené v písmene a), ako 
prostriedku predpokladajúceho súlad s takýmito výkonnostnými 
alebo funkčnými požiadavkami; 

d) alebo s odkazom na špecifikácie podľa písmena a) pre niektoré 
charakteristiky a odkazom na výkonnostné alebo funkčné požia­
davky uvedené v písmene b) pre ostatné charakteristiky. 
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4. Ak obstarávateľ využíva možnosť odkazu na špecifikácie uvedené 
v odseku 3 písm. a), nemôže ponuku zamietnuť z dôvodu, že ponúkané 
výrobky a služby nespĺňajú špecifikácie, na ktoré sa odvolal, hneď ako 
uchádzač vo svojej ponuke akýmkoľvek vhodným spôsobom preukáže 
k spokojnosti obstarávateľa, že ním navrhované riešenia rovnocenne 
spĺňajú požiadavky vymedzené v technických špecifikáciách. 

Vhodný spôsob by mohla predstavovať technická dokumentácia 
výrobcu alebo protokol o skúške od uznávanej inštitúcie. 

5. Ak obstarávateľ využíva možnosť stanovenú v odseku 3, a to 
stanoviť technické výkonnostné alebo funkčné požiadavky, ponuku na 
výrobky, služby a práce nemôže zamietnuť, ak sú v súlade s vnútro­ 
štátnou normou, ktorá transponuje európsku normu, s európskym tech­
nickým osvedčením, spoločnou technickou špecifikáciou, medziná­
rodnou normou alebo technickým referenčným systémom zavedeným 
európskym úradom pre normalizáciu, ak sa tieto špecifikácie týkajú 
výkonnostných alebo funkčných požiadaviek, ktoré stanovil. 

Uchádzač vo svojej ponuke musí akýmkoľvek vhodným spôsobom a k 
spokojnosti obstarávateľa preukázať, že výrobok, služba alebo práca, 
ktoré spĺňajú danú normu, spĺňajú výkonnostné alebo funkčné požia­
davky obstarávateľa. 

Vhodný spôsob by mohla predstavovať technická dokumentácia 
výrobcu alebo protokol o skúške od uznávanej inštitúcie. 

6. Ak obstarávatelia stanovia environmentálne charakteristiky 
pomocou výkonnostných alebo funkčných požiadaviek podľa odseku 
3 písm. b), môžu použiť podrobné špecifikácie, alebo v prípade potreby 
ich časti tak, ako sú vymedzené v európskej alebo (viac)národnej envi­
ronmentálnej značke alebo v akejkoľvek inej environmentálnej značke 
za predpokladu, že: 

— tieto špecifikácie sú vhodné na vymedzenie charakteristík dodávok 
tovarov alebo služieb, ktoré sú predmetom zákazky, 

— požiadavky na označovanie sú vypracované na základe vedeckých 
informácií, 

— environmentálne značky sú prijaté v rámci postupu, ktorého sa môžu 
zúčastniť všetky zainteresované strany, ako sú vládne inštitúcie, 
spotrebitelia, výrobcovia, distribútori a environmentálne organizácie, 
a 

— sú dostupné pre všetky zainteresované strany. 

Obstarávatelia môžu uviesť, že výrobky a služby, ktoré sú označené 
environmentálnou značkou, sa považujú za výrobky a služby spĺňajúce 
technické špecifikácie stanovené v zadávacích podkladoch; musia uznať 
každý iný vhodný dôkazný prostriedok, ako napríklad technickú doku­
mentáciu výrobcu alebo protokol o skúške od uznávanej inštitúcie. 

7. „Uznávané inštitúcie“ v zmysle tohto článku sú skúšobné a kali­
bračné laboratóriá a certifikačné a inšpekčné orgány, ktoré spĺňajú 
platné európske normy. 

Obstarávatelia musia uznať certifikáty od uznávaných inštitúcií so 
sídlom v iných členských štátoch. 
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8. Pokiaľ si to nevyžaduje predmet zákazky, technické špecifikácie 
sa nesmú odvolávať na konkrétnu značku alebo zdroj, alebo na určitý 
postup alebo na obchodné značky, patenty, druhy alebo určitý pôvod 
alebo výrobu s úmyslom uprednostniť alebo vylúčiť určité podniky 
alebo určité výrobky. Takýto odkaz sa povolí len výnimočne, ak nie 
je možný dostatočne presný a zrozumiteľný opis predmetu zákazky 
podľa odsekov 3 a 4; takýto odkaz má byť doplnený slovami „alebo 
ekvivalentné“. 

Článok 35 

Oznamovanie technických špecifikácií 

1. Obstarávatelia sprístupnia na požiadanie hospodárskych subjektov, 
ktoré majú záujem získať zákazku, technické špecifikácie, ktoré pravi­
delne uvádzajú vo svojich zmluvách na dodávku tovaru, práce alebo 
služby, alebo technické špecifikácie, ktoré majú v úmysle uplatniť na 
zákazky, na ktoré sa vzťahujú pravidelné informatívne oznámenia 
v zmysle článku 41 ods. 1 

2. Ak technické špecifikácie vychádzajú z dokumentov, ktoré sú 
dostupné zainteresovaným hospodárskym subjektom, stačí uvedenie 
odkazu na takéto dokumenty. 

Článok 36 

Variantné riešenia 

1. Ak je kritériom pre zadanie zákazky ekonomicky najvýhodnejšia 
ponuka, obstarávatelia môžu zohľadniť variantné riešenia, ktoré predloží 
uchádzač, a splnenie minimálnych požiadaviek špecifikovaných obsta­
rávateľmi. 

Obstarávatelia vo svojich špecifikáciách uvedú, či povolia variantné 
riešenia, a ak tak urobia, uvedú minimálne požiadavky, ktoré majú 
spĺňať variantné riešenia a všetky osobitné požiadavky na ich predkla­
danie. 

2. V konaniach na zadávanie zákaziek na dodávky tovaru alebo na 
služby nesmú obstarávatelia, ktorí povolili variantné riešenia podľa 
odseku 1, odmietnuť variantné riešenie len z toho dôvodu, že v prípade, 
ak by bolo takéto riešenie úspešné, bolo by skôr zákazkou na služby 
a nie zákazkou na dodávku tovaru alebo skôr zákazkou na dodávku 
tovaru a nie zákazkou na služby. 

Článok 37 

Uzatváranie subdodávateľských zmlúv 

V zadávacích podkladoch môže obstarávateľ žiadať alebo členský štát 
môže od neho vyžadovať, aby od uchádzača žiadal, aby vo svojej 
ponuke uviedol, aký podiel zákazky Týmto oznámením subdodávateľov 
nie je dotknutá zodpovednosť hlavného hospodárskeho subjektu. 

Článok 38 

Podmienky plnenia zákaziek 

Obstarávatelia môžu stanoviť osobitné podmienky týkajúce sa plnenia 
zákazky, ak sú tieto podmienky v súlade s právom Spoločenstva a sú 
uvedené v oznámení, ktoré sa používa ako výzva na súťaž alebo v špeci­
fikáciách. Podmienky upravujúce plnenie zákazky sa môžu týkať najmä 
sociálnych a environmentálnych aspektov. 
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Článok 39 

Povinnosti týkajúce sa daní, ochrany životného prostredia, 
ustanovení o ochrane zamestnanosti a pracovných podmienok 

1. Obstarávateľ môže v zadávacích podkladoch uviesť, alebo členský 
štát môže od neho vyžadovať, aby uviedol inštitúciu alebo inštitúcie, od 
ktorých môže záujemca alebo uchádzač získať príslušné informácie 
o povinnostiach týkajúcich sa daní, ochrany životného prostredia, usta­
novení na ochranu zamestnanosti a o pracovných podmienkach, ktoré sú 
platné v danom členskom štáte, regióne alebo na mieste, kde sa majú 
služby poskytnúť a ktoré sa majú uplatňovať na práce vykonávané na 
danom mieste alebo na služby poskytované v priebehu plnenia zákazky. 

2. Obstarávateľ, ktorý poskytuje informácie uvedené v odseku 1, 
požiada uchádzačov alebo záujemcov o účasť v zadávacom konaní, 
aby uviedli, či pri vypracovávaní svojej ponuky zohľadnili povinnosti 
týkajúce sa ustanovení na ochranu zamestnanosti a o pracovných 
podmienkach, ktoré sú platné na mieste, kde sa majú služby poskytnúť. 

Prvým pododsekom nie je dotknuté uplatňovanie článku 57. 

KAPITOLA V 

Konania 

Článok 40 

Použitie otvoreného, užšieho a rokovacieho konania 

1. Pri zadávaní zákaziek na dodávku tovaru, na práce alebo na služby 
obstarávatelia uplatnia postupy upravené na účely tejto smernice. 

2. Obstarávatelia si môžu vybrať ktorékoľvek z konaní opísaných 
v článku 1 ods. 9 písm. a), b) alebo c), ak výzva na súťaž bola vyko­
naná v súlade s článkom 42, s výhradou odseku 3. 

3. Obstarávatelia môžu použiť konanie bez predchádzajúcej výzvy na 
súťaž v týchto prípadoch: 

a) ak neboli v rámci konania s predchádzajúcou výzvou na súťaž pred­
ložené žiadne ponuky alebo žiadne vhodné ponuky alebo žiadne 
žiadosti, pokiaľ sa pôvodné podmienky zákazky podstatne nezmenili; 

b) ak je zákazka určená výlučne na výskumné, experimentálne, študijné 
alebo vývojové účely a nie na účely zabezpečenia zisku alebo na 
získanie náhrady nákladov vynaložených na výskum a vývoj, 
a pokiaľ zadanie takejto zákazky nebráni súťažnému zadaniu násled­
ných zákaziek, ktoré sú určené najmä na tieto účely; 

c) ak z technických alebo umeleckých dôvodov alebo z dôvodov súvi­
siacich s ochranou výlučných práv zákazku môže vykonať len určitý 
hospodársky subjekt; 

d) pokiaľ je to nevyhnutné, ak z dôvodov časovej tiesne spôsobenej 
udalosťami, ktoré príslušní obstarávatelia nemohli predvídať, nie je 
možné dodržať lehoty pre otvorené, užšie alebo rokovacie konanie 
s uverejnením výzvy na súťaž; 
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e) v prípade zákaziek na dodávku tovaru pri dodatočných dodávkach 
od pôvodného dodávateľa, ktoré sú určené buď ako čiastočná 
náhrada bežných dodávok tovaru alebo zariadení alebo ako 
rozšírenie existujúcich dodávok tovaru alebo zariadení, ak by 
zmena dodávateľa spôsobila, že obstarávateľa by získal materiál 
s odlišnými technickými charakteristikami, čo by malo za následok 
nezlučiteľnosť alebo neprimerané technické ťažkosti pri prevádzke 
alebo údržbe; 

f) pri dodatočných prácach alebo službách, ktoré neboli zahrnuté 
v pôvodne zadanom projekte alebo v prvej uzatvorenej zmluve, ale 
ktoré sa z dôvodu nepredvídaných okolností stali nevyhnutnými pre 
vykonanie zákazky pod podmienkou, že sa zákazka zadá zhotovi­
teľovi alebo poskytovateľovi služieb, ktorý vykonáva pôvodnú 
zákazku: 

— ak takéto dodatočné práce alebo služby nie je možné technicky 
alebo ekonomicky oddeliť od hlavnej zákazky bez toho, aby to 
obstarávateľom nespôsobilo značné ťažkosti, alebo 

— ak sú takéto dodatočné práce alebo služby síce oddeliteľné od 
plnenia pôvodnej zákazky, sú však bezpodmienečne nevyhnutné 
pre jej neskoršie etapy; 

g) v prípade zákaziek na práce pri nových prácach spočívajúcich 
v opakovaní podobných prác zadaných zhotoviteľovi, ktorému ten 
istý obstarávateľ zadal predchádzajúcu zákazku, za predpokladu, že 
takéto práce zodpovedajú základnému projektu, pre ktorý bola 
zadaná prvá zákazka po výzve na súťaž; hneď ako je prvý projekt 
daný do súťaže, musí sa oznámiť, že sa môže použiť toto konanie 
a že obstarávatelia pri uplatňovaní ustanovení článkov 16 a 17 
zohľadnia celkové predpokladané náklady následných prác; 

h) pri dodávkach tovaru, ktorého ceny sú kótované a ktorý sa kupuje na 
komoditnom trhu; 

i) pri zákazkách, ktoré sa zadávajú na základe rámcovej dohody, ak je 
splnená podmienka uvedená v článku 14 ods. 2; 

j) pri mimoriadne výhodných nákupoch, kde je možné obstarávať 
dodávky tovaru využitím obzvlášť výhodnej možnosti, ktorá je 
k dispozícii len veľmi krátky čas, za cenu značne nižšiu, ako sú 
bežné trhové ceny; 

k) pri nákupoch tovaru za osobitne výhodných podmienok buď od 
dodávateľa, ktorý s konečnou platnosťou ukončuje svoju obchodnú 
činnosť, alebo od správcov konkurznej podstaty alebo likvidátorov, 
z vysporiadania s veriteľmi alebo z podobného konania podľa 
vnútroštátnych zákonov alebo predpisov; 

l) ak príslušná zákazka na službu nasleduje po súťaži návrhov organi­
zovanej v súlade s ustanoveniami tejto smernice a v súlade s prísluš­
nými pravidlami sa má zadať víťazovi alebo jednému z víťazov tejto 
súťaže návrhov; v takom prípade sú všetci víťazi pozvaní, aby sa 
zúčastnili rokovaní. 
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KAPITOLA VI 

Ustanovenia o uverejňovaní oznámení a o transparentnosti 

O d d i e l 1 

Uverejňovanie oznámení 

Článok 41 

Pravidelné informatívne oznámenia a oznámenia o existencii 
kvalifikačného systému 

1. Obstarávatelia prostredníctvom pravidelného informatívneho ozná­
menia uverejneného Komisiou podľa prílohy XV A, alebo sami vo 
svojom „profile kupujúceho“ podľa bodu 2 písm. b) prílohy XX, 
aspoň raz ročne zverejnia: 

a) v prípade dodávok tovaru predpokladanú celkovú hodnotu zákaziek 
alebo rámcových dohôd podľa skupín výrobkov, ktoré majú v úmysle 
zadať počas nasledujúcich 12 mesiacov, ak celková predpokladaná 
hodnota, berúc do úvahy články 16 a 17, sa rovná alebo je vyššia 
ako 750 000 EUR. 

Skupinu výrobkov obstarávatelia určia odkazom na nomenklatúru 
CPV; 

b) v prípade služieb predpokladanú celkovú hodnotu zákaziek alebo 
rámcových dohôd v každej kategórii služieb uvedených v prílohe 
XVII A, ktoré majú v úmysle zadať počas nasledujúcich 12 mesia­
cov, ak sa celková predpokladaná hodnota so zreteľom na ustano­
venia článkov 16 a 17 rovná alebo je vyššia ako 750 000 EUR; 

c) v prípade prác, hlavné charakteristiky zákaziek alebo rámcových 
dohôd, ktoré majú v úmysle zadať počas nasledujúcich 12 mesiacov, 
ktorých predpokladaná hodnota sa rovná alebo je vyššia ako prahová 
hodnota špecifikovaná v článku 16, so zreteľom na ustanovenia 
článku 17. 

Oznámenia uvedené v písmenách a) a b) sa posielajú Komisii alebo sa 
uverejňujú v profile kupujúceho podľa možnosti čo najskôr na začiatku 
rozpočtového roku. 

Oznámenie uvedené v písmene c) sa posiela Komisii alebo sa uverejní 
v profile kupujúceho podľa možnosti čo najskôr po prijatí rozhodnutia, 
ktorým sa schvaľuje plán zákaziek na práce alebo rámcových dohôd, 
ktoré majú obstarávatelia v úmysle zadať. 

Obstarávatelia, ktorí uverejnia pravidelné informatívne oznámenie vo 
svojich profiloch kupujúcich, pošlú Komisii elektronicky oznámenie 
o uverejnení pravidelného informatívneho oznámenia v profile kupujú­
ceho vo formáte a podľa podrobných postupov pre elektronický prenos 
oznámení uvedených v bode 3 prílohy XX. 

Uverejňovanie oznámení, uvedených v písmenách a), b) a c), je povinné 
len vtedy, ak obstarávatelia využijú možnosť skrátenia lehôt na prijí­
manie ponúk, ktorá je stanovená v článku 45 ods. 4 

Tento odsek sa nevzťahuje na konania bez predchádzajúcej výzvy na 
účasť v súťaži. 

2. Obstarávatelia môžu najmä uverejniť, alebo zabezpečiť, aby 
Komisia uverejnila pravidelné informatívne oznámenia týkajúce sa hlav­
ných projektov bez opakovania informácií už predtým uvedených 
v pravidelnom informatívnom oznámení za predpokladu, že jasne 
uvedú, že tieto oznámenia sú doplňujúce oznámenia. 
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3. Ak sa obstarávatelia rozhodnú pre zriadenie kvalifikačného 
systému podľa článku 53, tento systém musí byť predmetom oznámenia 
podľa prílohy XIV, s uvedením účelu kvalifikačného systému a možnosti 
získať pravidlám, ktoré sa týkajú jeho prevádzky. Ak je trvanie systému 
dlhšie ako tri roky, oznámenie sa uverejňuje každý rok. Ak systém trvá 
kratšie, stačí počiatočné oznámenie. 

Článok 42 

Oznámenia použité ako výzva na súťaž 

1. V prípade zákaziek na dodávky tovaru, na práce alebo na služby 
sa výzva na súťaž vykoná: 

a) prostredníctvom pravidelného informatívneho oznámenia podľa 
prílohy XV A; alebo 

b) prostredníctvom oznámenia o existencii kvalifikačného systému 
podľa prílohy XIV; alebo 

c) prostredníctvom oznámenia o vyhlásení zadávacieho konania podľa 
prílohy XIII A, B alebo C. 

2. V prípade dynamických obstarávacích systémov je výzva na súťaž 
v rámci systému oznámením o vyhlásení zadávacieho konania podľa 
odseku 1 písm. c), zatiaľ čo výzvy na súťaž pre zákazky na základe 
takýchto systémov sú zjednodušenými oznámeniami o vyhlásení zadá­
vacieho konania podľa prílohy XIII D. 

3. Ak má výzva na súťaž podobu pravidelného informatívneho ozná­
menia, oznámenie: 

a) v oznámení sa uvedú dodávky tovaru, práce alebo služby, ktoré budú 
predmetom zákazky, ktorá sa má zadať; 

b) v oznámení sa uvedie, že sa zákazka zadá na základe užšieho alebo 
rokovacieho konania bez ďalšieho uverejnenia výzvy na súťaž, 
a zainteresované hospodárske subjekty sú v ňom vyzvané, aby 
písomne prejavili svoj záujem; a 

c) oznámenie sa uverejnení v súlade s prílohou XX najviac 12 
mesiacov predo dňom, keď sa odosiela výzva uvedená v článku 
47 ods. 5 Okrem toho musí obstarávateľ splniť lehoty stanovené 
v článku 45. 

Článok 43 

Oznámenia o zadaní zákazky 

1. Obstarávatelia, ktorí zadali zákazku alebo uzatvorili rámcovú 
dohodu, odošlú do dvoch mesiacov od zadania zákazky alebo uzatvo­
renia rámcovej dohody oznámenie o zadaní zákazky podľa prílohy XVI 
za podmienok, ktoré stanoví Komisia v súlade s postupom uvedeným 
v článku 68 ods. 2 

V prípade zákaziek zadávaných na základe rámcovej dohody v zmysle 
článku 14 ods. 2 nie sú obstarávatelia povinní posielať oznámenie 
o výsledkoch zadávacieho konania pre každú zákazku zadané na 
základe takej dohody. 
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Obstarávatelia odošlú oznámenie o zadaní zákazky na základe dynamic­
kého obstarávacieho systému do dvoch mesiacov po zadaní každej 
zákazky. Takéto oznámenia však môžu za každý štvrťrok zlúčiť do 
jednej skupiny. V takom prípade odošlú zlúčené oznámenia do dvoch 
mesiacov po skončení každého štvrťroku. 

2. Informácie poskytnuté v súlade s prílohou XVI a určené na uverej­
nenie sa uverejnia v súlade s prílohou XX. V tejto súvislosti Komisia 
rešpektuje všetky citlivé obchodné aspekty, na ktoré môžu obstarávatelia 
poukázať pri posielaní informácií, ktoré sa týkajú prijatých ponúk, 
totožnosti hospodárskych subjektov alebo cien. 

3. Ak obstarávatelia zadávajú zákazku na výskumné a vývojové 
služby prostredníctvom konania bez výzvy na súťaž v súlade s článkom 
40 ods. 3 písm. b), môžu obmedziť informácie, ktoré sa majú poskytnúť 
v súlade s prílohou XVI a ktoré sa týkajú povahy a množstva posky­
tovaných služieb, na odkaz na „výskumné a vývojové služby“. 

Ak obstarávatelia zadávajú zákazku na výskumné a vývojové služby, 
ktorá sa nemôže zadať prostredníctvom konania bez výzvy na súťaž 
v súlade s článkom 40 ods. 3 písm. b), môžu z dôvodu ochrany dôver­
ných obchodných informácií obmedziť informácie, ktoré sa majú 
poskytnúť v súlade s prílohou XVI a ktoré sa týkajú povahy a množstva 
poskytovaných služieb. 

V takom prípade obstarávatelia zabezpečia, aby všetky informácie 
uverejnené podľa tohto odseku boli aspoň také podrobné ako informácie 
uvedené v oznámení o výzve na súťaž uverejnenom v súlade s článkom 
42 ods. 1 

Ak obstarávatelia používajú kvalifikačný systém, v takých prípadoch 
zabezpečia, aby takéto informácie boli aspoň také podrobné, ako kate­
gória uvedená v zozname kvalifikovaných poskytovateľov služieb zosta­
venom v súlade článkom 53 ods. 7 

4. V prípade zákaziek na služby, ktoré sú uvedené v prílohe XVII B, 
obstarávatelia v oznámení uvedú, či súhlasia s ich uverejnením. 

5. Informácie poskytnuté v súlade s prílohou XVI a neoznačené ako 
informácie určené na uverejnenie sa na štatistické účely uverejnia len 
v zjednodušenej podobe v súlade s prílohou XX. 

Článok 44 

Forma a spôsob uverejňovania oznámení 

1. Oznámenia obsahujú informácie uvedené v prílohách XIII, XIV, 
XV A, XV B a XVI a prípadne akékoľvek ďalšie informácie, ktoré 
obstarávateľ považuje za užitočné, vo formáte štandardných formulárov 
prijatých Komisiou v súlade s postupom uvedeným v článku 68 ods. 2 

2. Oznámenia, ktoré obstarávatelia posielajú Komisii, sa posielajú 
buď elektronicky vo formáte a postupmi na prenos uvedenými v bode 
3 prílohy XX, alebo iným spôsobom. 
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Oznámenia uvedené v článkoch 41, 42 a 43 sa uverejňujú v súlade 
s technickými charakteristikami pre uverejňovanie oznámení, ktoré sú 
uvedené v bode 1 písm. a) a b) prílohy XX. 

3. Oznámenia vypracované a prenášané elektronicky vo formáte 
a podľa postupov na prenos podľa bodu 3 prílohy XX sa uverejnia 
najneskôr do piatich dní po ich odoslaní. 

Oznámenia, ktoré sa neprenášajú elektronicky vo formáte a podľa 
postupov na prenos uvedených v bode 3 prílohy XX sa uverejnia 
najneskôr do 12 dní po ich odoslaní. Vo výnimočných prípadoch sa 
však oznámenia o vyhlásení zadávacieho konania uvedené v článku 42 
ods. 1 písm. c) uverejnia do piatich dní ako reakcia na žiadosť obsta­
rávateľa za predpokladu, že je oznámenie zaslané faxom. 

4. Oznámenia o vyhlásení zadávacieho konania sa uverejnia v plnom 
znení v úradnom jazyku Spoločenstva, ktorý si zvolí obstarávateľ, 
pričom táto pôvodná jazyková verzia je jediným autentickým textom. 
Zhrnutie dôležitých prvkov každého oznámenia sa uverejní v ostatných 
úradných jazykoch. 

Náklady na uverejňovanie oznámení Komisiou znáša Spoločenstvo. 

5. Oznámenia a ich obsah sa nesmú uverejňovať na vnútroštátnej 
úrovni predo dňom ich odoslania Komisii. 

Oznámenia uverejnené na vnútroštátnej úrovni nesmú obsahovať iné 
informácie, ako sú uvedené v oznámeniach poslaných Komisii alebo 
uverejnených v profile kupujúceho podľa prvého pododseku článku 
41 ods. 1, ale sa uvedie v nich dátum odoslania oznámenia Komisii 
alebo jeho uverejnenia v profile kupujúceho. 

Pravidelné informatívne oznámenia sa nesmú uverejniť v profile kupu­
júceho pred odoslaním oznámenia Komisii o tom, že budú v takejto 
podobe uverejnené; musia obsahovať dátum odoslania. 

6. Obstarávatelia zabezpečia, aby boli schopní poskytnúť dôkaz 
o dátumoch, keď oznámenia odoslali. 

7. Komisia vydá obstarávateľovi potvrdenie o uverejnení zaslaných 
informácií, v ktorom uvedie dátum uverejnenia. Takéto potvrdenie je 
dôkazom o uverejnení. 

8. Obstarávatelia môžu v súlade s odsekmi 1 až 7 uverejňovať ozná­
menia o vyhlásení zadávacieho konania, na ktoré sa nevzťahujú požia­
davky na uverejnenie ustanovené v tejto smernici. 

O d d i e l 2 

Lehoty 

Článok 45 

Lehoty na prijímanie žiadostí o účasť a na prijímanie ponúk 

1. Pri stanovovaní lehôt na prijímanie žiadostí o účasť a na prijí­
manie ponúk obstarávatelia zohľadnia najmä zložitosť zákazky a čas 
potrebný na vypracovanie ponúk bez toho, aby boli dotknuté minimálne 
lehoty uvedené v tomto článku. 

2. V prípade otvorených konaní je minimálna lehota na prijímanie 
ponúk 52 dní odo dňa, keď bolo oznámenie o vyhlásení zadávacieho 
konania odoslané. 
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3. V prípade užších konaní a pri rokovacích konaniach s predchádza­
júcou výzvou na súťaž: 

a) lehota na prijímanie žiadostí o účasť na základe oznámenia uverej­
neného podľa článku 42 ods. 1 písm. c) alebo na základe výzvy 
obstarávateľov podľa článku 47 ods. 5 sa spravidla stanovuje na 
najmenej 37 dní odo dňa, keď bolo oznámenie alebo výzva 
odoslané, a v žiadnom prípade nesmie byť kratšia ako 22 dní, ak 
sa oznámenie posiela na uverejnenie inak ako elektronicky alebo 
faxom, a nesmie byť kratšia ako 15 dní, ak sa oznámenie posiela 
elektronicky alebo faxom; 

b) lehota na prijímanie ponúk sa môže stanoviť vzájomnou dohodou 
medzi obstarávateľom a vybranými záujemcami za predpokladu, že 
všetci záujemcovia majú rovnaký čas na prípravu a predloženie 
ponúk; 

c) ak nie je možné dospieť k dohode o lehote na prijímanie ponúk, 
obstarávateľ stanoví lehotu, ktorá je spravidla aspoň 24 dní, a v 
žiadnom prípade nesmie byť kratšia ako 10 dní od dátumu vyzvania 
na predloženie ponuky. 

4. Ak obstarávatelia v súlade s prílohou XX uverejnili pravidelné 
informatívne oznámenie podľa článku 41 ods. 1, minimálna lehota na 
prijatie ponúk pri otvorenom konaní nesmie byť spravidla kratšia ako 36 
dní a v žiadnom prípade nesmie byť kratšia ako 22 dní odo dňa, keď 
bolo oznámenie odoslané. 

Tieto skrátené lehoty sú povolené za predpokladu, že pravidelné infor­
matívne oznámenie okrem informácií, ktoré požaduje príloha XV A, 
časť I, obsahovalo aj všetky informácie, ktoré požaduje príloha XV 
A, časť II, pokiaľ sú tieto informácie k dispozícii v čase, keď sa ozná­
menie uverejňuje a že oznámenie bolo odoslané 52 dní až 12 mesiacov 
predo dňom odoslania oznámenia o vyhlásení zadávacieho konania 
uvedeného v článku 42 ods. 1 písm. c). 

5. Ak sa oznámenia vypracovávajú a posielajú elektronicky vo 
formáte a v súlade s postupmi na prenos uvedenými v bode 3 prílohy 
XX, lehoty na prijímanie žiadostí o účasť v užších a rokovacích kona­
niach a na prijímanie ponúk pri otvorených konaniach sa môžu skrátiť 
o sedem dní. 

6. Okrem prípadu, keď sa lehota stanovuje na základe vzájomnej 
dohody v súlade s odsekom 3 písm. b), lehoty na prijímanie ponúk 
pri otvorených, užších a rokovacích konaniach sa môžu skrátiť o ďalších 
päť dní, ak obstarávateľ ponúka neobmedzený, plne elektronicky priamy 
prístup k zadávacím podkladom a akejkoľvek sprievodnej dokumentácii 
odo dňa, keď sa uverejní oznámenie použité ako výzva na súťaž v súlade 
s prílohou XX. V oznámení by mala byť uvedená internetová adresa, na 
ktorej je táto dokumentácia prístupná. 

7. Pri otvorených konaniach nesmie kumulatívny účinok skrátení 
uvedených v odsekoch 4, 5 a 6 v žiadnom prípade spôsobiť, aby lehota 
na prijímanie ponúk bola kratšia ako 15 dní odo dňa, keď bolo ozná­
menie o vyhlásení zadávacieho konania odoslané. 
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Ak sa však oznámenie o vyhlásení zadávacieho konania neposiela 
faxom alebo elektronicky, kumulatívny účinok skrátení uvedených 
v odsekoch 4, 5 a 6 nesmie v žiadnom prípade mať za následok, aby 
lehota na prijímanie ponúk v rámci otvoreného konania bola kratšia ako 
22 dní odo dňa, keď bolo oznámenie o vyhlásení zadávacieho konania 
odoslané. 

8. Kumulatívny účinok skrátení ustanovených v odsekoch 4, 5 a 6 
nesmie v žiadnom prípade spôsobiť, aby bola lehota na prijímanie 
žiadostí o účasť na základe oznámenia uverejneného podľa článku 42 
ods. 1 písm. c), na základe výzvy obstarávateľov podľa článku 47 ods. 
5, kratšia ako 15 dní odo dňa, keď bolo oznámenie o vyhlásení zadá­
vacieho konania alebo výzvy odoslaná. 

Pri užších a rokovacích konaniach nesmie kumulatívny účinok skrátení 
ustanovených v odsekoch 4, 5 a 6 v žiadnom prípade s výnimkou 
lehoty stanovenej na základe vzájomnej dohody v súlade s odsekom 
3 písm. b) spôsobiť, aby bola lehota na prijímanie ponúk kratšia ako 10 
dní od dátumu vyzvania na predloženie ponuky. 

9. Ak z akýchkoľvek dôvodov zadávacie podklady a sprievodná 
dokumentácia alebo doplňujúce informácie nie sú poskytnuté v lehotách 
stanovených v článkoch 46 a 47, aj napriek tomu, že boli vyžiadané 
s dostatočným predstihom, alebo ak je ponuky možné vypracovať len 
po obhliadke miesta, kde sa majú práce vykonať, alebo po nahliadnutí 
do dokumentov doplňujúcich zadávacie podklady priamo na mieste, 
lehoty na prijímanie ponúk sa zodpovedajúco predĺžia tak, aby sa všetky 
príslušné hospodárske subjekty mohli oboznámiť so všetkými informá­
ciami, ktoré sú potrebné na vypracovanie ponúk, s výnimkou prípadu, 
keď sa lehota stanovuje na základe vzájomnej dohody v súlade 
s odsekom 3 písm. b). 

10. Súhrnná tabuľka lehôt stanovených v tomto článku je uvedená 
v prílohe XXII. 

Článok 46 

Otvorené konania: špecifikácie, dodatočné podklady a informácie 

1. Pri otvorených konaniach, keď obstarávatelia neponúkajú neobme­
dzený a plne elektronický priamy prístup k špecifikáciám a sprievodnej 
dokumentácii podľa článku 45 ods. 6, špecifikácie a všetka sprievodná 
dokumentácia sa hospodárskym subjektom posielajú do šiestich dní od 
prijatia žiadosti za predpokladu, že žiadosť bola podaná dostatočne 
s dostatočným predstihom pred uplynutím lehoty stanovenej na pred­
loženie ponúk. 

2. Obstarávatelia alebo príslušné útvary poskytnú doplňujúce infor­
mácie týkajúce sa špecifikácií najneskôr šesť dní pred uplynutím lehoty 
stanovenej pre prijímanie ponúk za predpokladu, že žiadosť o ne bola 
podaná s dostatočným predstihom. 

Článok 47 

Výzvy na predloženie ponuky alebo na rokovanie 

1. Pri užších konaniach a rokovacích konaniach obstarávatelia 
súčasne písomne vyzvú vybraných záujemcov, aby predložili svoje 
ponuky alebo ich pozvú na rokovanie. Výzva pre záujemcov obsahuje 
buď: 

— kópiu špecifikácií a sprievodnej dokumentácie, alebo 
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— odkaz na prístup k špecifikáciám a sprievodnej dokumentácii 
uvedeným v prvej zarážke, ak sú sprístupnené priamo elektronicky 
podľa článku 45 ods. 6 

2. Ak má špecifikácie a/alebo prípadnú sprievodnú dokumentáciu iný 
subjekt ako obstarávateľ zodpovedný za zadávacie konanie, výzva musí 
obsahovať adresu, na ktorej je možné o tieto špecifikácie a dokumenty 
požiadať a, v prípade potreby dátum, dokedy možno o tieto dokumenty 
požiadať, a výšku a spôsob zaplatenia úhrady za ich poskytnutie. 
Príslušný útvar pošle hospodárskemu subjektu dokumentáciu 
bezodkladne po doručení žiadosti. 

3. Doplňujúce informácie k špecifikáciám alebo sprievodnú doku­
mentáciu posiela obstarávateľ alebo príslušný útvar najneskôr šesť dní 
pred uplynutím konečnej lehoty stanovenej na prijímanie ponúk, ak boli 
vyžiadané s dostatočným predstihom. 

4. Výzva okrem toho musí obsahovať aspoň tieto informácie: 

a) lehotu na vyžiadanie doplňujúcich podkladov, kde to prichádza do 
úvahy, ako aj výšku a podmienky úhrady sumy, ktorá sa ma za 
takéto dokumenty zaplatiť; 

b) posledný deň na predloženie ponúk, adresu, na ktorú sa musia 
ponuky posielať, a jazyk alebo jazyky, v ktorých musia byť ponuky 
vypracované; 

c) odkaz na uverejnené oznámenie o vyhlásení zadávacieho konania; 

d) uvedenie všetkých dokumentov, ktoré sa majú priložiť; 

e) kritériá pre zadanie zákazky, ak nie sú uvedené v oznámení o exis­
tencii kvalifikačného systému použitom ako výzva na súťaž; 

f) relatívne váhy pre zadávacie kritériá alebo, ak to prichádza do 
úvahy, poradie dôležitosti takýchto kritérií, ak takéto informácie 
nie sú uvedené v oznámení o vyhlásení zadávacieho konania, v ozná­
mení o existencii kvalifikačného systému alebo v špecifikáciách. 

5. Ak má výzva na súťaž podobu pravidelného informatívneho ozná­
menia, obstarávatelia následne vyzvú všetkých záujemcov, aby potvrdili 
svoj záujem na základe podrobných informácií o príslušnej zákazke 
pred začatím výberu uchádzačov alebo účastníkov rokovaní. 

Výzva musí obsahovať aspoň tieto informácie: 

a) povahu a množstvo, vrátane všetkých možností týkajúcich sa 
doplňujúcich zákaziek a ak je to možné, predpokladaný čas, ktorý 
je k dispozícii na uplatnenie týchto možností pri obnoviteľných 
zákazkách, povahu a množstvo a, ak je to možné, predpokladané 
dátumy uverejnenia budúcich oznámení súťaží na práce, na dodávky 
tovaru alebo na služby dané do súťaže; 

b) typ konania: užšie alebo rokovacie; 

c) ak je to vhodné, dátum, kedy sa dodávka tovaru alebo vykonávanie 
prác alebo služieb začne alebo skončí; 

d) adresu a konečný dátum pre podanie žiadostí o súťažné podklady 
a jazyk alebo jazyky, v ktorých sa musia vypracovať; 
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e) adresu subjektu, ktorý zákazku zadá, a informácie potrebné pre 
získanie špecifikácií a ostatných dokumentov; 

f) ekonomické a technické podmienky, finančné záruky a informácie, 
ktoré sa od hospodárskych subjektov vyžadujú; 

g) výšku a spôsob zaplatenia úhrady za poskytnutie súťažných podkla­
dov; 

h) druh zákazky, ktorá je predmetom výzvy na predloženie ponuky: 
nákup, lízing, prenájom alebo kúpa výrobkov na splátky, alebo 
akákoľvek ich kombinácia; a 

i) kritériá pre zadanie zákazky a ich váhy alebo, ak je to vhodné, 
poradie dôležitosti takýchto kritérií, ak takéto informácie nie sú 
uvedené v informatívnom oznámení alebo v špecifikáciách alebo 
vo výzve na predloženie ponuky alebo na rokovanie. 

O d d i e l 3 

Komunikácia a informácie 

Článok 48 

Ustanovenia o komunikácii 

1. Každá komunikácia a výmena informácií uvedená v tejto hlave sa 
môže uskutočniť poštou, faxom, elektronicky v súlade s odsekmi 4 a 5, 
telefonicky v prípadoch a za okolností uvedených v odseku 6 alebo 
kombináciou týchto spôsobov podľa výberu obstarávateľa. 

2. Zvolený spôsob komunikácie musí byť všeobecne dostupný, 
a teda nesmie obmedzovať prístup hospodárskych subjektov k zadáva­
ciemu konaniu. 

3. Komunikácia, ako aj výmena a uchovávanie informácií sa vyko­
návajú takým spôsobom, aby sa zabezpečila úplnosť údajov a ochrana 
dôverných údajov uvedených v ponukách a v žiadostiach o účasť a aby 
obstarávatelia preskúmali obsah ponúk a žiadostí o účasť až po uplynutí 
lehoty stanovenej na ich predloženie. 

4. Nástroje, ktoré sa majú používať na elektronickú komunikáciu, 
ako aj ich technické charakteristiky nesmú byť diskriminačné, musia 
byť všeobecne dostupné a interoperabilné so všeobecne používanými 
produktmi informačných a komunikačných technológii. 

5. Pre zariadenia na elektronický prenos a prijímanie ponúk a pre 
zariadenia na elektronické prijímanie žiadostí o účasť platia tieto 
pravidlá: 

a) informácie, ktoré sa týkajú špecifikácií potrebných na elektronické 
predkladanie ponúk a žiadostí o účasť, vrátanie kódovania, musia 
byť pre zainteresované strany dostupné. Zariadenia na elektronické 
prijímanie ponúk a žiadostí o účasť musia okrem toho spĺňať požia­
davky prílohy XXIV; 

b) členské štáty môžu v súlade s článkom 5 smernice 1999/93/ES 
vyžadovať, aby elektronické ponuky obsahovali zaručený elektro­
nický podpiso v súlade s jeho odsekom 1; 

c) členské štáty môžu zaviesť alebo zachovať dobrovoľné akreditačné 
systémy zamerané na zvýšenie úrovne certifikačných služieb posky­
tovaných pre tieto zariadenia; 
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d) uchádzači alebo záujemcovia sa zaviažu, že pred uplynutím lehoty 
stanovenej na predloženie ponúk alebo žiadostí o účasť predložia 
dokumenty, certifikáty a vyhlásenia uvedené v článkoch 52 ods. 2 
a 3, 53 a 54, ktoré nie sú k dispozícii v elektronickej podobe. 

6. Na prenos žiadostí o účasť sa vzťahujú tieto pravidlá: 

a) žiadosti o účasť v konaniach pre zadávanie zákaziek sa môžu 
podávať písomne alebo telefonicky; 

b) ak je žiadosť o účasť podaná telefonicky, musí sa pred uplynutím 
lehoty stanovenej na prijímanie žiadosti poslať jej písomné potvrde­
nie; 

c) obstarávatelia môžu požadovať, aby sa žiadosti o účasť poslané 
faxom potvrdili poštou alebo elektronicky, ak je to potrebné na 
účely právneho dokazovania. Každú takúto požiadavku, spolu 
s lehotou na zaslanie potvrdenia poštou alebo elektronicky, by mal 
obstarávateľ uviesť v oznámení, ktoré sa používa ako výzva na 
súťaž, alebo vo výzve uvedenej v článku 47 ods. 5 

Článok 49 

Informácie pre žiadateľov o kvalifikáciu, záujemcov a uchádzačov 

1. Obstarávatelia podľa možnosti čo najskôr informujú príslušné 
hospodárske subjekty o rozhodnutiach prijatých v súvislosti s uzatvo­
rením rámcovej dohody, so zadaním zákazky alebo s prijatím do dyna­
mického obstarávacieho systému, vrátane dôvodov každého rozhodnutia 
o neuzatvorení rámcovej dohody alebo o nezadaní zákazky, v súvislosti 
s ktorou boli pozvaní do súťaže, alebo s opätovným začatím konania 
alebo pri nepoužití dynamického obstarávacieho systému; takéto infor­
mácie sa poskytujú písomne, ak sú o to obstarávatelia požiadaní. 

2. Na žiadosť dotknutej strany obstarávatelia podľa možnosti čo 
najskôr informujú: 

— každého neúspešného záujemcu o dôvodoch zamietnutia jeho 
žiadosti, 

— každého neúspešného uchádzača o dôvodoch neprijatia jeho ponuky, 
vrátane prípadov uvedených v článku 34 ods. 4 a 5, o dôvodoch ich 
rozhodnutia o nerovnocennosti alebo ich rozhodnutia, že práce, 
dodávky tovaru alebo služby nespĺňajú výkonnostné alebo funkčné 
požiadavky, 

— každého uchádzača, ktorý predložil prijateľnú ponuku, o charakteris­
tikách a relatívnych výhodách vybranej ponuky, ako aj o mene 
úspešného uchádzača alebo zmluvných stranách rámcovej dohody. 

Lehota na odpoveď nesmie za žiadnych okolností prekročiť 15 dní od 
doručenia písomnej žiadosti. 

Obstarávatelia však môžu rozhodnúť, že určité informácie o zadávaní 
zákazky alebo o uzatvorení rámcovej dohody alebo o prijatí do dyna­
mického obstarávacieho systému, ktoré sú uvedené v odseku 1, sa 
nezverejnia, ak by zverejnenie takýchto informácií bránilo vymoži­
teľnosti práva, alebo bolo inak v rozpore s verejným záujmom, alebo 
by tým boli dotknuté oprávnené obchodné záujmy hospodárskeho 
subjektu, ktorému sa zákazka zadáva, alebo by mohlo brániť spravod­
livej hospodárskej súťaži medzi hospodárskymi subjektmi. 
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3. Obstarávatelia, ktorí zriadia a prevádzkujú kvalifikačný systém, do 
šiestich mesiacov informujú žiadateľov o svojom rozhodnutí týkajúcom 
sa kvalifikácie. 

Ak prijatie rozhodnutia bude trvať viac ako štyri mesiace od predloženia 
žiadosti, obstarávateľ informuje žiadateľa do dvoch mesiacov od prijatia 
žiadosti o dôvodoch, ktorými odôvodňuje dlhšiu dobu a dátum, dokedy 
jeho žiadosť prijme alebo zamietne. 

4. Žiadatelia, ktorých kvalifikácia sa zamietne, musia byť o tomto 
rozhodnutí a o dôvodoch zamietnutia informovaní čo najskôr, za žiad­
nych okolností však nie neskôr ako 15 dní po prijatí rozhodnutia. 
Dôvody sú založené na kritériách pre kvalifikáciu, ktoré sú uvedené 
v článku 53 ods. 2 

5. Obstarávatelia, ktorí zriadia a prevádzkujú kvalifikačný systém, 
môžu ukončiť kvalifikáciu hospodárskeho subjektu len z dôvodov 
vyplývajúcich z kritérií pre kvalifikáciu, ktoré sú uvedené v článku 
53 ods. 2 Každý zámer ukončiť kvalifikáciu sa oznámi písomne hospo­
dárskemu subjektu vopred, aspoň 15 dní pred dátumom, kedy sa má 
kvalifikácia ukončiť, spolu s dôvodom alebo dôvodmi opodstatňujúcimi 
navrhované opatrenie. 

Článok 50 

Povinnosť uchovávať informácie o zadaných zákazkách 

1. Obstarávatelia uchovávajú vhodné informácie o každej zákazke, 
ktoré postačujú na to, aby im neskôr umožnili odôvodniť rozhodnutia 
prijaté v súvislosti s: 

a) kvalifikáciou a výberom hospodárskych subjektov a zadávaním záka­
ziek; 

b) použitím konaní bez predchádzajúcej výzvy na súťaž na základe 
článku 40 ods. 3; 

c) neuplatnením kapitol III až VI tejto hlavy na základe výnimiek 
ustanovených v kapitole II hlavy I a v kapitole II tejto hlavy. 

Obstarávatelia prijmú vhodné opatrenia na zdokumentovanie postupu 
zadávacích konaní vykonávaných elektronicky. 

2. Informácie sa uchovávajú aspoň štyri roky odo dňa zadania 
zákazky tak, aby obstarávateľ bol schopný počas tohto obdobia 
poskytnúť potrebné informácie Komisii, ak ho Komisia o takéto infor­
mácie požiada. 

KAPITOLA VII 

Priebeh konania 

Článok 51 

Všeobecné ustanovenia 

1. Na účely výberu účastníkov v zadávacích konaniach: 

a) obstarávatelia, ktorí stanovili pravidlá a kritériá na vylúčenie uchá­
dzačov alebo záujemcov v podľa článku 54 ods. 1, 2 alebo 4, 
vylúčia hospodárske subjekty, ktoré spĺňajú takéto pravidlá alebo 
takéto kritériá; 
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b) vyberú uchádzačov a záujemcov na základe objektívnych pravidiel 
a kritérií stanovených podľa článku 54; 

c) pri užších konaniach a pri rokovacích konaniach s výzvou na súťaž 
znížia, ak je to vhodné, v súlade s článkom 54 počet záujemcov 
vybraných podľa písmen a) a b). 

2. Ak má výzva na súťaž podobu oznámenia o existencii kvalifikač­
ného systému, a na účely výberu účastníkov zadávacích konaní pre 
konkrétne zákazky, ktoré sú predmetom výzvy na súťaž, obstarávatelia: 

a) kvalifikujú hospodárske subjekty v súlade s ustanoveniami 
článku 53; 

b) uplatnia na takéto kvalifikované hospodárske subjekty tie ustano­
venia z odseku 1, ktoré sa týkajú užšieho alebo rokovacieho konania. 

3. Obstarávatelia overia, či ponuky predložené vybranými uchá­
dzačmi spĺňajú pravidlá a požiadavky, ktoré sa vzťahujú na ponuky 
a na zadanie zákazky na základe kritérií stanovených v článkoch 55 
a 57. 

O d d i e l 1 

Kvalifikácia a kvalitatívny výber 

Článok 52 

Vzájomné uznávanie týkajúce sa administratívnych, technických 
alebo finančných podmienok a certifikátov, testov a dôkazov 

1. Pri výbere účastníkov pre užšie alebo rokovacie konanie obstará­
vatelia nesmú pri rozhodovaní o kvalifikácii alebo pri aktualizácii 
kritérií a pravidiel: 

a) klásť určitým hospodárskym subjektom administratívne, technické 
alebo finančné podmienky, ktoré by sa nekládli iným; 

b) vyžadovať testy alebo dôkazy, ktoré sú obsiahnuté v objektívnych 
dôkazoch, ktoré už majú k dispozícii. 

2. Ak obstarávatelia vyžadujú predloženie certifikátov vystavených 
nezávislými inštitúciami potvrdzujúcich splnenie určitých noriem zabez­
pečenia kvality zo strany hospodárskeho subjektu, využijú systémy 
zabezpečenia kvality založené na príslušných sériách európskych noriem 
certifikovaných orgánmi, ktoré spĺňajú série európskych noriem týkajú­
cich sa certifikácie. 

Obstarávatelia uznajú rovnocenné certifikáty vydané orgánmi zriade­
nými v iných členských štátoch. Taktiež uznajú iné dôkazy hospodár­
skych subjektov, ktoré sú rovnocenné opatreniam na zabezpečenie 
kvality. 
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3. Pri zákazkách na práce a na služby, a len vo vhodných prípadoch, 
môžu obstarávatelia na účely overenia technickej spôsobilosti hospodár­
skeho subjektu vyžadovať uvedenie opatrení environmentálneho riade­
nia, ktoré budú môcť hospodárske subjekty uplatniť pri plnení zákazky. 
Ak obstarávatelia vyžadujú predloženie certifikátov vypracovaných 
nezávislými orgánmi potvrdzujúcimi, že hospodársky subjekt spĺňa 
určité normy environmentálneho riadenia, odkážu na EMAS alebo 
normy environmentálneho riadenia založené na príslušných európskych 
alebo medzinárodných normách certifikovaných orgánmi, ktoré spĺňajú 
právne predpisy Spoločenstva alebo príslušné európske alebo medziná­
rodné normy týkajúce sa certifikácie. 

Obstarávatelia uznajú rovnocenné certifikáty vydané orgánmi zriade­
nými v iných členských štátoch. Ttiež uznajú iné dôkazy hospodárskych 
subjektov, ktoré sú rovnocenné opatreniam environmentálneho riadenia. 

Článok 53 

Kvalifikačné systémy 

1. Obstarávatelia, ktorí si to želajú, môžu zaviesť a prevádzkovať 
systém kvalifikácie hospodárskych subjektov. 

Obstarávatelia, ktorí zavedú alebo prevádzkujú kvalifikačný systém, 
zabezpečia, aby hospodárske subjekty mali vždy možnosť požiadať 
o kvalifikáciu. 

2. Systém podľa odseku 1 môže zahŕňať rozličné etapy kvalifikácie. 

Prevádzkuje sa na základe objektívnych kritérií a podľa pravidiel pre 
kvalifikáciu, ktoré stanoví obstarávateľ. 

Ak tieto kritériá a pravidlá zahŕňajú technické špecifikácie, uplatnia sa 
ustanovenia článku 34. Kritériá a pravidla sa môžu podľa potreby aktua­
lizovať. 

3. Kritériá a pravidlá pre kvalifikáciu uvedené v odseku 2 môžu 
zahŕňať kritéria pre vylúčenie uvedené v článku 45 smernice 
2004/18/ES za podmienok uvedených v danom článku. 

Ak je obstarávateľ verejným obstarávateľom v zmysle článku 2 ods. 1 
písm. a), tieto kritéria a pravidlá zahŕňajú kritéria pre vylúčenie, ktoré sú 
uvedené v článku 45 ods. 1 smernice 2004/18/ES. 

4. Ak kritéria a pravidlá pre kvalifikáciu uvedené v odseku 2 
zahŕňajú požiadavky týkajúce sa ekonomickej a finančnej spôsobilosti 
hospodárskeho subjektu, môže tento subjekt v prípade potreby počítať 
s využitím spôsobilosti iných subjektov, bez ohľadu na právnu povahu 
vzťahov medzi ním a týmito subjektmi. V tomto prípade musí hospo­
dársky subjekt obstarávateľovi preukázať, že tieto zdroje bude mať 
k dispozícii počas doby platnosti kvalifikačného systému, napríklad 
predložením prísľubu týchto subjektov v uvedenom zmysle. 

Za rovnakých podmienok môže skupina hospodárskych subjektov, 
uvedená v článku 11, počítať s využitím spôsobilosti účastníkov 
skupiny alebo iných subjektov. 
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5. Ak kritéria a pravidlá pre kvalifikáciu uvedené v odseku 2 
zahŕňajú požiadavky týkajúce sa technickej a/alebo odbornej spôsobi­
losti hospodárskeho subjektu, môže tento v prípade potreby počítať 
s využitím spôsobilosti iných subjektov, bez ohľadu na právnu povahu 
vzťahov medzi ním a týmito subjektmi. V tomto prípade musí hospo­
dársky subjekt obstarávateľovi preukázať, že tieto zdroje bude mať 
k dispozícii počas doby platnosti kvalifikačného systému, napríklad 
predložením prísľubu týchto subjektov, že potrebné zdroje dajú hospo­
dárskemu subjektu k dispozícii. 

Za rovnakých podmienok môže skupina hospodárskych subjektov, 
uvedená v článku 11, počítať s využitím schopností účastníkov skupiny 
alebo iných subjektov. 

6. Kritériá a pravidlá pre kvalifikáciu, uvedené v odseku 2, sa dajú 
hospodárskym subjektom k dispozícii na požiadanie. Aktualizácia 
týchto kritérií a pravidiel sa oznámi zainteresovaným hospodárskym 
subjektom. 

Ak sa obstarávateľ domnieva, že kvalifikačný systém určitých iných 
obstarávateľov alebo inštitúcií spĺňa jeho požiadavky, oznámi zaintere­
sovaným hospodárskym subjektom názvy týchto iných subjektov alebo 
inštitúcií. 

7. Vedie sa písomný záznam kvalifikovaných hospodárskych subjek­
tov; tento sa môže rozdeliť do kategórií podľa typu zákaziek, pre ktoré 
je kvalifikácia platná. 

8. Pri zriaďovaní alebo prevádzkovaní kvalifikačného systému obsta­
rávatelia dodržiavajú ustanovenia článku 41 ods. 3 týkajúce sa oznámení 
o existencii kvalifikačného systému, článku 49 ods. 3, 4 a 5 týkajúce sa 
informácií, ktoré sa majú doručovať hospodárskym subjektom, ktoré 
požiadali o kvalifikáciu, článku 51 ods. 2 týkajúce sa výberu účastní­
kov, ak sa výzva na súťaž uskutočňuje pomocou oznámenia o existencii 
kvalifikačného systému, ako aj ustanovení článku 52 o vzájomnom 
uznávaní administratívnych, technických alebo finančných podmienok, 
certifikátov, testov a dôkazov. 

9. Ak sa výzva na súťaž uskutočňuje pomocou oznámenia o existencii 
kvalifikačného systému, uchádzači v užšom konaní alebo účastníci 
rokovacieho konania sa vyberú z kvalifikovaných záujemcov v súlade 
s takýmto systémom. 

Článok 54 

Kvalitatívne kritériá výberu účastníkov 

1. Obstarávatelia, ktorí stanovujú výberové kritéria účastníkov v otvo­
renom konaní, tak konajú v súlade s objektívnymi pravidlami a krité­
riami, ktoré sú dostupné zainteresovaným hospodárskym subjektom. 

2. Obstarávatelia, ktorí vyberajú záujemcov pre užšie alebo rokovacie 
konania, tak konajú podľa objektívnych pravidiel a kritérií, ktoré 
zaviedli a ktoré sú dostupné zainteresovaným hospodárskym subjektom. 

3. Pri užších alebo rokovacích konaniach môžu kritériá vychádzať 
z objektívnej potreby obstarávateľa znížiť počet záujemcov na úroveň, 
ktorá je opodstatnená potrebou vyvážiť konkrétne charakteristické vlast­
nosti obstarávacieho konania so zdrojmi potrebnými na jeho vykonanie. 
Počet vybraných záujemcov však musí zohľadňovať potrebu zabezpe­ 
čenia primeranej hospodárskej súťaže. 
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4. Kritériá uvedené v odsekoch 1 a 2 môžu zahŕňať kritéria pre 
vylúčenie uvedené v článku 45 smernice 2004/18/ES v lehotách a za 
podmienok uvedených v danom článku. 

Ak je obstarávateľ verejným obstarávateľom v zmysle článku 2 ods. 1 
písm. a), kritéria a pravidlá, ktoré sú uvedené v odsekoch 1 a 2 tohto 
článku, zahŕňajú kritéria pre vylúčenie uvedené v článku 45 ods. 1 
smernice 2004/18/ES. 

5. Ak kritéria uvedené v odsekoch 1 a 2 zahŕňajú požiadavky týka­
júce sa ekonomickej a finančnej spôsobilosti hospodárskeho subjektu, 
tento môže v prípade potreby a pre konkrétnu zákazku počítať 
s využitím spôsobilosti iných subjektov, bez ohľadu na právnu povahu 
vzťahov medzi ním a týmito subjektmi. V takom prípade hospodársky 
subjekt obstarávateľovi preukáže, že tieto zdroje bude mať k dispozícii, 
napríklad predložením prísľubu týchto subjektov na tento účel. 

Za rovnakých podmienok môže skupina hospodárskych subjektov 
uvedená v článku 11 počítať s využitím schopností účastníkov skupiny 
alebo iných subjektov. 

6. Ak kritéria uvedené v odsekoch 1 a 2 zahŕňajú požiadavky týka­
júce sa technickej a/alebo odbornej spôsobilosti hospodárskeho 
subjektu, tento môže v prípade potreby a pre konkrétnu zákazku počítať 
s využitím spôsobilosti iných subjektov, bez ohľadu na právnu povahu 
vzťahov medzi ním a týmito subjektmi. V tomto prípade hospodársky 
subjekt musí obstarávateľovi preukázať, že na účely plnenia zákazky 
bude mať tieto zdroje k dispozícii, napríklad predložením prísľubu 
týchto subjektov, že potrebné zdroje dajú hospodárskemu subjektu 
k dispozícii. 

Za rovnakých podmienok môže skupina hospodárskych subjektov 
uvedená v článku 11 počítať s využitím schopností účastníkov skupiny 
alebo iných subjektov. 

O d d i e l 2 

Zadanie zákazky 

Článok 55 

Kritériá pre zadanie zákazky 

1. Bez toho, aby boli dotknuté vnútroštátne zákony, iné právne pred­
pisy alebo správne opatrenia o odmeňovaní za určité služby, sú krité­
riami, na základe ktorých obstarávatelia zadávajú zákazky, buď: 

a) ak sa zákazka zadáva na základe ekonomicky najvýhodnejšej ponuky 
z pohľadu obstarávateľa, rozličné kritéria súvisiace s predmetom 
danej zákazky, napríklad dátum dodania alebo dokončenia, prevádz­
kové náklady, efektívnosť vynaložených nákladov, kvalita, estetické 
a funkčné charakteristiky, environmentálne charakteristiky, technické 
prevedenie, záručný a pozáručný servis a technická pomoc, záväzky, 
čo sa týka náhradných dielov, bezpečnosti dodávky a cena, alebo 

b) len najnižšia cena. 

2. Bez toho, aby boli dotknuté ustanovenia tretieho pododseku, 
v prípade uvedenom v odseku 1 písm. a) obstarávateľ špecifikuje rela­
tívne váhy, ktoré priradí každému z kritérií zvolených na určenie ekono­
micky najvýhodnejšej ponuky. 

Tieto váhy sa môžu vyjadriť stanovením intervalu s príslušným maxi­
málnym rozpätím. 
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Ak podľa názoru obstarávateľa nie je možné z preukázateľných 
dôvodov stanoviť váhy, obstarávateľ uvedie kritériá v klesajúcom poradí 
podľa dôležitosti. 

Relatívne váhy alebo poradie dôležitosti sa v prípade potreby špecifi­
kuje v oznámení použitom ako výzva na súťaž, vo výzve na potvrdenie 
záujmu uvedenej v článku 47 ods. 5, vo výzve na predloženie ponuky 
alebo vo výzve na rokovanie alebo v špecifikáciách. 

Článok 56 

Používanie elektronických aukcií 

1. Členské štáty môžu ustanoviť, že obstarávatelia môžu používať 
elektronické aukcie. 

2. Pri otvorenom, užšom alebo rokovacom konaní s predchádzajúcou 
výzvou na súťaž môžu obstarávatelia rozhodnúť, že pred zadaním 
zákazky sa uskutoční elektronická aukcia, ak je možné presne stanoviť 
špecifikácie zákazky. 

Za rovnakých okolností sa môže uskutočniť elektronická aukcia pri 
otvorení súťaže na zákazky, ktoré sa majú zadať v rámci dynamického 
obstarávacieho systému uvedeného v článku 15. 

Elektronická aukcia vychádza: 

a) buď výlučne z cien v prípade, ak sa zákazka zadáva za najnižšiu 
cenu, 

b) alebo z cien a/alebo nových hodnôt charakteristických parametrov 
ponúk uvedených v špecifikácii, ak sa má zákazka zadať ekono­
micky najvýhodnejšej ponuke. 

3. Obstarávatelia, ktorí sa rozhodnú, že zorganizujú elektronickú 
aukciu, uvedú túto skutočnosť v oznámení, ktoré sa použije ako 
výzva na súťaž. 

Špecifikácia musí okrem iného obsahovať tieto údaje: 

a) charakteristické parametre, ktorých hodnoty budú predmetom elek­
tronickej aukcie, ak sú takéto charakteristické parametre kvantifiko­
vateľné a dajú sa vyjadriť v číslach alebo percentách; 

b) akékoľvek limity hodnôt, ktoré sa môžu predložiť, ktoré vyplynú zo 
špecifikácií týkajúcich sa predmetu zákazky; 

c) informácie, ktoré budú uchádzačom sprístupnené v priebehu elektro­
nickej aukcie a, prípadne aj informáciu, kedy im budú sprístupnené; 

d) relevantné informácie týkajúce sa priebehu elektronickej aukcie; 

e) podmienky, za ktorých uchádzači budú môcť predkladať ponuky, 
a najmä minimálne rozdiely, ktoré sa prípadne budú pri prekladaní 
ponúk vyžadovať; 

f) príslušné informácie týkajúce sa použitého elektronického zariadenia 
a technické podmienky a špecifikácie pripojenia. 

4. Pred uskutočnením elektronickej aukcie obstarávatelia vykonajú 
úplné počiatočné vyhodnotenie ponúk podľa kritéria/kritérií pre zadanie 
zákazky a váh priradených jednotlivým kritériám. 
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Všetci uchádzači, ktorí predložili prijateľné ponuky, sú súčasne elek­
tronicky vyzvaní, aby predložili nové ceny a/alebo nové hodnoty; výzva 
musí obsahovať všetky príslušné informácie týkajúce sa individuálneho 
pripojenia k používanému elektronickému zariadeniu a musí obsahovať 
dátum a čas začiatku elektronickej aukcie. Elektronická aukcia sa môže 
uskutočniť v niekoľkých po sebe nasledujúcich etapách. Elektronická 
aukcia sa nesmie začať skôr ako dva pracovné dni po dniodoslania 
výziev. 

5. Ak sa má zákazka zadať na základe ekonomicky najvýhodnejšej 
ponuky, k výzve sa priloží výsledok celkového vyhodnotenia príslušnej 
ponuky urobený na základe váh uvedených v prvom pododseku článku 
55 ods. 2 

Vo výzve sa uvedie aj vzorec, ktorý sa použije pri elektronickej aukcii 
na určenie automatického prehodnotenia poradia na základe predlože­
ných nových cien a/alebo nových hodnôt. Tento vzorec musí obsahovať 
váhy pre všetky kritériá stanovené pre určenie ekonomicky najvýhod­
nejšej ponuky, ktoré boli uvedené v oznámení použitom ako výzva na 
súťaž alebo v špecifikáciách; na tento účel sa však prípadné rozpätie 
vopred obmedzí na určitú hodnotu. 

Ak sú povolené variantné riešenia, pre každé variantné riešenie sa 
stanoví osobitný vzorec. 

6. Počas každej etapy elektronickej aukcie obstarávatelia oznamujú 
uchádzačom ihneď dostatočné informácie, ktoré im v každom okamihu 
umožnia posúdiť ich relatívne umiestnenie. Taktiež im môžu oznamovať 
informácie týkajúce sa ostatných predložených cien alebo hodnôt, ak je 
to uvedené v špecifikáciách. Taktiež môžu kedykoľvek zverejniť počet 
účastníkov v danej etape aukcie. V žiadnom prípade však nemôžu 
v žiadnej etape elektronickej aukcie zverejniť totožnosť uchádzačov. 

7. Obstarávatelia ukončia elektronickú aukciu jedným alebo 
niekoľkými z týchto spôsobov: 

a) vo výzve na účasť v aukcii uvedú vopred stanovený dátum a čas 
skončenia aukcie; 

b) ak nedostanú žiadne ďalšie nové ceny alebo nové hodnoty, ktoré 
spĺňajú požiadavky týkajúce sa minimálnych rozdielov. V takom 
prípade obstarávatelia upresnia vo výzve na účasť v aukcii lehotu 
od prijatia poslednej ponuky do skončenia elektronickej aukcie. 

c) ak sa dokončil počet etáp v aukcii, ktorý bol pevne stanovený vo 
výzve na účasť v danej aukcii. 

Ak sa obstarávatelia rozhodnú ukončiť elektronickú aukciu v súlade 
s písmenom c), prípadne v kombinácii so spôsobmi ustanovenými 
v písmene b), vo výzve na účasť v aukcii sa uvedie časový harmono­
gram každej etapy aukcie. 

8. Po ukončení elektronickej aukcie obstarávatelia zadajú zákazku 
v súlade s článkom 55 na základe výsledkov elektronickej aukcie. 

9. Obstarávatelia nesmú elektronické aukcie zneužívať, ani ich nesmú 
používať takým spôsobom, ktorý by bránil hospodárskej súťaži, obme­
dzoval ju alebo ju narušoval, nesmú ani meniť predmet zákazky, ako 
bol vymedzený v oznámení použitom ako výzva na súťaž a v špecifi­
káciách. 
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Článok 57 

Ponuky s neobvykle nízkou cenou 

1. Ak sa pri určitej zákazke objavia ponuky s neobvykle nízkou 
cenou vo vzťahu k tovaru, prácam alebo službám, obstarávateľ pred 
prípadným zamietnutím takýchto ponúk písomne požiada o podrobnosti 
týkajúce sa základných charakteristických parametrov ponuky, ktoré 
považuje za dôležité. 

Tieto podrobnosti sa môžu týkať najmä: 

a) hospodárnosti výrobného procesu, poskytovaných služieb a staveb­
ného postupu; 

b) zvolených technických riešení a/alebo výnimočne priaznivých 
podmienok, ktoré má uchádzač k dispozícii na dodanie tovaru 
alebo poskytnutie služieb, alebo na vykonanie práce; 

c) originality dodávok tovaru, služieb alebo prác navrhovaných uchá­
dzačom; 

d) súladu s ustanoveniami, ktoré sa týkajú sa ochrany zamestnanosti 
a pracovných podmienok platnými na mieste, kde sa má práca, 
služby alebo dodávka tovaru vykonať; 

e) možnosti uchádzača získať štátnu pomoc. 

2. Obstarávateľ overí tieto základné parametre konzultáciou s uchá­
dzačom, pričom zohľadní predložené dôkazy. 

3. Ak obstarávateľ zistí, že ponuka má neobvykle nízku cenu preto, 
lebo uchádzač získal štátnu pomoc, ponuku môže zamietnuť z tohto 
dôvodu iba po konzultácii s uchádzačom, ak tento nie je schopný 
v rámci dostatočne dlhej lehoty stanovenej obstarávateľom preukázať, 
že príslušná pomoc mu bola poskytnutá v súlade s právnymi predpismi. 
Ak obstarávateľ zamietne ponuku za týchto okolností, informuje o tejto 
skutočnosti Komisiu. 

O d d i e l 3 

Ponuky zahŕňajúce výrobky pochádzajúce z tretích krajín a vzťahy 
s týmito krajinami 

Článok 58 

Ponuky zahŕňajúce výrobky pochádzajúce z tretích krajín 

1. Tento článok sa vzťahuje na ponuky, ktoré zahŕňajú výrobky 
pochádzajúce z tretích krajín, s ktorými Spoločenstvo neuzatvorilo ani 
mnohostrannú ani dvojstrannú dohodu, ktorá podnikom Spoločenstva 
zabezpečuje porovnateľný a efektívny prístup na trhy týchto tretích 
krajín. Tým nie sú dotknuté záväzky Spoločenstva alebo jeho členských 
štátov voči tretím krajinám. 

2. Každá ponuka predložená na účely zadania zákazky na dodávku 
tovaru môže byť zamietnutá, ak podiel výrobkov pochádzajúcich 
z tretích krajín určený podľa nariadenia Rady (EHS) č. 2913/92 z 12. 
októbra 1992, ktorým sa ustanovuje Colný kódex Spoločenstva ( 1 ), 
prevyšuje 50 % celkovej hodnoty výrobkov, ktoré tvoria ponuku. Na 
účely tohto článku sa softvér, ktorý sa používa v zariadeniach teleko­
munikačných sietí považuje za výrobok. 
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3. Ak sú dve alebo viac ponúk rovnocenné v zmysle kritérií pre 
zadanie zákazky definovaných v článku 55, s výhradou druhého podod­
seku sa uprednostnia tie ponuky, ktoré sa nemôžu zamietnuť podľa 
odseku 2. Ceny týchto ponúk sa považujú za rovnocenné na účely 
tohto článku, ak cenový rozdiel nepresiahne 3 %. 

Žiadna ponuka sa však podľa prvého pododseku neuprednostní pred 
inou ponukou, ak by jej prijatie obstarávateľa zaväzovalo získať zaria­
denie s inými technickými charakteristikami, ako sú charakteristiky 
existujúceho zariadenia, čo by malo za následok nezlučiteľnosť, tech­
nické ťažkosti pri prevádzke a údržbe alebo neprimerané náklady. 

4. Na účely tohto článku sa pri určovaní podielu výrobkov pochá­
dzajúcich z tretích krajín podľa odseku 2 nezohľadnia tie tretie krajiny, 
na ktoré rozhodnutie Rady rozšíri uplatňovanie výhod vyplývajúcich 
z ustanovení tejto smernice v súlade s odsekom 1. 

5. Komisia predkladá Rade výročnú správu o pokroku dosiahnutom 
v rámci mnohostranných alebo dvojstranných rokovaní týkajúcich sa 
prístupu podnikov Spoločenstva na trhy tretích strán v oblastiach, na 
ktoré sa vzťahuje táto smernica, o všetkých výsledkoch dosiahnutých 
v rámci takýchto rokovaní a o praktickom uplatňovaní dohôd, ktoré boli 
uzatvorené, počínajúc druhým polrokom prvého roku po nadobudnutí 
účinnosti tejto smernice. 

Na návrh Komisie môže Rada kvalifikovanou väčšinou zmeniť a doplniť 
ustanovenia tohto článku so zreteľom na takýto vývoj. 

Článok 59 

Vzťahy s tretími krajinami pri zákazkách na práce, na dodávky 
tovaru a na služby 

1. Členské štáty informujú Komisiu o všeobecných právnych alebo 
praktických ťažkostiach, s ktorými sa stretávajú a ktoré im ohlásia ich 
podniky pri zabezpečovaní zadávania zákaziek na služby v tretích 
štátoch. 

2. Komisia do 31. decembra 2005 a potom pravidelne podá Rade 
správu o prístupe k zadávaniu zákaziek na služby v tretích krajinách a o 
pokroku dosiahnutom pri rokovaniach s danými krajinami o tejto zále­ 
žitosti, najmä v rámci WTO. 

3. Komisia sa snaží nadviazaním kontaktu s príslušnou treťou 
krajinou dosiahnuť nápravu každej takej situácie, ak buď na základe 
správ uvedených v odseku 2 alebo na základe iných informácií zistí, 
že v priebehu zadávania zákaziek na služby tretia krajina: 

a) nezaručuje podnikom zo Spoločenstva efektívny prístup porovna­
teľný s prístupom, ktorý Spoločenstvo udeľuje podnikom z tejto 
tretej krajiny; alebo 

b) nezaručuje podnikom zo Spoločenstva národné zaobchádzanie alebo 
rovnaké príležitosti na súťaž ako vnútroštátnym podnikom; alebo 

c) zaručuje podnikom z iných tretích krajín priaznivejšie zaobchádzanie 
ako podnikom Spoločenstva. 

4. Členské štáty informujú Komisiu o všetkých právnych alebo prak­
tických ťažkostiach, s ktorými sa ich podniky stretávajú a ktoré ohlásili 
a ktoré vznikli z dôvodu nedodržiavania ustanovení medzinárodného 
pracovného práva uvedených v prílohe XXIII, keď sa tieto podniky 
pokúšali zabezpečiť zadanie zákazky v tretích krajinách. 
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5. Za okolností uvedených v odsekoch 3 a 4 môže Komisia kedy­
koľvek navrhnúť, aby Rada rozhodla o pozastavení alebo obmedzení 
zadávanie zákaziek na služby počas obdobia, ktoré stanoví v rozhod­
nutí: 

a) podnikom, ktoré sa spravujú právom danej tretej krajiny; 

b) podnikom, ktoré sú prepojené s podnikmi uvedenými v písmene a), 
ktoré majú sídlo v Spoločenstve, ale nemajú žiadnu priamu a efek­
tívnu väzbu na hospodárstvo členského štátu; 

c) podnikom, ktoré predložili ponuky, ktorých predmetom sú služby 
pochádzajúce z danej tretej krajiny. 

Rada podľa možnosti čo najskôr prijme rozhodnutie kvalifikovanou 
väčšinou. 

Komisia môže navrhnúť tieto opatrenia z vlastného podnetu alebo na 
žiadosť členského štátu. 

6. Týmto článkom nie sú dotknuté záväzky Spoločenstva vo vzťahu 
k tretím krajinám vyplývajúce z medzinárodných dohôd o verejnom 
obstarávaní, najmä v rámci WTO. 

HLAVA III 

USTANOVENIA O SÚŤAŽIACH NÁVRHOV V OBLASTI SLUŽIEB 

Článok 60 

Všeobecné ustanovenia 

1. Pravidlá pre organizovanie súťaže návrhov musia byť v súlade 
s odsekom 2 tohto článku a článkami 61 a 63 až 66 a musia byť 
k dispozícii tým, ktorí majú záujem zúčastniť sa súťaže. 

2. Prijímanie účastníkov do súťaží návrhov sa nesmie obmedziť: 

a) na územie alebo časť územia určitého členského štátu; 

b) na základe skutočnosti, že podľa práva členského štátu, v ktorom sa 
súťaž návrhov organizuje, by sa od nich vyžadovalo, aby boli buď 
fyzickými alebo právnickými osobami. 

Článok 61 

Prahové hodnoty 

1. Táto hlava sa vzťahuje na súťaže návrhov, ktoré sú organizované 
ako súčasť obstarávacieho konania služieb, ktorých predpokladaná 
hodnota bez DPH sa rovná alebo je vyššia ako ►M13 414 000 
EUR ◄. Na účely tohto odseku „prahová hodnota“ znamená pred­
pokladanú hodnotu zákazky na služby, bez DPH, vrátane všetkých 
prípadných cien a/alebo odmien pre účastníkov. 

2. Táto hlava sa vzťahuje na všetky súťaže návrhov, ktorých celková 
hodnota cien a odmien pre účastníkov súťaže návrhov sa rovná alebo je 
vyššia ako ►M13 414 000 EUR ◄. 

Na účely tohto odseku „prahová hodnota“ znamená celkovú hodnotu 
cien a odmien, vrátane predpokladanej hodnoty verejnej zákazky na 
služby, bez DPH, ktorá by následne mohla byť zadaná podľa článku 
40 ods. 3, ak obstarávateľ takéto zadanie zákazky nevylúči v oznámení 
o vyhlásení súťaže návrhov. 
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Článok 62 

Súťaže návrhov vyňaté z pôsobnosti tejto smernice 

Táto hlava sa nevzťahuje na: 

1. súťaže návrhov pre zákazky na služby, ktoré sa uskutočnia v rovna­
kých prípadoch, ako sú prípady uvedené v článkoch 20, 21 a 22; 

2. súťaže návrhov uskutočnené na vykonávanie činnosti v danom člen­
skom štáte, na ktoré sa uplatňuje odsek 1 článku 30 na základe 
rozhodnutia Komisie, alebo keď sa tento odsek považuje za uplatni­
teľný podľa druhého alebo tretieho pododseku odseku 4 alebo 
štvrtého pododseku odseku 5 uvedeného článku. 

Článok 63 

Ustanovenia o uverejňovaní a o transparentnosti 

1. Obstarávatelia, ktorí chcú uskutočniť súťaž návrhov, vyzvú na 
súťaž prostredníctvom oznámenia o vyhlásení súťaže návrhov. Obstará­
vatelia, ktorí uskutočnili súťaž návrhov, zverejnia jej výsledky prostred­
níctvom oznámenia. Výzva na súťaž obsahuje informácie uvedené 
v prílohe XVIII a oznámenie o výsledkoch súťaže návrhov obsahuje 
informácie uvedené v prílohe XIX vo formáte štandardných formulárov 
prijatých Komisiou v súlade s postupom uvedeným v článku 68 ods. 2 

Oznámenie o výsledkoch súťaže návrhov sa posiela Komisii do dvoch 
mesiacov od skončenia súťaže návrhov a za podmienok, ktoré stanoví 
Komisia v súlade s postupom uvedeným v článku 68 ods. 2 V tejto 
súvislosti Komisia rešpektuje všetky citlivé obchodné aspekty, na ktoré 
môžu obstarávatelia poukázať pri posielaní informácií, ktoré sa týkajú 
počtu prijatých projektov alebo plánov, totožnosti hospodárskych 
subjektov alebo ponúknutých cien. 

2. Článok 44 ods. 2 až 8 sa vzťahuje aj na oznámenia týkajúce sa 
súťaží návrhov. 

Článok 64 

Komunikačné prostriedky 

1. Článok 48 ods. 1, 2 a 4 sa vzťahuje na všetku komunikáciu 
týkajúcu sa súťaží návrhov. 

2. Každá komunikácia, výmena a uloženie informácií sa uskutočňuje 
takým spôsobom, ktorý zabezpečí úplnosť všetkých informácií a ochranu 
všetkých dôverných informácií oznámených účastníkmi súťaže návrhov 
a aby sa porota neoboznámila s obsahom plánov a projektov skôr, ako 
uplynutie lehota na ich predloženie. 

3. Pre zariadenia na elektronické prijímanie plánov a projektov platia 
tieto pravidlá: 

a) zainteresovaným stranám musia byť dostupné informácie týkajúce sa 
špecifikácií, ktoré sú potrebné na predloženie plánov a projektov 
elektronicky, vrátane kódovania. Okrem toho musia zariadenia na 
elektronické prijímanie plánov a projektov spĺňať požiadavky prílohy 
XXIV; 

b) členské štáty môžu zaviesť alebo zachovať dobrovoľné akreditačné 
systémy určené na zlepšenie úrovne certifikačných služieb poskyto­
vaných pre takéto zariadenia. 
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Článok 65 

Pravidlá organizovania súťaží návrhov, výber účastníkov a poroty 

1. Pri organizovaní súťaží návrhov obstarávatelia uplatňujú postupy, 
ktoré sú prispôsobené ustanoveniam tejto smernice. 

2. Ak sú súťaže návrhov obmedzené len na určitý počet účastníkov, 
obstarávatelia stanovia jasné a nediskriminačné kritériá výberu účastní­
kov. Počet záujemcov pozvaných na účasť v súťaži musí byť v každom 
prípade dostatočný na to, aby sa zabezpečila skutočná hospodárska 
súťaž. 

3. Porotu tvoria výlučne fyzické osoby, ktoré sú nezávislé od účast­
níkov súťaže návrhov. Ak sa od účastníkov súťaže návrhov vyžaduje 
určitá odborná kvalifikácia, aspoň jedna tretina členov poroty musí mať 
rovnakú alebo rovnocennú kvalifikáciu. 

Článok 66 

Rozhodnutia poroty 

1. Porota je pri prijímaní svojich rozhodnutí a stanovísk nezávislá. 

2. Plány a projekty predložené záujemcami vyhodnotí anonymne 
a výlučne na základe kritérií uvedených v oznámení o vyhlásení súťaže 
návrhov. 

3. Poradie projektov zostavené podľa kvality každého projektu sa 
zaznamená v zápisnici podpísanej členmi poroty spolu s poznámkami 
a prípadnými ďalšími bodmi, ktoré si vyžadujú objasnenie. 

4. Anonymita musí ostať zachovaná dovtedy, kým porota nedospeje 
k svojmu stanovisku alebo rozhodnutiu. 

5. Záujemcovia môžu byť v prípade potreby vyzvaní, aby odpovedali 
na otázky, ktoré porota zaznamenala v zápisnici, a aby objasnili 
akékoľvek hľadiská projektov. 

6. Z komunikácie medzi členmi poroty a záujemcami sa vypracuje 
podrobná zápisnica. 

HLAVA IV 

POVINNOSŤ VYKAZOVAŤ ŠTATISTICKÉ ÚDAJE, VÝKONNÉ 
PRÁVOMOCI A ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA 

Článok 67 

Povinnosť vykazovať štatistické údaje 

1. Členské štáty v súlade s úpravou prijatou podľa postupu ustano­
veného v článku 68 ods. 2 zabezpečia, aby Komisia dostala každý rok 
štatistickú správu, členenú podľa členských štátov a podľa kategórií 
činností, ktorých sa týkajú prílohy I až X, týkajúcu sa celkovej hodnoty 
zadaných zákaziek s hodnotami nižšími, ako sú prahové hodnoty 
uvedené v článku 16, na ktoré by sa však vzťahovala táto smernica, 
ak by ich hodnota nebola nižšia ako sú tieto prahové hodnoty. 
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2. Pokiaľ ide o kategórie činností, ktorých sa týkajú prílohy II, III, V, 
IX a X, členské štáty zabezpečia, aby Komisia dostala štatistickú správu 
o zákazkách zadaných za predchádzajúci rok najneskôr do 31. októbra 
2004 a potom každý rok do 31. októbra v súlade s úpravou prijatou 
podľa postupu ustanoveného v článku 68 ods. 2 Štatistická správa 
obsahuje informácie potrebné na overenie riadneho uplatňovania 
dohody. 

Informácie požadované podľa prvého pododseku nezahrnujú informácie 
týkajúce sa zákaziek na výskumné a vývojové služby uvedené v kate­
górii 8 prílohy XVII A, na telekomunikačné služby uvedené v kategórii 
5 prílohy XVII A, ktorých položky v CPV zodpovedajú referenčným 
číslam 7524, 7525 a 7526 v CPC, alebo na služby uvedené v prílohe 
XVII B. 

3. Dojednania podľa odsekov 1 a 2 sa stanovia takým spôsobom, aby 
sa zabezpečilo, že: 

a) v záujme administratívneho zjednodušenia sa zákazky nižšej hodnoty 
môžu vylúčiť, ak sa tým neohrozí použiteľnosť štatistiky; 

b) sa rešpektuje dôverná povaha poskytnutých informácií. 

▼M8 

Článok 68 

Postup výboru 

1. Komisii pomáha výbor ustanovený rozhodnutím Rady 
71/306/EHS ( 1 ). 

2. Ak sa odkazuje na tento odsek, uplatňujú sa články 3 a 7 rozhod­
nutia 1999/468/ES so zreteľom na jeho článok 8. 

3. Ak sa odkazuje na tento odsek, uplatňuje sa článok 5a ods. 1 až 4 
a článok 7 rozhodnutia 1999/468/ES so zreteľom na jeho článok 8. 

4. Ak sa odkazuje na tento odsek, uplatňuje sa článok 5a ods. 1 až 4 
a článok 5a ods. 5 písm. b) a článok 7 rozhodnutia 1999/468/ES so 
zreteľom na jeho článok 8. 

Lehoty ustanovené v článku 5a ods. 3 písm. c), článku 5a ods. 4 písm. 
b) a článku 5a ods. 4 písm. e) rozhodnutia 1999/468/ES sú štyri týždne, 
dva týždne a šesť týždňov v uvedenom poradí. 

5. Ak sa odkazuje na tento odsek, uplatňuje sa článok 5a ods. 1, 2, 4 
a 6 a článok 7 rozhodnutia 1999/468/ES so zreteľom na jeho článok 8. 

▼B 

Článok 69 

Úprava prahových hodnôt 

1. ►M8 Komisia počínajúc 30. aprílom 2004 každé dva roky 
preskúma prahové hodnoty stanovené v článku 16 a v prípade potreby 
ich s ohľadom na druhý pododsek upraví. Tieto opatrenia, zamerané na 
zmenu nepodstatných prvkov tejto smernice, sa prijmú v súlade s regu­
lačným postupom s kontrolou uvedeným v článku 68 ods. 4. Komisia 
môže zo závažných naliehavých dôvodov uplatniť postup pre naliehavé 
prípady uvedený v článku 68 ods. 5. ◄ 
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Výpočet výšky týchto prahových hodnôt vychádza z priemernej dennej 
hodnoty eura vyjadrenej v ZPČ za 24 mesiacov, ktoré končia v posledný 
augustový deň, ktorý predchádza revízii, s účinnosťou od 1. januára. 
Takto upravená výška prahových hodnôt sa v prípade potreby zaokrúhli 
smerom nadol na najbližších tisíc eur, aby sa zabezpečilo, že platné 
prahové hodnoty, stanovené v dohode a vyjadrené v ZPČ budú 
dodržané. 

2. ►M8 Komisia súčasne s úpravou podľa odseku 1 upraví prahové 
hodnoty stanovené v článku 61 (súťaže návrhov) k revidovaným 
prahovým hodnotám platným pre zákazky na služby. Tieto opatrenia, 
zamerané na zmenu nepodstatných prvkov tejto smernice, sa prijmú 
v súlade s regulačným postupom s kontrolou uvedeným v článku 68 
ods. 4. Komisia môže zo závažných naliehavých dôvodov uplatniť 
postup pre naliehavé prípady uvedený v článku 68 ods. 5. ◄ 

Výška prahových hodnôt stanovená v súlade s odsekom 1 v národných 
menách členských štátov, ktoré nie sú účastníkmi menovej únii, sa 
spravidla upravuje každé dva roky počínajúc 1. januárom 2004. Výpočet 
takýchto hodnôt vychádza z priemerných denných hodnôt týchto mien 
vyjadrených v eurách za 24 mesiacov, ktoré sa končia v posledný 
augustový deň pred úpravou, s účinnosťou od 1. januára. 

3. Upravené prahové hodnoty uvedené v odseku 1 ich zodpovedajúce 
hodnoty v národných menách a upravené prahové hodnoty uvedené 
v odseku 2 uverejní Komisia v Úradnom vestníku Európskej únie na 
začiatku novembra, ktorý nasleduje po ich úprave. 

▼M8 

Článok 70 

Zmeny a doplnenia 

1. Komisia môže v súlade s poradným postupom uvedeným v článku 
68 ods. 2 zmeniť a doplniť: 

a) postupy zasielania a uverejňovania údajov podľa prílohy XX 
z dôvodov technického pokroku alebo z administratívnych dôvodov; 

b) postupy pre vypracovávanie, prenos, prijímanie, preklad, zber a distri­
búciu oznámení uvedených v článkoch 41, 42, 43 a 63; 

c) v záujme administratívneho zjednodušenia podľa článku 67 ods. 3, 
postupy pre používanie, vypracovávanie, prenos, prijímanie, preklad, 
zber a distribúciu štatistických správ uvedených v článku 67 ods. 1 
a 2. 

2. Komisia môže zmeniť a doplniť tieto prvky: 

a) zoznam obstarávateľov v prílohách I až X tak, aby spĺňali kritériá 
uvedené v článkoch 2 až 7; 

b) postupy uvádzania osobitných odkazov na konkrétne položky 
v nomenklatúre CPV v oznámeniach; 

c) referenčné čísla v nomenklatúre podľa prílohy XVII, pokiaľ to 
nemení vecnú pôsobnosť tejto smernice, a postupy uvádzania 
odkazov v oznámeniach na konkrétne položky v tejto nomenklatúre 
v rámci kategórií služieb uvedených v prílohe; 

d) referenčné čísla v nomenklatúre uvedené v prílohe XII, pokiaľ to 
nemení vecnú pôsobnosť tejto smernice, a postupy na uvádzanie 
odkazov v oznámeniach na konkrétne položky tejto nomenklatúry; 
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e) príloha XI; 

f) technické podrobnosti a charakteristiky zariadení na elektronické 
prijímanie súborov údajov, ktoré sú uvedené v písmenách a), f) 
a g) v prílohe XXIV; 

g) technické postupy pre metódy výpočtu uvedené v článku 69 ods. 1 
druhom pododseku a článku 69 ods. 2 druhom pododseku. 

Tieto opatrenia, zamerané na zmenu nepodstatných prvkov tejto smer­
nice, sa prijmú v súlade s regulačným postupom s kontrolou uvedeným 
v článku 68 ods. 3. Komisia môže zo závažných naliehavých dôvodov 
uplatniť postup pre naliehavé prípady uvedený v článku 68 ods. 5. 

▼B 

Článok 71 

Vykonanie smernice 

1. Členské štáty uvedú do účinnosti zákony, iné právne predpisy 
a správne opatrenia potrebné na dosiahnutie súladu s touto smernicou 
najneskôr do 31. januára 2006. Bezodkladne o tom informujú Komisiu. 

Členské štáty môžu využiť dodatočnú lehotu až do 35 mesiacov po 
uplynutí lehoty stanovenej v prvom pododseku na uplatňovanie ustano­
vení potrebných na dosiahnutie súladu s článkom 6 tejto smernice. 

Členské štáty uvedú priamo v prijatých ustanoveniach alebo pri ich 
úradnom uverejnení odkaz na túto smernicu. Podrobnosti o odkaze 
upravia členské štáty. 

Ustanovenia článku 30 sa uplatňujú od 30. apríla 2004. 

2. Členské štáty oznámia Komisii znenie hlavných ustanovení 
vnútroštátnych právnych predpisov, ktoré prijmú v oblasti pôsobnosti 
tejto smernice. 

Článok 72 

Monitorovacie mechanizmy 

V súlade so smernicou Rady 92/13/EHS z 25. februára 1992 o koordi­
nácii zákonov, iných právnych predpisov a správnych opatrení týkajú­
cich sa uplatňovania pravidiel Spoločenstva o obstarávacích konaniach 
subjektmi pôsobiacimi v odvetviach vodného hospodárstva, energetiky, 
dopravy a telekomunikácií ( 1 ) členské štáty zabezpečia vykonanie tejto 
smernice pomocou účinných, dostupných a transparentných mechaniz­
mov. 

Na tento účel môžu okrem iného vymenovať alebo zriadiť nezávislý 
orgán. 

Článok 73 

Zrušovacie ustanovenia 

Smernica 93/38/ES sa týmto zrušuje bez toho, aby boli dotknuté 
záväzky členských štátov týkajúce sa lehôt pre transpozíciu do vnútro­ 
štátneho práva ustanovených v prílohe XXV. 

Odkazy na zrušenú smernicu sa považujú za odkazy na túto smernicu 
a čítajú sa podľa korelačnej tabuľky v prílohe XXVI. 
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Článok 74 

Nadobudnutie účinnosti 

Táto smernica nadobúda účinnosť dňom jej uverejnenia v Úradnom 
vestníku Európskej únie. 

Článok 75 

Adresáti 

Táto smernica je určená členským štátom. 

▼B 
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PRÍLOHA I 

Obstarávatelia v odvetviach prepravy alebo distribúcie plynu alebo tepla 

Belgicko 

— Distrigaz 

— Miestne orgány a združenia miestnych orgánov pre túto časť ich činností. 

— Fluxys 

Bulharsko 

Subjekty, ktoré majú povolenie na výrobu alebo prepravu tepla podľa článku 39 
ods. 1 Закона за енергетиката (обн., ДВ, бр.107/9.12.2003): 

— АЕЦ Козлодуй – ЕАД 

— Брикел – ЕАД 

— „Бул Еко Енергия“ ЕООД 

— „ГЕРРАД“ АД 

— Девен АД 

— ТЕЦ „Марица 3“ – АД 

— „Топлина електроенергия газ екология“ ООД 

— Топлофикация Бургас – ЕАД 

— Топлофикация Варна – ЕАД 

— Топлофикация Велико Търново – ЕАД 

— Топлофикация Враца – ЕАД 

— Топлофикация Габрово – ЕАД 

— Топлофикация Казанлък – ЕАД 

— Топлофикация Лозница – ЕАД 

— Топлофикация Перник – ЕАД 

— ЕВН България Топлофикация – Пловдив – ЕАД 

— Топлофикация Плевен – ЕАД 

— Топлофикация Правец – ЕАД 

— Топлофикация Разград – ЕАД 

— Топлофикация Русе – ЕАД 

— Топлофикация Сливен – ЕАД 

— Топлофикация София – ЕАД 

— Топлофикация Шумен – ЕАД 

— Топлофикация Ямбол – ЕАД 

Subjekty, ktoré majú povolenie koncového dodávateľa na prepravu a distribúciu 
plynu a zásobovanie verejnosti plynom podľa článku 39 ods. 1 Закона за 
енергетиката (обн., ДВ, бр.107/9.12.2003): 

— Булгаргаз ЕАД 

— Булгартрансгаз ЕАД 

— Балкангаз 2000 АД 

— Бургасгаз ЕАД 

— Варнагаз АД 

— Велбъждгаз АД 

— Газо-енергийно дружество-Елин Пелин ООД 
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— Газинженеринг ООД 

— Газоснабдяване Асеновград АД 

— Газоснабдяване Бургас ЕАД 

— Газоснабдяване Враца ЕАД 

— Газоснабдяване Нова Загора АД 

— Газоснабдяване Нови Пазар АД 

— Газоснабдяване Попово АД 

— Газоснабдяване Първомай АД 

— Газоснабдяване Разград АД 

— Газоснабдяване Русе ЕАД 

— Газоснабдяване Стара Загора ООД 

— Добруджа газ АД 

— Дунавгаз АД 

— Каварна газ ООД 

— Камено-газ ЕООД 

— Кнежа газ ООД 

— Кожухгаз АД 

— Комекес АД 

— Консорциум Варна Про Енерджи ООД 

— Костинбродгаз ООД 

— Ловечгаз 96 АД 

— Монтанагаз АД 

— Овергаз Инк. АД 

— Павгаз АД 

— Плевенгаз АД 

— Правецгаз 1 АД 

— Примагаз АД 

— Промишлено газоснабдяване ООД 

— Раховецгаз 96 АД 

— Рилагаз АД 

— Севлиевогаз-2000 АД 

— Сигаз АД 

— Ситигаз България АД 

— Софиягаз ЕАД 

— Трансгаз Енд Трейд АД 

— Хебросгаз АД 

— Централ газ АД 

— Черноморска технологична компания АД 

— Ямболгаз 92 АД 

Česká republika 

Všetci obstarávatelia pôsobiaci v príslušných odvetviach, ktorí poskytujú služby 
v odvetví plynárenstva a teplárenstva, ako sa vymedzuje v oddiele 4 ods. 1 písm. 
a) a b) zákona č. 137/2006 Sb., o veřejných zákazkách v znení zmien a doplnení. 
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Ostarávateľmi sú napríklad: 

— RWE Transgas Net, s.r.o. 

— Pražská plynárenská, a.s. 

— Severomoravská plynárenská, a.s. 

— Plzeňská teplárenská, a.s. 

— Pražská teplárenská a.s. 

Dánsko 

— Subjekty, ktoré zabezpečujú distribúciu plynu alebo tepla na základe opráv­
nenia podľa § 4 lov om varmeforsyning, pozri konsolidovaný zákon č. 347 
zo 17. júla 2005. 

— Subjekty, ktoré zabezpečujú prepravu plynu na základe povolenia podľa § 10 
lov om elforsyning, pozri konsolidovaný zákon č. 1116 z 8. mája 2006. 

— Subjekty, ktoré zabezpečujú prepravu plynu na základe oprávnenia podľa 
bekendtgørelse nr. 361 om rørledningsanlåg på dansk kontinentalsokkelo­
mråde til transport af kulbrinter z 25. apríla 2006. 

— Preprava zemného plynu, ktorú zabezpečuje Energinet Danmark alebo jej 
dcérske spoločnosti, ktoré sú v úplnom vlastníctve spoločnosti Energinet 
Danmark, podľa lov om Energinet Danmark § 2, stk. 2 og 3, pozri zákon 
č. 1384 z 20. decembra 2004. 

Nemecko 

Miestne orgány, verejnoprávne inštitúcie alebo združenia verejnoprávnych inšti­
túcií alebo štátne podniky, ktoré dodávajú energiu iným podnikom, ktoré 
prevádzkujú sieť na zásobovanie energiou alebo ktoré majú na základe vlast­
níctva právo disponovať so sieťou na zásobovanie energiou podľa článku 3 ods. 
18 Gesetz über die Elektrizitäts- und Gasversorgung (Energiewirtschaftsgesetz) 
z 24. apríla 1998 v znení posledných zmien a doplnení z 9. decembra 2006. 

Estónsko 

— Subjekty pôsobiace podľa článku 10 ods. 3 zákona o verejnom obstarávaní 
(RT I 21.2.2007, 15, 76) a článku 14 zákona o hospodárskej súťaži (RT 
I 2001, 56 332). 

— AS Kohtla-Järve Soojus; 

— AS Kuressaare Soojus; 

— AS Võru Soojus. 

Írsko 

— Bord Gáis Éireann 

— Iné subjekty, ktoré môžu od Komisie pre reguláciu energie (Commission for 
Energy Regulation) získať povolenie na zabezpečovanie distribúcie alebo 
prenosu plynu podľa ustanovení zákonov o plynárenstve z rokov 1976 až 
2002. 

— Subjekty, ktoré získali povolenie podľa zákona o regulovaní elektrickej 
energie z roku 1999 a ktoré sa ako prevádzkovatelia „závodov na kombino­
vanú výrobu tepla a energie“ zaoberajú distribúciou tepla. 

Grécko 

— „Δημόσια Επιχείρηση Αερίου (Δ.ΕΠ.Α.) Α.Ε.“, ktorá zabezpečuje prepravu 
a distribúciu plynu podľa zákona č. 2364/95 zmeneného a doplneného 
zákonmi č. 2528/97, č. 2593/98 a č. 2773/99. 

— Διαχειριστής Εθνικού Συστήματος Φυσικού Αερίου (ΔΕΣΦΑ) Α.Ε. 

Španielsko 

— Enagas, S.A. 

— Bahía de Bizkaia Gas, S.L. 

— Gasoducto Al Andalus, S.A. 

— Gasoducto de Extremadura, S.A. 
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— Infraestructuras Gasistas de Navarra, S.A. 
— Regasificadora del Noroeste, S.A. 
— Sociedad de Gas de Euskadi, S.A 
— Transportista Regional de Gas, S.A. 
— Unión Fenosa de Gas, S.A. 
— Bilbogas, S.A. 
— Compañía Española de Gas, S.A. 
— Distribución y Comercialización de Gas de Extremadura, S.A. 
— Distribuidora Regional de Gas, S.A. 
— Donostigas, S.A. 
— Gas Alicante, S.A. 
— Gas Andalucía, S.A. 
— Gas Aragón, S.A. 
— Gas Asturias, S.A. 
— Gas Castilla – La Mancha, S.A. 
— Gas Directo, S.A. 
— Gas Figueres, S.A. 
— Gas Galicia SDG, S.A. 
— Gas Hernani, S.A. 
— Gas Natural de Cantabria, S.A. 
— Gas Natural de Castilla y León, S.A. 
— Gas Natural SDG, S.A. 
— Gas Natural de Alava, S.A. 
— Gas Natural de La Coruña, S.A. 
— Gas Natural de Murcia SDG, S.A. 
— Gas Navarra, S.A. 
— Gas Pasaia, S.A. 
— Gas Rioja, S.A. 
— Gas y Servicios Mérida, S.L. 
— Gesa Gas, S.A. 
— Meridional de Gas, S.A.U. 
— Sociedad del Gas Euskadi, S.A. 
— Tolosa Gas, S.A. 
Francúzsko 

— Gaz de France, spoločnosť zriadená a prevádzkovaná podľa loi no 46-628 sur 
la nationalisation de l'électricité et du gaz z 8. apríla 1946 v znení zmien 
a doplnení. 

— GRT Gaz, ktorý riadi sieť prepravy plynu. 
— Subjekty, ktoré zabezpečujú distribúciu plynu, uvedené v článku 23 Loi no 

46-628 sur la nationalisation de l'électricité et du gaz z 8. apríla 1946 v znení 
zmien a doplnení. (distribučné spoločnosti vo verejno-súkromnom vlastníctve, 
správy alebo podobné útvary zložené z regionálnych a miestnych orgánov), 
napr.: Gaz de Bordeaux, Gaz de Strasbourg. 

— Miestne orgány alebo združenia miestnych orgánov, ktoré zabezpečujú distri­
búciu tepla. 

▼M12 
Chorvátsko 

Obstarávatelia uvedení v článku 6 zákona o verejnom obstarávaní (zbierka 
zákonov č. 90/11) (Zakon o javnoj nabavi, Narodne novine broj 90/11), ktorí 
v súlade s osobitnými právnymi predpismi budujú (zabezpečujú) alebo prevádz­
kujú stále siete určené na poskytovanie služieb verejnosti v oblasti výroby, 
prenosu a distribúcie plynu a tepelnej energie a dodávky plynu alebo tepelnej 
energie do stálych sietí, ako sú subjekty vykonávajúce spomenuté činnosti na 
základe licencie na vykonávanie činností v sektore energetiky v súlade so 
zákonom o energetike (zbierka zákonov č. 120/12). 

▼M7 
Taliansko 

— spoločnosti SNAM Rete Gas SpA, S.G.M. e EDISON T. e S., ktoré zabez­
pečujú prepravu plynu 
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— Subjekty, ktoré zabezpečujú prepravu plynu a ktoré sa riadia konsolidovaným 
znením zákonov o priamom prevzatí kontroly nad verejnými službami miest­
nymi orgánmi a provinciami, schváleným v Regio Decreto N o 2578 
z 15. októbra 1925 a v D.P.R. N o 902 zo 4. októbra 1986 a v článkoch 14 
a 15 Decreto Legislativo N o 164 z 23. mája 2000. 

— Subjekty, ktoré distribuujú teplo verejnosti, uvedené v článku 10 zákona 
č. 308 z 29. mája 1982 – Norme sul contenimento dei consumi energetici, 
lo sviluppo delle fonti rinnovabili di energia, l'esercizio di centrali elettriche 
alimentate con combustibili diversi dagli idrocarburi. 

— Miestne orgány alebo združenia miestnych orgánov, ktoré distribuujú teplo 
verejnosti. 

— Società di trasporto regionale, ktorej sadzby schválil orgán Autorità per 
l'energia elettrica ed il gas. 

Cyprus 

Lotyšsko 

— Akciju sabiedrība „Latvijas gāze“. 

— Verejné subjekty miestnej štátnej správy, ktoré zásobujú verejnosť teplom. 

Litva 

— Akcinė bendrovė „Lietuvos dujos“ 

— Iné subjekty, v súlade s požiadavkami uvedenými v článku 70 ods. 1 a 2 
zákona o verejnom obstarávaní Litovskej republiky (Úradný vestník č. 84 – 
2000, 1996; č. 4 – 102, 2006), ktoré zabezpečujú prepravu, distribúciu alebo 
dodávku plynu podľa zákona o zemnom plyne Litovskej republiky (Úradný 
vestník č. 89 – 2743, 2000; č. 43 – 1626, 2007) 

— Subjekty v súlade s požiadavkami uvedenými v článku 70 ods. 1 a 2 zákona 
o verejnom obstarávaní Litovskej republiky (Úradný vestník č. 84 – 2000, 
1996; č. 4 – 102, 2006), ktoré zabezpečujú zásobovanie teplom podľa zákona 
o teplárenstve Litovskej republiky (Úradný vestník č. 51-2254, 2003, č. 130- 
5259, 2007). 

Luxembursko 

— Société de transport de gaz SOTEG S.A. 

— Gaswierk Esch-Uelzecht S.A. 

— Service industriel de la Ville de Dudelange. 

— Service industriel de la Ville de Luxembourg. 

— Miestne orgány alebo združenia vytvorené týmito miestnymi orgánmi, ktoré 
sú zodpovedné za distribúciu tepla. 

Maďarsko 

— Subjekty, ktoré prepravujú alebo distribuujú plyn podľa článkov 162 – 163 
2003 évi CXXIX. törvény a közbeszerzésekről a na základe oprávnenia podľa 
2003. évi XLII. törvény a földgázellátásról. 

— Subjekty, ktoré prepravujú alebo distribuujú teplo podľa článkov 162 – 163 
2003. évi CXXIX. törvény a közbeszerzésekről a na základe oprávnenia 
podľa 2005 évi XVIII. törvény a távhőszolgáltatásról. 

Malta 

— Korporazzjoni Enemalta (Enemalta Corporation) 

Holandsko 

— Subjekty, ktoré vyrábajú, prepravujú alebo distribuujú plyn na základe povo­
lenia (vergunning) udeleného miestnymi orgánmi podľa Gemeentewet. 
Napríklad: NV Nederlandse Gasunie 
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— Miestne alebo provinčné orgány, ktoré prepravujú alebo distribuujú plyn 
podľa Gemeentewet alebo Provinciewet. 

— Miestne orgány alebo združenia miestnych orgánov, ktoré distribuujú teplo 
verejnosti. 

Rakúsko 

— Subjekty, ktoré sú oprávnené prepravovať a distribuovať plyn podľa Ener­
giewirtschaftsgesetz, dRGBl. I, s. 1451-1935 alebo Gaswirtschaftgesetz, 
BGBl č. 121/2000 v znení zmien a doplnení. 

— Subjekty, ktoré sú oprávnené prepravovať alebo distribuovať teplo podľa 
Gewerbeordnung, BGBl č. 194/1994 v znení zmien a doplnení. 

Poľsko 

Energetické spoločnosti v zmysle ustawa z dnia 10 kwietnia 1997 r. Prawo 
energetyczne, medzi ktoré patria: 

— Dolnośląska Spółka Gazownictwa Sp. z o.o. we Wrocławiu 

— Europol Gaz S.A Warszawa 

— Gdańskie Przedsiębiorstwo Energetyki Cieplnej Sp. z o.o. 

— Górnośląska Spółka Gazownictwa Sp. z o.o., Zabrze 

— Karpacka Spółka Gazownictwa Sp. z o.o. w Tarnowie 

— Komunalne Przedsiębiorstwo Energetyki Cieplnej Sp. z o.o., Karczew 

— Mazowiecka Spółka Gazownictwa Sp. z o.o. Warszawa 

— Miejskie Przedsiębiorstwo Energetyki Cieplnej S. Α., Tarnów 

— OPEC Grudziądz Sp. z o.o. 

— Ostrowski Zakład Ciepłowniczy S.A., Ostrów Wielkopolski 

— Pomorska Spółka Gazownictwa Sp. z o.o., Gdańsk 

— Przedsiębiorstwo Energetyki Cieplnej – Gliwice Sp. z o,o. 

— Przedsiębiorstwo Energetyki Cieplnej w Dąbrowie Górniczej S.A. 

— Stołeczne Przedsiębiorstwo Energetyki Cieplnej S.A., Warszawa 

— Wielkopolska Spółka Gazownictwa Sp. z o.o, Poznań 

— Wojewódzkie Przedsiębiorstwo Energetyki Cieplnej w Legnicy S.A. 

— Zakład Energetyki Cieplnej w Wołominie Sp. z o.o. 

— Zespół Elektrociepłowni Bydgoszcz S.A. 

— Zespół Elektrociepłowni Bytom S.A. 

— Elektrociepłownia Zabrze S.A. 

— Ciepłownia Łańcut Sp. z.ο.ο. 

Portugalsko 

Subjekty, ktoré zabezpečujú prepravu alebo distribúciu plynu podľa: 

— Decreto-Lei n o 30/2006, de 15 de Fevereiro, que estabelece os princípios 
gerais de organização e funcionamento do Sistema Nacional de Gás Natural 
(SNGN), bem como o exercício das actividades de recepção, armazenamento, 
transporte, distribuição e comercialização de gás natural; 

— Decreto-Lei n o 140/2006, de 26 de Julho, que desenvolve os princípios gerais 
relativos à organização e funcionamento do SNGN, regulamentando o regime 
jurídico aplicável ao exercício daquelas actividades. 

Rumunsko 

— „Societatea Națională de Transport Gaze Naturale Transgaz – SA Mediaș“ 

— SC Distrigaz Sud SA 

— E. ON Gaz România SA 

— E.ON Gaz Distribuție SA – Societăți de distribuție locală 
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Slovinsko 

Subjekty, ktoré zabezpečujú prepravu alebo distribúciu plynu podľa Energetski 
zakon (Uradni list RS, 79/99) a subjekty, ktoré zabezpečujú prepravu alebo 
distribúciu tepla podľa príslušných rozhodnutí miestnych orgánov: 

Mat. Št. Naziv Poštna Št. Kraj 

5226406 Javno Podjetje Energetika Ljubljana D.O.O. 1000 Ljubljana 

5796245 Podjetje Za Oskrbo Z Energijo Ogrevanje Piran D.O.O. Piran 6330 Piran – Pirano 

5926823 Jeko – In, Javno Komunalno Podjetje, D.O.O., Jesenice 4270 Jesenice 

1954288 Geoplin Plinovodi D.O.O. 1000 Ljubljana 

5034477 Plinarna Maribor, Družba Za Proizvodnjo, Distribucijo Ener­
gentov, Trgovino In Storitve D.D. 

2000 Maribor 

5705754 Petrol Energetika D.O.O. Ravne Na Koroškem 2390 Ravne Na Koroškem 

5789656 Javno Podjetje Plinovod Sevnica 8290 Sevnica 

5865379 Adriaplin Podjetje Za Distribucijo Zemeljskega Plina D.O.O. 
Ljubljana 

1000 Ljubljana 

5872928 Mestni Plinovodi Distribucija Plina D.O.O. 6000 Koper – Capodistria 

5914531 Energetika Celje Javno Podjetje D.O.O. 3000 Celje 

5015731 Javno Komunalno Podjetje Komunala Trbovlje D.O.O. 1420 Trbovlje 

5067936 Komunala D.O.O. Javno Podjetje Murska Sobota 9000 Murska Sobota 

5067804 Javno Komunalno Podjetje Komunala Kočevje D.O.O. 1330 Kočevje 

1574558 Oks Občinske Komunalne Storitve D.O.O. Šempeter Pri 
Gorici 

5290 Šempeter Pri Gorici 

1616846 Energetika Preddvor, Energetsko Podjetje D.O.O. 4205 Preddvor 

5107199 Javno Podjetje Toplotna Oskrba, D.O.O., Maribor 2000 Maribor 

5231787 Javno Podjetje Komunalna Energetika Nova Gorica D.O.O. 5000 Nova Gorica 

5433215 Toplarna Železniki, Proizvodnja In Distribucija Toplotne 
Energije D.O.O. 

4228 Železniki 

5545897 Toplarna Hrastnik, Javno Podjetje Za Proizvodnjo, Distribu­
cijo In Prodajo Toplotne Energije, D.O.O. 

1430 Hrastnik 

5615402 Spitt D.O.O. Zreče 3214 Zreče 

5678170 Energetika Nazarje D.O.O. 3331 Nazarje 

5967678 Javno Podjetje Dom Nazarje, Podjetje Za Oskrbo Z Energijo 
In Vodo Ter Upravljanje Z Mestnimi Napravami D.O.O. 

3331 Nazarje 

5075556 Loška Komunala, Oskrba Z Vodo In Plinom, D.D. Škofja 
Loka 

4220 Škofja Loka 

5222109 Komunalno Podjetje Velenje D.O.O. Izvajanje Komunalnih 
Dejavnosti D.O.O. 

3320 Velenje 

5072107 Javno Komunalno Podjetje Slovenj Gradec D.O.O. 2380 Slovenj Gradec 

5073162 Komunala Slovenska Bistrica, Podjetje Za Komunalne In 
Druge Storitve, D.O.O. 

2310 Slovenska Bistrica 
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Slovensko 

— Subjekty, ktoré zabezpečujú alebo prevádzkujú výrobu, distribúciu, prepravu, 
uskladňovanie a dodávku plynu verejnosti na základe povolenia podľa 
zákona č. 656/2004 Z. z. 

— Subjekty, ktoré zabezpečujú alebo prevádzkujú výrobu, distribúciu, a dodávku 
tepla verejnosti na základe povolenia podľa zákona č. 657/2004 Z. z. 

Napríklad: 

— Slovenský plynárenský priemysel, a.s. 

Fínsko 

Verejné alebo iné subjekty, ktoré prevádzkujú systém rozvodných plynovodných 
sietí a prepravujú alebo distribuujú plyn na základe povolenia podľa kapitoly 3 
ods. 1 alebo kapitoly 6 ods. 1 maakaasumarkkinalaki//naturgasmarknadslagen 
(508/2000); a miestne subjekty alebo verejné podniky, ktoré vyrábajú, prepravujú 
alebo distribuujú teplo alebo dodávajú teplo do sietí. 

Švédsko 

— Subjekty, ktoré prepravujú alebo distribuujú plyn alebo teplo na základe 
koncesie podľa lagen (1978:160) om vissa rörledningar. 

Spojené kráľovstvo 

— Verejný subjekt prepravujúci plyn, ako sa vymedzuje v oddiele 7 ods. 1 
zákona o plynárenstve (Gas Act) z roku 1986. 

— Osoba vyhlásená za dodávateľa plynu podľa článku 8 Gas (Northern Ireland) 
Order z roku 1996. 

— Miestny orgán, ktorý poskytuje alebo prevádzkuje pevnú sieť, ktorá posky­
tuje alebo bude poskytovať službu verejnosti v súvislosti s výrobou, 
prepravou alebo distribúciou tepla. 

— Osoba, ktorá získala povolenie podľa oddielu 6 ods. 1 písm. a) zákona 
Electricity Act z roku 1989 a ktorej povolenie zahŕňa ustanovenia uvedené 
v oddieli 10 ods. 3 uvedeného zákona. 
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PRÍLOHA II 

Obstarávatelia v odvetviach výroby, prepravy alebo distribúcie elektrickej 
energie 

Belgicko 

— Miestne orgány a združenia miestnych orgánov pre túto časť ich činností. 

— Société de Production d'Electricité/Elektriciteitsproductie Maatschappij. 

— Electrabel/Electrabel 

— Elia 

Bulharsko 

Subjekty, ktoré majú povolenie koncového dodávateľa na výrobu, prepravu 
a distribúciu plynu a zásobovanie verejnosti plynom podľa článku 39 ods. 1 
Закона за енергетиката (обн., ДВ, бр.107/9.12.2003): 

— АЕЦ Козлодуй – ЕАД 

— Болкан Енерджи АД 

— Брикел – ЕАД 

— Българско акционерно дружество Гранитоид АД 

— Девен АД 

— ЕВН България Електроразпределение АД 

— ЕВН България Електроснабдяване АД 

— ЕЙ И ЕС – 3С Марица Изток 1 

— Енергийна компания Марица Изток III – АД 

— Енерго-про България – АД 

— ЕОН България Мрежи АД 

— ЕОН България Продажби АД 

— ЕРП Златни пясъци АД 

— ЕСО ЕАД 

— ЕСП „Златни пясъци“ АД 

— Златни пясъци-сервиз АД 

— Калиакра Уинд Пауър АД 

— НЕК ЕАД 

— Петрол АД 

— Петрол Сторидж АД 

— Пиринска Бистрица-Енергия АД 

— Руно-Казанлък АД 

— Сентрал хидроелектрик дьо Булгари ЕООД 

— Слънчев бряг АД 

— ТЕЦ – Бобов Дол ЕАД 

— ТЕЦ – Варна ЕАД 

— ТЕЦ „Марица 3“ – АД 

— ТЕЦ Марица Изток 2 – ЕАД 

— Топлофикация Габрово – ЕАД 

— Топлофикация Казанлък – ЕАД 

— Топлофикация Перник – ЕАД 

— Топлофикация Плевен – ЕАД 
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— ЕВН България Топлофикация – Пловдив – ЕАД 

— Топлофикация Русе – ЕАД 

— Топлофикация Сливен – ЕАД 

— Топлофикация София – ЕАД 

— Топлофикация Шумен – ЕАД 

— Хидроенергострой ЕООД 

— ЧЕЗ България Разпределение АД 

— ЧЕЗ Електро България АД 

Česká republika 

Všetci obstarávatelia pôsobiaci v príslušných odvetviach, ktorí poskytujú služby 
v odvetví elektroenergetiky, ako sa vymedzuje v oddiele 4 ods. 1 písm. c) zákona 
č. 137/2006 Zb., o verejných zakázkách v znení zmien a doplnení. 

Ostarávateľmi sú napríklad: 

— ČEPS, a.s. 

— ČEZ, a. s. 

— Dalkia Česká republika, a.s. 

— PREdistribuce, a.s. 

— Plzeňská energetika a.s. 

— Sokolovská uhelná, právní nástupce, a.s. 

Dánsko 

— Subjekty, ktoré vyrábajú elektrickú energiu na základe povolenia podľa § 10 
lov om elforsyning, pozri konsolidovaný zákon č. 1115 z 8. novembra 2006. 

— Subjekty, ktoré prepravujú elektrickú energiu na základe povolenia podľa § 
19 lov om elforsyning, pozri konsolidovaný zákon č. 1115 z 8. novembra 
2006. 

— Preprava elektrickej energie, ktorú zabezpečuje Energinet Danmark alebo jej 
dcérske spoločnosti, ktoré sú v úplnom vlastníctve spoločnosti Energinet 
Danmark, podľa lov om Energinet Danmark § 2, stk. 2 og 3, pozri zákon 
č. 1384 z 20. decembra 2004. 

Nemecko 

Miestne orgány, verejnoprávne inštitúcie alebo združenia verejnoprávnych inšti­
túcií alebo štátne podniky, ktoré dodávajú energiu iným podnikom alebo ktoré 
prevádzkujú sieť na zásobovanie energiou alebo majú na základe vlastníctva 
právo disponovať so sieťou na zásobovanie energiou podľa článku 3 ods. 18 
Gesetz über die Elektrizitäts- und Gasversorgung (Energiewirtschaftsgesetz) 
z 24. apríla 1998 v znení posledných zmien a doplnení z 9. decembra 2006. 

Estónsko 

— Subjekty pôsobiace podľa článku 10 ods. 3 zákona o verejnom obstarávaní 
(RT I 21.2.2007, 15, 76) a článku 14 zákona o hospodárskej súťaži (RT 
I 2001, 56 332): 

— AS Eesti Energia, 

— OÜ Jaotusvõrk (Jaotusvõrk LLC); 

— AS Narva Elektrijaamad; 

— OÜ Põhivõrk. 

Írsko 

— The Electricity Supply Board 

— ESB Independent Energy [ESBIE – zásobovanie elektrickou energiou] 

— Synergen Ltd. [výroba elektrickej energie] 

— Viridian Energy Supply Ltd. [zásobovanie elektrickou energiou] 
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— Huntstown Power Ltd. [výroba elektrickej energie] 

— Bord Gáis Éireann [zásobovanie elektrickou energiou] 

— Zásobovatelia a výrobcovia elektrickej energie, ktorí získali povolenie podľa 
zákona Electricity Regulation Act z roku 1999. 

— EirGrid plc 

Grécko 

„Δημόσια Επιχείρηση Ηλεκτρισμού Α.Ε.“ zriadená podľa zákona č. 1468/1950 
περί ιδρύσεως της ΔΕΗ, ktorá pôsobí v súlade so zákonom č. 2773/1999 a prezi­
dentským výnosom č. 333/1999. 

Španielsko 

— Red Eléctrica de España, S.A. 

— Endesa, S.A. 

— Iberdrola, S.A. 

— Unión Fenosa, S.A. 

— Hidroeléctrica del Cantábrico, S.A. 

— Electra del Viesgo, S.A. 

— Iné subjekty, ktoré sa zaoberajú výrobou, prepravou alebo distribúciou elek­
trickej energie podľa „Ley 54/1997, de 27 de noviembre, del Sector eléctrico“ 
a príslušných vykonávacích právnych predpisov. 

Francúzsko 

— Électricité de France, zriadená a prevádzkovaná podľa loi no 46-628 sur la 
nationalisation de l'électricité et du gaz z 8. apríla 1946 v znení zmien 
a doplnení. 

— RTE, ktorý riadi sieť prepravy elektrickej energie 

— Subjekty, ktoré zabezpečujú distribúciu elektrickej energie, uvedené v článku 
23 loi no 46-628 sur la nationalisation de l'électricité et du gaz z 8. apríla 
1946 v znení zmien a doplnení. (distribučné spoločnosti vo verejno- 
súkromnom vlastníctve, správy alebo podobné útvary regionálnych alebo 
miestnych orgánov), napr.: Gaz de Bordeaux, Gaz de Strasbourg. 

— Compagnie nationale du Rhône 

— Electricité de Strasbourg 
▼M12 

Chorvátsko 

Obstarávatelia uvedení v článku 6 zákona o verejnom obstarávaní (zbierka 
zákonov č. 90/11) (Zakon o javnoj nabavi, Narodne novine broj 90/11), ktorí 
v súlade s osobitnými právnymi predpismi budujú (zabezpečujú) alebo prevádz­
kujú stále siete určené na poskytovanie služieb verejnosti v oblasti výroby, 
prenosu a distribúcie elektrickej energie a dodávky elektrickej energie do stálych 
sietí, ako sú subjekty vykonávajúce spomenuté činnosti na základe licencie na 
vykonávanie činností v sektore energetiky v súlade so zákonom o energetike 
(zbierka zákonov č. 120/12). 

▼M7 
Taliansko 

— Spoločnosti v Gruppo Enel, ktoré majú oprávnenie na výrobu, prenos a distri­
búciu elektrickej energie v zmysle Decreto Legislativo č. 79 zo 16. marca 
1999, v znení ďalších zmien a doplnení. 

— TERNA- Rete elettrica nazionale SpA 

— Iné podniky pôsobiace na základe koncesie podľa Decreto Legislativo č. 79 
zo 16. marca 1999. 

Cyprus 

— Η Αρχή Ηλεκτρισμού Κύπρου zriadený περί Αναπτύξεως Ηλεκτρισμού 
Νόμο, Κεφ. 171. 

— Διαχειριστής Συστήματος Μεταφοράς zriadený v súlade s článkom 57 Περί 
Ρύθμισης της Αγοράς Ηλεκτρισμού Νόμου 122(Ι) του 2003 

Iné osoby, subjekty alebo podniky, ktoré prevádzkujú činnosť uvedenú v článku 
3 smernice 2004/17/ES a ktoré fungujú na základe povolenia udeleného v zmysle 
článku 34 περί Ρύθμισης της αγοράς Ηλεκτρισμού Νόμου του 2003 {Ν. 
122(Ι)/2003}. 
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Lotyšsko 

VAS „Latvenergo“ a iné podniky, ktoré zabezpečujú výrobu, prenos a distribúciu 
elektrickej energie a ktoré uskutočňujú nákupy podľa zákona „Par iepirkumu 
sabiedrisko pakalpojumu sniedzēju vajadzībām“ 

Litva 

— Štátna atómová elektráreň Ignalina 

— Akcinė bendrovė „Lietuvos energija“ 

— Akcinė bendrovė „Lietuvos elektrinė“ 

— Akcinė bendrovė Rytų skirstomieji tinklai 

— Akcinė bendrovė „VST“ 

— Iné subjekty v súlade s požiadavkami uvedenými v článku 70 ods. 1 a 2 
zákona o verejnom obstarávaní Litovskej republiky (Úradný vestník č. 84 – 
2000, 1996; č. 4 – 102, 2006), ktoré zabezpečujú výrobu, prepravu alebo 
distribúciu elektrickej energie podľa zákona o elektroenergetike Litovskej 
republiky (Úradný vestník č. 66 – 1984, 2000; č. 107 – 3964, 2004) a zákona 
o jadrovej energii Litovskej republiky (Úradný vestník č. 119 – 2771, 1996). 

Luxembursko 

— Spoločnosť Compagnie grand-ducale d'électricité de Luxembourg (CEGE­
DEL), ktorá zabezpečuje výrobu alebo distribúciu elektrickej energie podľa 
convention concernant l'établissement et l'exploitation des réseaux de distri­
bution d'énergie électrique dans le Grand-Duché du Luxembourg 
z 11. novembra 1927 schválenej zákonom zo 4. januára 1928. 

— Miestne orgány zodpovedné za prepravu alebo distribúciu elektrickej energie. 

— Société électrique de l'Our (SEO). 

— Syndicat de communes SIDOR 

Maďarsko 

Subjekty, ktoré zabezpečujú výrobu, prepravu alebo distribúciu elektrickej 
energie podľa článkov 162 – 163 2003. évi CXXIX. törvény a közbeszerzésekről 
a 2007. évi LXXXVI. törvény a villamos energiáról. 

Malta 

Korporazzjoni Enemalta (Enemalta Corporation) 

Holandsko 

Subjekty, ktoré zabezpečujú distribujúciu elektrickej energie na základe povo­
lenia (vergunning) udeleného provinčnými orgánmi podľa Provinciewet. Naprík­
lad: 

— Essent 

— Nuon 

Rakúsko 

Subjekty, ktoré prevádzkujú prenosovú alebo distribučnú sieť podľa Elektrizitäts­
wirtschafts- und Organisationsgesetz, BGBl. I No 143/1998 v znení zmien 
a doplnení alebo podľa Elektrizitätswirtschafts(wesen)gesetze deviatich Länder 

Poľsko 

Energetické spoločnosti v zmysle ustawa z dnia 10 kwietnia 1997 r. Prawo 
energetyczne, medzi ktoré patrí: 

— BOT Elektrownia „Opole“ S.A., Brzezie 

— BOT Elektrownia Bełchatów S.A, 

— BOT Elektrownia Turów S.A., Bogatynia 

— Elbląskie Zakłady Energetyczne S.A. w Elblągu 

— Elektrociepłownia Chorzów „ELCHO“ Sp. z o.o. 

— Elektrociepłownia Lublin – Wrotków Sp. z o.o. 

— Elektrociepłownia Nowa Sarzyna Sp. z o.o. 

— Elektrociepłownia Rzeszów S.A. 

— Elektrociepłownie Warszawskie S.A. 

— Elektrownia „Kozienice“ S.A. 

— Elektrownia "Stalowa „Wola“ S.A. 
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— Elektrownia Wiatrowa, Sp. z o.o., Kamieńsk 

— Elektrownie Szczytowo-Pompowe S.A., Warszawa 

— ENEA S.A., Poznań 

— Energetyka Sp. z o.o, Lublin 

— EnergiaPro Koncern Energetyczny S.A., Wrocław 

— ENION S.A., Kraków 

— Górnośląski Zakład Elektroenergetyczny S.A., Gliwice 

— Koncern Energetyczny Energa S.A., Gdańsk 

— Lubelskie Zakłady Energetyczne S.A. 

— Łódzki Zakład Energetyczny S.A, 

— PKP Energetyka Sp. z o.o., Warszawa 

— Polskie Sieci Elektroenergetyczne S.A., Warszawa 

— Południowy Koncern Energetyczny S.A., Katowice 

— Przedsiębiorstwo Energetyczne w Siedlcach Sp. z o.o. 

— PSE-Operator S.A., Warszawa 

— Rzeszowski Zakład Energetyczny S.A, 

— Zakład Elektroenergetyczny „Elsen“ Sp. z o.o,, Częstochowa 

— Zakład Energetyczny Białystok S.A, 

— Zakład Energetyczny Łódź-Teren S, A. 

— Zakład Energetyczny Toruń S.A. 

— Zakład Energetyczny Warszawa-Teren 

— Zakłady Energetyczne Okręgu Radomsko-Kieleckiego S.A. 

— Zespół Elektrociepłowni Bydgoszcz S.A. 

— Zespół Elektrowni Dolna Odra S.A., Nowe Czarnowo 

— Zespół Elektrowni Ostrołęka S.A. 

— Zespół Elektrowni Pątnów-Adamów-Konin S.A. 

— Polskie Sieci Elektroenergetyczne S.A, 

— Przedsiębiorstwo Energetyczne MEGAWAT Sp. Z.ο.ο. 

— Zespół Elektrowni Wodnych Niedzica S.A. 

— Energetyka Południe S.A. 

Portugalsko 

(1) Výroba elektrickej energie 

Subjekty, ktoré vyrábajú elektrickú energiu podľa týchto právnych predpisov: 

— Decreto-Lei n o 29/2006, de 15 de Fevereiro que estabelece as bases gerais 
da organização e o funcionamento dos sistema eléctrico nacional (SEN), 
e as bases gerais aplicáveis ao exercício das actividades de produção, 
transporte, distribuição e comercialização de electricidade e à organização 
dos mercados de electricidade; 

— Decreto-Lei n o 172/2006, de 23 de Agosto, que desenvolve os princípios 
gerais relativos à organização e ao funcionamento do SEN, regulamen­
tando o diploma a trás referido. 

— Subjekty, ktoré vyrábajú elektrickú energiu v rámci osobitného režimu 
podľa Decreto-Lei n o 189/88 de 27 de Maio, com a redacção dada pelos 
Decretos-Lei n o 168/99, de 18 de Maio, n o 313/95, de 24 de Novembro, 
n o 538/99, de 13 de Dezembro, n o 312/2001 e n o 313/2001, ambos de 10 
de Dezembro, Decreto-Lei n o 339-C/2001, de 29 de Dezembro, Decreto- 
Lei n o 68/2002, de 25 de Março, Decreto-Lei n o 33-A/2005, de 16 de 
Fevereiro, Decreto-Lei n o 225/2007, de 31 de Maio e Decreto-Lei n o 
363/2007, de 2 Novembro. 
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(2) Preprava elektrickej energie: 

Subjekty, ktoré prepravujú elektrickú energiu podľa: 

— Decreto-Lei n o 29/2006, de 15 de Fevereiro e do Decreto-lei n o 172/2006, 
de 23 de Agosto. 

(3) Distribúcia elektrickej energie: 

— Subjekty, ktoré distribuujú elektrickú energiu podľa Decreto-Lei 
n o 29/2006, de 15 de Fevereiro, e do Decreto-lei n o 172/2006, de 23 de 
Agosto. 

— Subjekty, ktoré distribuujú elektrickú energiu podľa Decreto-Lei n o 
184/95, de 27 de Julho, com a redacção dada pelo Decreto-Lei n o 56/97, 
de 14 de Março e do Decreto-Lei n o 344-B/82, de 1 de Setembro, com 
a redacção dada pelos Decreto-Lei n o 297/86, de 19 de Setembro, 
Decreto-Lei n o 341/90, de 30 de Outubro e Decreto-Lei n o 17/92, de 5 
de Fevereiro. 

Rumunsko 

— Societatea Comercială de Producere a Energiei Electrice Hidroelectrica-SA 
București 

— Societatea Națională „Nuclearelectrica“ SA 

— Societatea Comercială de Producere a Energiei Electrice și Termice Termoe­
lectrica SA 

— S. C. Electrocentrale Deva S.A. 

— S.C. Electrocentrale București S.A. 

— SC Electrocentrale Galați SA 

— S.C. Electrocentrale Termoelectrica SA 

— SC Complexul Energetic Craiova SA 

— SC Complexul Energetic Rovinari SA 

— SC Complexul Energetic Turceni SA 

— Compania Națională de Transport a Energiei Electrice Transelectrica SA 
București 

— Societatea Comercială Electrica SA, București 

— S.C. Filiala de Distribuție a Energiei Electrice 

— „Electrica Distribuție Muntenia Nord“ S.A 

— S.C. Filiala de Furnizare a Energiei Electrice 

— „Electrica Furnizare Muntenia Nord“ S.A 

— S.C. Filiala de Distribuție și Furnizare a Energiei Electrice Electrica Muntenia 
Sud 

— S.C. Filiala de Distribuție a Energiei Electrice 

— „Electrica Distribuție Transilvania Sud“ S.A 

— S.C. Filiala de Furnizare a Energiei Electrice 

— „Electrica Furnizare Transilvania Sud“ S.A 

— S.C. Filiala de Distribuție a Energiei Electrice 

— „Electrica Distribuție Transilvania Nord“ S.A 

— S.C. Filiala de Furnizare a Energiei Electrice 

— „Electrica Furnizare Transilvania Nord“ S.A 

— Enel Energie 

— Enel Distribuție Banat 

— Enel Distribuție Dobrogea 

— E.ON Moldova SA 
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— CEZ Distribuție 

Slovinsko 

Subjekty, ktoré zabezpečujú výrobu, prepravu alebo distribúciu elektrickej 
energie podľa Energetski zakon (Uradni list RS, 79/99). 

Mat. Št. Naziv Poštna Št. Kraj 

1613383 Borzen D.O.O. 1000 Ljubljana 

5175348 Elektro Gorenjska D.D. 4000 Kranj 

5223067 Elektro Celje D.D. 3000 Celje 

5227992 Elektro Ljubljana D.D. 1000 Ljubljana 

5229839 Elektro Primorska D.D. 5000 Nova Gorica 

5231698 Elektro Maribor D.D. 2000 Maribor 

5427223 Elektro – Slovenija D.O.O. 1000 Ljubljana 

5226406 Javno Podjetje Energetika Ljubljana, D.O.O. 1000 Ljubljana 

1946510 Infra D.O.O. 8290 Sevnica 

2294389 Sodo Sistemski Operater Distribucijskega Omrežja Z Elek­
trično Energijo, D.O.O. 

2000 Maribor 

5045932 Egs-Ri D.O.O. 2000 Maribor 

Slovensko 

Subjekty, ktoré na základe povolenia zabezpečujú výrobu elektrickej energie, 
prepravu elektrickej energie prenosovou sústavou, distribúciu a zásobovanie 
verejnosti elektrickou energiou prostredníctvom distribučnej siete podľa zákona 
č. 656/2004 Z. z. 

Napríklad: 

— Slovenské elektrárne, a.s. 

— Slovenská elektrizačná prenosová sústava, a.s. 

— Západoslovenská energetika, a.s. 

— Stredoslovenská energetika, a.s. 

— Východoslovenská energetika, a.s. 

Fínsko 

Miestne subjekty a verejné podniky vyrábajúce elektrickú energiu a subjekty 
zodpovedné za údržbu prenosových a distribučných sietí a za prepravu elektrickej 
energie alebo systému elektrickej energie na základe povolenia podľa oddielu 4 
alebo 16 sähkömarkkinalaki/elmarknadslagen (386/1995) a podľa laki vesi- ja 
energiahuollon, liikenteen ja postipalvelujen alalla toimivien yksiköiden hankin­
noista (349/2007)/lag om upphandling inom sektorerna vatten, energi, transporter 
och posttjänster (349/2007). 

Švédsko 

Subjekty ktoré prepravujú alebo distribuujú eelktrickú energiu na základe 
koncesie podľa ellagen (1997:857) 

Spojené kráľovstvo 

— Osoba, ktorá má povolenie podľa článku 6 zákona o elektroeneergetike (Elec­
tricity Act) z roku 1989. 

— Osoba, ktorá má povolenie podľa článku 10 ods. 1 Electricity (Northern 
Ireland) Order z roku 1992. 

— National Grid Electricity Transmission plc 

— System Operation Northern Irland Ltd 
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— Scottish & Southern Energy plc 
— SPTransmission plc 
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PRÍLOHA III 

Obstarávatelia v odvetviach produkcie, prepravy alebo distribúcie pitnej 
vody 

Belgicko 

— Miestne orgány a združenia miestnych orgánov pre túto časť ich činností 

— Société Wallonne des Eaux 

— Vlaams Maatschappij voor Watervoorziening 

Bulharsko 

— „Тузлушка гора“ – ЕООД, Антоново 

— „В И К – Батак“ – ЕООД, Батак 

— „В и К – Белово“ – ЕООД, Белово 

— „Водоснабдяване и канализация Берковица“ – ЕООД, Берковица 

— „Водоснабдяване и канализация“ – ЕООД, Благоевград 

— „В и К – Бебреш“ – ЕООД, Ботевград 

— „Инфрастрой“ – ЕООД, Брацигово 

— „Водоснабдяване“ – ЕООД, Брезник 

— „Водоснабдяване и канализация“ – ЕАД, Бургас 

— „Лукойл Нефтохим Бургас“ АД, Бургас 

— „Бързийска вода“ – ЕООД, Бързия 

— „Водоснабдяване и канализация“ – ООД, Варна 

— „ВиК“ ООД, к.к. Златни пясъци 

— „Водоснабдяване и канализация Йовковци“ – ООД, Велико Търново 

— „Водоснабдяване, канализация и териториален водоинженеринг“ – 
ЕООД, Велинград 

— „ВИК“ – ЕООД, Видин 

— „Водоснабдяване и канализация“ – ООД, Враца 

— „В И К“ – ООД, Габрово 

— „В И К“ – ООД, Димитровград 

— „Водоснабдяване и канализация“ – ЕООД, Добрич 

— „Водоснабдяване и канализация – Дупница“ – ЕООД, Дупница 

— ЧПСОВ, в.с. Елени 

— „Водоснабдяване и канализация“ – ООД, Исперих 

— „Аспарухов вал“ ЕООД, Кнежа 

— „В И К – Кресна“ – ЕООД, Кресна 

— „Меден кладенец“ – ЕООД, Кубрат 

— „ВИК“ – ООД, Кърджали 

— „Водоснабдяване и канализация“ – ООД, Кюстендил 

— „Водоснабдяване и канализация“ – ООД, Ловеч 

— „В и К – Стримон“ – ЕООД, Микрево 

— „Водоснабдяване и канализация“ – ООД, Монтана 

— „Водоснабдяване и канализация – П“ – ЕООД, Панагюрище 

— „Водоснабдяване и канализация“ – ООД, Перник 

— „В И К“ – ЕООД, Петрич 

— „Водоснабдяване, канализация и строителство“ – ЕООД, Пещера 
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— „Водоснабдяване и канализация“ – ЕООД, Плевен 

— „Водоснабдяване и канализация“ – ЕООД, Пловдив 

— „Водоснабдяване–Дунав“ – ЕООД, Разград 

— „ВКТВ“ – ЕООД, Ракитово 

— ЕТ „Ердуван Чакър“, Раковски 

— „Водоснабдяване и канализация“ – ООД, Русе 

— „Екопроект-С“ ООД, Русе 

— „УВЕКС“ – ЕООД, Сандански 

— „ВиК-Паничище“ ЕООД, Сапарева баня 

— „Водоснабдяване и канализация“ – ЕАД, Свищов 

— „Бяла“ – ЕООД, Севлиево 

— „Водоснабдяване и канализация“ – ООД, Силистра 

— „В и К“ – ООД, Сливен 

— „Водоснабдяване и канализация“ – ЕООД, Смолян 

— „Софийска вода“ – АД, София 

— „Водоснабдяване и канализация“ – ЕООД, София 

— „Стамболово“ – ЕООД, Стамболово 

— „Водоснабдяване и канализация“ – ЕООД, Стара Загора 

— „Водоснабдяване и канализация-С“ – ЕООД, Стрелча 

— „Водоснабдяване и канализация – Тетевен“ – ЕООД, Тетевен 

— „В и К – Стенето“ – ЕООД, Троян 

— „Водоснабдяване и канализация“ – ООД, Търговище 

— „Водоснабдяване и канализация“ – ЕООД, Хасково 

— „Водоснабдяване и канализация“ – ООД, Шумен 

— „Водоснабдяване и канализация“ – ЕООД, Ямбол 

Česká republika 

Všetci obstarávatelia pôsobiaci v príslušných odvetviach, ktorí poskytujú služby 
v odvetví vodného hospodárstva podľa oddielu 4 ods. 1 písm. d) a e) zákona 
č. 137/2006 Zb., o verejných zakázkách. 

Ostarávateľmi sú napríklad: 

— Veolia Voda Česká Republika, a.s. 

— Pražské vodovody a kanalizace, a.s. 

— Severočeská vodárenská společnost a.s. 

— Severomoravské vodovody a kanalizace Ostrava a.s. 

— Ostravské vodárny a kanalizace a.s.Severočeská vodárenská společnost a.s. 

Dánsko 

— Subjekty, ktoré zabezpečujú zásobovanie vodou, ako sa ustanovuje v § 3 ods. 
3 lov om vandforsyning m.v., pozri konsolidovaný zákon č. 71 zo 17. januára 
2007. 

Nemecko 

— Subjekty, ktoré produkujú alebo distribuujú vodu podľa Eigenbetriebsverord­
nungen or Eigenbetriebsgesetze spolkových krajín (podniky komunálnych 
služieb) 

— Subjekty, ktoré produkujú alebo distribuujú vodu podľa Gesetze über die 
kommunale Gemeinschaftsarbeit oder Zusammenarbeit spolkových krajín. 

— Subjekty, ktoré produkujú vodu podľa Gesetz über Wasser- und Bodenver­
bände z 12. februára 1991 v znení posledných zmien a doplnení z 15. mája 
2002. 
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— Spoločnosti vo verejnom vlastníctve alebo spoločnosti, ktoré ktoré produkujú 
alebo distribuujú vodu podľa Kommunalgesetze, najmä Gemeindeverord­
nungen spolkových krajín. 

— Podniky zriadené podľa Aktiengesetz zo 6. septembra 1965 v znení posled­
ných zmien a doplnení z 5. januára 2007 alebo GmbH-Gesetz z 20. apríla 
1892 v znení posledných zmien a doplnení z 10. novembra 2006 alebo 
podniky, ktoré majú právny štatút Kommanditgesellschaft (komanditná 
spoločnosť), ktoré produkujú alebo distribuujú vodu na základe osobitnej 
zmluvy s regionálnymi alebo miestnymi orgánmi. 

Estónsko 

— Subjekty pôsobiace podľa článku 10 ods. 3 zákona o verejnom obstarávaní 
(RT I 21.2.2007, 15, 76) a článku 14 zákona o hospodárskej súťaži (RT 
I 2001, 56 332): 

— AS Haapsalu Veevärk; 

— AS Kuressaare Veevärk; 

— AS Narva Vesi; 

— AS Paide Vesi; 

— AS Pärnu Vesi; 

— AS Tartu Veevärk; 

— AS Valga Vesi; 

— AS Võru Vesi. 

Írsko 

Subjekty, ktoré zabezpečujú produkciu alebo distribúciu vody podľa Local 
Government [Sanitary Services] Act 1878 až 1964. 

Grécko 

— „Εταιρεία Υδρεύσεως και Αποχετεύσεως Πρωτευούσης Α.Ε.“ („Ε.Υ.Δ.Α.Π.“ 
alebo „Ε.Υ.Δ.Α.Π. Α.Ε.“). Právne postavenie spoločnosti sa riadi ustanove­
niami konsolidovaného zákona č. 2190/1920, zákona č. 2414/1996 a ďalej 
ustanoveniami zákona č. 1068/80 a zákonom č. 2744/1999. 

— „Εταιρεία Ύδρευσης και Αποχέτευσης Θεσσαλονίκης Α.Ε.“ („Ε.Υ.Α.Θ. 
Α.Ε.“), ktorá sa riadi ustanoveniami zákona č. 2937/2001 (Úradný vestník 
Grécka 169 Α') a zákona č. 2651/1998 (Úradný vestník Grécka 248 Α'). 

— „Δημοτική Επιχείρηση Ύδρευσης και Αποχέτευσης Μείζονος Περιοχής 
Βόλου“ („ΔΕΥΑΜΒ“), ktorý pôsobí podľa zákona č. 890/1979. 

— „Δημοτικές Επιχειρήσεις Ύδρευσης – Αποχέτευσης“, (mestské vodovody 
a kanalizácie), ktorá zabezpečuje produkciu a distribúciu vody podľa zákona 
č. 1069/80 of 23. augusta 1980. . 

— „Σύνδεσμοι Ύδρευσης“ (združenia miest a obcí), ktoré zabezpečujú zásobo­
vanie vodou), ktorá pôsobí podľa prezidentského výnosu č. 410/1995, 
v súlade s Κώδικoς Δήμων και Κοινοτήτων. 

— „Δήμοι και Κοινότητες“, (mestá, obce a komunity) ktorá pôsobí podľa prezi­
dentského výnosu č. 410/1995, v súlade s Κώδικoς Δήμων και Κοινοτήτων. 

Španielsko 

— Mancomunidad de Canales de Taibilla. 

— Aigües de Barcelona S.A., y sociedades filiales 

— Canal de Isabel II 

— Agencia Andaluza del Agua 

— Agencia Balear de Agua y de la Calidad Ambiental 

— Iné verejné subjekty, ktoré sú súčasťou „Comunidades Autónomas“ alebo 
„Corporaciones locales“ alebo na nich závisia a pôsobia v oblasti distribúcie 
pitnej vody 
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— Iné súkromné subjekty s osobitnými alebo výlučnými právami, ktoré im 
udelili „Corporaciones locales“ v oblasti distribúcie pitnej vody 

Francúzsko 

Regionálne alebo miestne orgány a verejné miestne inštitúcie, ktoré produkujú 
alebo distribuujú pitnú vodu: 

— Régies des eaux, (napríklad: Régie des eaux de Grenoble, régie des eaux de 
Megève, régie municipale des eaux et de l'assainissement de Mont-de- 
Marsan, régie des eaux de Venelles) 

— Subjekty prepravujúce, dodávajúce a produkujúce vodu (napr.: Syndicat des 
eaux d'Ile de France, syndicat départemental d'alimentation en eau potable de 
la Vendée, syndicat des eaux et de l'assainissement du Bas-Rhin, syndicat 
intercommunal des eaux de la région grenobloise, syndicat de l'eau du Var- 
est, syndicat des eaux et de l'assainissement du Bas-Rhin). 

▼M12 
Chorvátsko 

Obstarávatelia uvedení v článku 6 zákona o verejnom obstarávaní (zbierka 
zákonov č. 90/11) (Zakon o javnoj nabavi, Narodne novine broj 90/11), ktorí 
v súlade s osobitnými právnymi predpismi budujú (zabezpečujú) alebo prevádz­
kujú stále siete určené na poskytovanie služieb verejnosti v oblasti výroby, 
prepravy a distribúcie pitnej vody a dodávky pitnej vody do stálych sietí, ako 
sú subjekty stanovené miestnymi samosprávnymi jednotkami, ktoré vystupujú 
ako verejní dodávatelia vodovodných alebo kanalizačných služieb v súlade 
s vodným zákonom (zbierka zákonov č. 153/09 a 130/11). 

▼M7 
Taliansko 

— Subjekty zodpovedné za riadenie služieb v oblasti distribúcie vody v rôznych 
fázach podľa konsolidovaného znenia zákonov o priamom prevzatí kontroly 
nad verejnými službami miestnymi orgánmi a provinciami, schváleným 
v Regio Decreto č. 2578 z 15. októbra 1925, D.P.R. č. 902 zo 4. októbra 
1986 a v legislatívnom výnose č. 267 of 18. augusta 2000, ktorým sa usta­
novuje konsolidované znenie zákonov o štruktúre miestnych orgánov, 
s osobitným odkazom na články 112 a 116 

— Acquedotto Pugliese S.p.A. (D.lgs. 11.5.1999 n. 141) 

— Ente acquedotti siciliani zriadený podľa Legge Regionale č. 2/2 zo 
4. septembra 1979 a Lege Regionale č. 81 z 9. augusta 1980, in liquidazione 
con Legge Regionale č. 9 z 31. mája 2004 (čl. 1) 

— Ente sardo acquedotti e fognature zriadená podľa zákona č. 9 z 5. júla 1963. 
Poi ESAF S.p.A. nel 2003 – confluita in ABBANOA S.p.A: : ente soppresso 
il 29.7.2005 e posto in liquidazione con L.R. 21.4.2005 n o 7 (art. 5, comma 
1)- Legge finanziaria 2005 

Cyprus 

— Τα Συμβούλια Υδατοπρομήθειας, ktoré zabezpečujú distribúciu pitnej vody 
v mestských a iných oblastiach podľa περί Υδατοπρομήθειας Δημοτικών και 
Άλλων Περιοχών Νόμου, Κεφ. 350. 

Lotyšsko 

— Verejnoprávne a súkromnoprávne subjekty, ktoré produkujú, prepravujú 
a distribuujú pitnú vodu do pevnej siete a ktoré uskutočňujú nákup podľa 
zákona „Par iepirkumu sabiedrisko pakalpojumu sniedzēju vajadzībām“ 

Litva 

— Subjekty v súlade s požiadavkami uvedenými v článku 70 ods. 1 a 2 zákona 
o verejnom obstarávaní Litovskej republiky (Úradný vestník č. 84 – 2000, 
1996; č. 4 – 102, 2006) a vykonávajúce produkciu, prepravu alebo distribúciu 
v súlade so zákonom o pitnej vode a hospodárení s odpadovými vodami 
Litovskej republiky (Úradný vestník č. 82 – 3260, 2006). 
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Luxembursko 

— Oddelenia miestnych orgánov zodpovedné za distribúciu vody. 

— Združenia miestnych orgánov, ktoré produkujú alebo distribuujú vodu, zria­
dené podľa loi concernant la création des syndicats de communes 
z 23. februára 2001 zmeneného a doplneného zákonom z 23. decembra 
1958 a zákona z 29. júla 1981 a podľa loi ayant pour objet le renforcement 
de l'alimentation en eau potable du Grand-Duché du Luxembourg à partir du 
réservoir d'Esch-sur-Sûre z 31. júla 1962: 

— Syndicat de communes pour la construction, l'exploitation et l'entretien de la 
conduite d'eau du Sud-Est – SESE 

— Syndicat des Eaux du Barrage d'Esch-sur-Sûre – SEBES 

— Syndicat intercommunal pour la distribution d'eau dans la région de l'Est – 
SIDERE 

— Syndicat des Eaux du Sud – SES 

— Syndicat des communes pour la construction, l'exploitation et l'entretien d'une 
distribution d'eau à Savelborn-Freckeisen 

— Syndicat pour la distribution d'eau dans les communes de Bous, Dalheim, 
Remich, Stadtbredimus et Waldbredimus – SR 

— Syndicat de distribution d'eau des Ardennes – DEA 

— Syndicat de communes pour la construction, l'exploitation et l'entretien d'une 
distribution d'eau dans les communes de Beaufort, Berdorf et Waldbillig 

— Syndicat des eaux du Centre – SEC 

Maďarsko 

— Subjekty, ktoré produkujú, prepravujú alebo distribuujú pitnú vodu podľa 
článkov 162 – 163 2003. évi CXXIX. törvény a közbeszerzésekről a 1995. 
évi LVII. törvény a vízgazdálkodásról. 

Malta 

— Korporazzjoni għas-Servizzi ta' l-Ilma (Water Services Corporation) 

— Korporazzjoni għas-Servizzi ta' Desalinazzjoni (Water Desalination Services) 

Holandsko 

Subjekty, ktoré produkujú alebo distribuujú vodu podľa Waterleidingwet. 

Rakúsko 

Miestne orgány a združenia miestnych orgánov, ktoré produkujú, prepravujú 
alebo distribuujú pitnú vodu podľa Wasserversorgungsgesetze deviatich spolko­
vých krajín (Länder). 

Poľsko 

Vodárne a kanalizácie v zmysle ustawa z dnia 7 czerwca 2001 r., o zbiorowym 
zaopatrzeniu w wodę i zbiorowym odprowadzaniu ścieków, ktoré vykonávajú 
hospodársku činnosť v oblasti poskytovania služieb širokej verejnosti v oblasti 
zásobovania vodou alebo odvádzania odpadových vôd, medzi ktoré patrí: 

— AQUANET S.A., Poznań 

— Górnośląskie Przedsiębiorstwo Wodociągów S.A. w Katowicach 

— Miejskie Przedsiębiorstwo Wodociągów i Kanalizacji S.A. w Krakowie 

— Miejskie Przedsiębiorstwo Wodociągów i Kanalizacji Sp. z o. o. Wrocław 

— Miejskie Przedsiębiorstwo Wodociągów i Kanalizacji w Lublinie Sp. z o.o. 

— Miejskie Przedsiębiorstwo Wodociągów i Kanalizacji w m. st. Warszawie 
S.A. 

— Rejonowe Przedsiębiorstwo Wodociągów i Kanalizacji w Tychach S.A, 

— Rejonowe Przedsiębiorstwo Wodociągów i Kanalizacji Sp. z o.o. 
w Zawierciu 

— Rejonowe Przedsiębiorstwo Wodociągów i Kanalizacji w Katowicach S.A. 

— Wodociągi Ustka Sp. z o.o. 

— Zakład Wodociągów i Kanalizacji Sp. z o.o. Łódź 

— Zakład Wodociągów i Kanalizacji Sp. z o.o., Szczecin 
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Portugalsko 

— Interkomunálne systémy – podniky, pri ktorých väčšinu akcií vlastní štát 
alebo iné verejné subjekty, a súkromné podniky podľa Decreto-Lei No 
379/93 do 5 de Novembro 1993, alterado pelo Decreto-Lei N o 176/99 do 
25 de Outubro 1999, Decreto-Lei N o 439-A/99 do 29 de Outubro 1999 and 
Decreto-Lei N o 103/2003 do 23 de Maio 2003. Priama správa štátom je 
prípustná. 

— Interkomunálne systémy – miestne orgány, združenia miestnych orgánov, 
útvary miestnych orgánov, podniky, pri ktorých je všetok kapitál alebo 
väščina kapitálu vo verejnom vlastníctve alebo súkromné podniky podľa 
Lei 53-F/2006, do 29 de Dezembro 2006, and to Decreto-Lei No 379/93 
do 5 de Novembro 1993 amended by Decreto-Lei N o 176/99 of 25 October 
1999, Decreto-Lei N o 439-A/99 do 29 de Outubro 1999 e Decreto-Lei N o 
103/2003 do 23 de Maio 2003. 

Rumunsko 

Departamente ale Autorităților locale și Companii care produc, transportă și 
distribuie apă (útvary miestnych orgánov a spoločností, ktoré produkujú, prepra­
vujú a distribuujú vodu); napríklad: 
— S.C. APA – C.T.T.A. S.A. Alba Iulia, Alba 
— S.C. APA – C.T.T.A. S.A. Filiala Alba Iulia SA., Alba Iulia, Alba 
— S.C. APA – C.T.T.A. S.A Filiala Blaj, Blaj, Alba 
— Compania de Apă Arad 
— S.C. Aquaterm AG 98 S.A. Curtea de Argeș, Argeș 
— S.C. APA Canal 2000 S.A. Pitești, Argeș 
— S.C. APA Canal S.A. Onești, Bacău 
— Compania de Apă-Canal, Oradea, Bihor 
— R.A.J.A. Aquabis Bistrița, Bistrița-Năsăud 
— S.C. APA Grup SA Botoșani, Botoșani 
— Compania de Apă, Brașov, Brașov 
— R.A. APA, Brăila, Brăila 
— S.C. Ecoaquasa Sucursala Călărași, Călărași, Călărași 
— S.C. Compania de Apă Someș S.A., Cluj, Cluj-Napoca 
— S.C. Aquasom S.A. Dej, Cluj 
— Regia Autonomă Județeană de Apă, Constanța, Constanța 
— R.A.G.C. Târgoviște, Dâmbovița 
— R.A. APA Craiova, Craiova, Dolj 
— S.C. Apa-Canal S.A., Bailești, Dolj 
— S.C. Apa-Prod S.A. Deva, Hunedoara 
— R.A.J.A.C. Iași, Iași 
— Direcția Apă-Canal, Pașcani, Iași 
— Societatea Națională a Apelor Minerale (SNAM) 
Slovinsko 

Subjekty zabezpečujúce produkciu, prepravu alebo distribúciu pitnej vody 
v súlade so zákonom o koncesiách podľa Zakon o varstvu okolja (Uradni list 
RS, 32/93, 1/96) a v súlade s rozhodnutiami miestnych orgánov. 

Mat. Št. Naziv Poštna Št. Kraj 

5015731 Javno Komunalno Podjetje Komunala Trbovlje D.O.O. 1420 Trbovlje 

5067936 Komunala D.O.O. Javno Podjetje Murska Sobota 9000 Murska Sobota 

5067804 Javno Komunalno Podjetje Komunala Kočevje D.O.O. 1330 Kočevje 

5075556 Loška Komunala, Oskrba Z Vodo In Plinom, D.D. Škofja 
Loka 

4220 Škofja Loka 

5222109 Komunalno Podjetje Velenje D.O.O. Izvajanje Komunalnih 
Dejavnosti D.O.O. 

3320 Velenje 

5072107 Javno Komunalno Podjetje Slovenj Gradec D.O.O. 2380 Slovenj Gradec 
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Mat. Št. Naziv Poštna Št. Kraj 

1122959 Komunala Javno Komunalno Podjetje D.O.O. Gornji Grad 3342 Gornji Grad 

1332115 Režijski Obrat Občine Jezersko 4206 Jezersko 

1332155 Režijski Obrat Občine Komenda 1218 Komenda 

1357883 Režijski Obrat Občine Lovrenc Na Pohorju 2344 Lovrenc Na Pohorju 

1563068 Komuna, Javno Komunalno Podjetje D.O.O. Beltinci 9231 Beltinci 

1637177 Pindža Javno Komunalno Podjetje D.O.O. Petrovci 9203 Petrovci 

1683683 Javno Podjetje Edš – Ekološka Družba, D.O.O. Šentjernej 8310 Šentjernej 

5015367 Javno Podjetje Kovod Postojna, Vodovod, Kanalizacija, 
D.O.O., Postojna 

6230 Postojna 

5015707 Komunalno Podjetje Vrhnika Proizvodnja In Distribucija 
Vode, D.D. 

1360 Vrhnika 

5016100 Komunalno Podjetje Ilirska Bistrica 6250 Ilirska Bistrica 

5046688 Javno Podjetje Vodovod – Kanalizacija, D.O.O. Ljubljana 1000 Ljubljana 

5062403 Javno Podjetje Komunala Črnomelj D.O.O. 8340 Črnomelj 

5063485 Komunala Radovljica, Javno Podjetje Za Komunalno Dejav­
nost, D.O.O. 

4240 Radovljica 

5067731 Komunala Kranj, Javno Podjetje, D.O.O. 4000 Kranj 

5067758 Javno Podjetje Komunala Cerknica D.O.O. 1380 Cerknica 

5068002 Javno Komunalno Podjetje Radlje D.O.O. Ob Dravi 2360 Radlje Ob Dravi 

5068126 Jkp, Javno Komunalno Podjetje D.O.O. Slovenske Konjice 3210 Slovenske Konjice 

5068134 Javno Komunalno Podjetje Žalec D.O.O. 3310 Žalec 

5073049 Komunalno Podjetje Ormož D.O.O. 2270 Ormož 

5073103 Kop Javno Komunalno Podjetje Zagorje Ob Savi, D.O.O. 1410 Zagorje Ob Savi 

5073120 Komunala Novo Mesto D.O.O., Javno Podjetje 8000 Novo Mesto 

5102103 Javno Komunalno Podjetje Log D.O.O. 2390 Ravne Na Koroškem 

5111501 Okp Javno Podjetje Za Komunalne Storitve Rogaška Slatina 
D.O.O. 

3250 Rogaška Slatina 

5112141 Javno Podjetje Komunalno Stanovanjsko Podjetje Litija, 
D.O.O. 

1270 Litija 

5144558 Komunalno Podjetje Kamnik D.D. 1241 Kamnik 

5144574 Javno Komunalno Podjetje Grosuplje D.O.O. 1290 Grosuplje 

5144728 Ksp Hrastnik Komunalno – Stanovanjsko Podjetje D.D. 1430 Hrastnik 

5145023 Komunalno Podjetje Tržič D.O.O. 4290 Tržič 
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Mat. Št. Naziv Poštna Št. Kraj 

5157064 Komunala Metlika Javno Podjetje D.O.O. 8330 Metlika 

5210461 Komunalno Stanovanjska Družba D.O.O. Ajdovščina 5270 Ajdovščina 

5213258 Javno Komunalno Podjetje Dravograd 2370 Dravograd 

5221897 Javno Podjetje Komunala D.O.O. Mozirje 3330 Mozirje 

5227739 Javno Komunalno Podjetje Prodnik D.O.O. 1230 Domžale 

5243858 Komunala Trebnje D.O.O. 8210 Trebnje 

5254965 Komunala, Komunalno Podjetje D.O.O.,Lendava 9220 Lendava – Lendva 

5321387 Komunalno Podjetje Ptuj D.D. 2250 Ptuj 

5466016 Javno Komunalno Podjetje Šentjur D.O.O. 3230 Šentjur 

5475988 Javno Podjetje Komunala Radeče D.O.O. 1433 Radeče 

5529522 Radenska-Ekoss, Podjetje Za Stanovanjsko, Komunalno In 
Ekološko Dejavnost, Radenci D.O.O. 

9252 Radenci 

5777372 Vit-Pro D.O.O. Vitanje; Komunala Vitanje, Javno Podjetje 
D.O.O. 

3205 Vitanje 

5827558 Komunalno Podjetje Logatec D.O.O. 1370 Logatec 

5874220 Režijski Obrat Občine Osilnica 1337 Osilnica 

5874700 Režijski Obrat Občine Turnišče 9224 Turnišče 

5874726 Režijski Obrat Občine Črenšovci 9232 Črenšovci 

5874734 Režijski Obrat Občine Kobilje 9223 Dobrovnik 

5881820 Režijski Obrat Občina Kanal Ob Soči 5213 Kanal 

5883067 Režijski Obrat Občina Tišina 9251 Tišina 

5883148 Režijski Obrat Občina Železniki 4228 Železniki 

5883342 Režijski Obrat Občine Zreče 3214 Zreče 

5883415 Režijski Obrat Občina Bohinj 4264 Bohinjska Bistrica 

5883679 Režijski Obrat Občina Črna Na Koroškem 2393 Črna Na Koroškem 

5914540 Vodovod – Kanalizacija Javno Podjetje D.O.O. Celje 3000 Celje 

5926823 Jeko – In, Javno Komunalno Podjetje, D.O.O., Jesenice 4270 Jesenice 

5945151 Javno Komunalno Podjetje Brezovica D.O.O. 1352 Preserje 

5156572 Kostak, Komunalno In Stavbno Podjetje D.D. Krško 8270 Krško 

1162431 Vodokomunalni Sistemi Izgradnja In Vzdrževanje Vodoko­
munalnih Sistemov D.O.O. Velike Lašče 

Velike Lašče 
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Mat. Št. Naziv Poštna Št. Kraj 

1314297 Vodovodna Zadruga Golnik, Z.O.O. 4204 Golnik 

1332198 Režijski Obrat Občine Dobrovnik 9223 Dobrovnik – Dobronak 

1357409 Režijski Obrat Občine Dobje 3224 Dobje Pri Planini 

1491083 Pungrad, Javno Komunalno Podjetje D.O.O. Bodonci 9265 Bodonci 

1550144 Vodovodi In Kanalizacija Nova Gorica D.D. 5000 Nova Gorica 

1672860 Vodovod Murska Sobota Javno Podjetje D.O.O. 9000 Murska Sobota 

5067545 Komunalno Stanovanjsko Podjetje Brežice D.D. 8250 Brežice 

5067782 Javno Podjetje – Azienda Publica Rižanski Vodovod Koper 
D.O.O. – S.R.L. 

6000 Koper – Capodistria 

5067880 Mariborski Vodovod Javno Podjetje D.D. 2000 Maribor 

5068088 Javno Podjetje Komunala D.O.O. Sevnica 8290 Sevnica 

5072999 Kraški Vodovod Sežana Javno Podjetje D.O.O. 6210 Sežana 

5073251 Hydrovod D.O.O. Kočevje 1330 Kočevje 

5387647 Komunalno-Stanovanjsko Podjetje Ljutomer D.O.O. 9240 Ljutomer 

5817978 Vodovodna Zadruga Preddvor, Z.B.O. 4205 Preddvor 

5874505 Režijski Obrat Občina Laško Laško 

5880076 Režijski Obrat Občine Cerkno 5282 Cerkno 

5883253 Režijski Obrat Občine Rače Fram 2327 Rače 

5884624 Vodovodna Zadruga Lom, Z.O.O. 4290 Tržič 

5918375 Komunala, Javno Podjetje, Kranjska Gora, D.O.O. 4280 Kranjska Gora 

5939208 Vodovodna Zadruga Senično, Z.O.O. 4294 Križe 

1926764 Ekoviz D.O.O. 9000 Murska Sobota 

5077532 Komunala Tolmin, Javno Podjetje D.O.O. 5220 Tolmin 

5880289 Občina Gornja Radgona 9250 Gornja Radgona 

1274783 Wte Wassertechnik Gmbh, Podružnica Kranjska Gora 4280 Kranjska Gora 

1785966 Wte Bled D.O.O. 4260 Bled 

1806599 Wte Essen 3270 Laško 

5073260 Komunalno Stanovanjsko Podjetje D.D. Sežana 6210 Sežana 

5227747 Javno Podjetje Centralna Čistilna Naprava Domžale – Kamnik 
D.O.O. 

1230 Domžale 

1215027 Aquasystems Gospodarjenje Z Vodami D.O.O. 2000 Maribor 
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Mat. Št. Naziv Poštna Št. Kraj 

1534424 Javno Komunalno Podjetje D.O.O. Mežica 2392 Mežica 

1639285 Čistilna Naprava Lendava D.O.O. 9220 Lendava – Lendva 

5066310 Nigrad Javno Komunalno Podjetje D.D. 2000 Maribor 

5072255 Javno Podjetje-Azienda Pubblica Komunala Koper, D.O.O. – 
S.R.L. 

6000 Koper – Capodistria 

5156858 Javno Podjetje Komunala Izola, D.O.O. Azienda Pubblica 
Komunala Isola, S.R.L. 

6310 Izola – Isola 

5338271 Gop Gradbena, Organizacijska In Prodajna Dejavnost, D.O.O. 8233 Mirna 

5708257 Stadij, D.O.O., Hruševje 6225 Hruševje 

5144647 Komunala, Javno Komunalno Podjetje Idrija, D.O.O. 5280 Idrija 

5105633 Javno Podjetje Okolje Piran 6330 Piran – Pirano 

5874327 Režijski Obrat Občina Kranjska Gora 4280 Kranjska Gora 

1197380 Čista Narava, Javno Komunalno Podjetje D.O.O. Moravske 
Toplice 

9226 Moravske Toplice 

Slovensko 

— Subjekty, ktoré prevádzkujú verejné vodovody v súvislosti s produkciou 
alebo prepravou a distribúciou pitnej vody verejnosti na základe obchodného 
povolenia alebo osvedčenia o odbornej spôsobilosti na prevádzkovanie verej­
ných vodovodov udeleného podľa zákona č. 442/2002 Z. z. zmeneného 
a doplneného zákonmi č. 525/2003 Z. z., č. 364/2004 Z. z., č. 587/2004 
Z. z. a č. 230/2005 Z. z., 

— Subjekty, ktoré prevádzkujú vodohospodárske podniky podľa podmienok 
uvedených v zákone č. 364/2004 Z. z. v znení zákonov č. 587/2004 Z. z. 
a č.. 230/2005 Z. z, na základe povolenia udeleného podľa zákona 
č. 135/1994 Z. z. v znení zákonov č. 52/1982 Zb., č. 595/1990 Zb., 
č. 128/1991 Zb., č. 238/1993 Z. z., č. 416/2001 Z. z., č. 533/2001 Z. z. 
a zároveň zabezpečujú prepravu alebo distribúciu pitnej vody verejnosti 
podľa zákona č. 442/2002 Z. z. v znení zákonov č. 525/2003 Z. z., 
č. 364/2004 Z. z., č. 587/2004 Z. z. a č. 230/2005 Z. z. 

Napríklad: 

— Bratislavská vodárenská spoločnosť, a.s. 

— Západoslovenská vodárenská spoločnosť, a.s. 

— Považská vodárenská spoločnosť, a.s. 

— Severoslovenské vodárne a kanalizácie, a.s. 

— Stredoslovenská vodárenská spoločnosť, a.s. 

— Podtatranská vodárenská spoločnosť, a.s. 

— Východoslovenská vodárenská spoločnosť, a.s. 

Fínsko 

— Orgány zabezpečujúce dodávku vody podľa článku 3 vesihuoltolaki/lagen om 
vattentjänster (119/2001). 
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Švédsko 

Miestne orgány a mestské spoločnosti, ktoré produkujú, prepravujú alebo distri­
buujú pitnú vodu podľa lagen (2006:412) om allmänna vattentjänster. 
Spojené kráľovstvo 

— Spoločnosť vymenovaná za water undertaker (vodárenská spoločnosť) alebo 
za sewage undertaker (kanalizačná spoločnosť) podľa Water Industry Act 
z roku 1991. 

— Orgán pre odvetvie vodného hospodárstva a odpadových vôd zriadený podľa 
článku 62 Local Government etc (Scotland) Act z roku 1994. 

— The Department for Regional Development (Severné Írsko) 
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PRÍLOHA IV 

Obstarávatelia v oblasti železničných služieb 

Belgicko 

— SNCB Holding/NMBS Holding 

— Société nationale des Chemins de fer belges//Nationale Maatschappij der 
Belgische Spoorwegen. 

— Infrabel 

Bulharsko 

— Национална компания „Железопътна инфраструктура“ 

— „Български държавни железници“ ЕАД 

— „БДЖ – Пътнически превози“ ЕООД 

— „БДЖ – Тягов подвижен състав (Локомотиви)“ ЕООД 

— „БДЖ – Товарни превози“ ЕООД 

— „Българска Железопътна Компания“ АД 

— „Булмаркет – ДМ“ ООД 

Česká republika 

Všetci obstarávatelia pôsobiaci v príslušných odvetviach, ktorí poskytujú služby 
v odvetví železničnej dopravy, ako sa vymedzuje v oddiele 4 ods. 1 písm. f) 
a zákona č. 137/2006 Zb., o verejných zákazkách v znení zmien a doplnení. 

Ostarávateľmi sú napríklad: 

— ČD Cargo, a.s. 

— České dráhy, a.s 

— Správa železniční dopravní cesty, státní organizace 

Dánsko 

— DSB 

— DSB S-tog A/S 

— Metroselskabet I/S 

Nemecko 

— Deutsche Bahn AG. 

— Iné podniky, ktoré poskytujú služby verejnosti v oblasti železničnej dopravy 
podľa článku 2 ods. 1 Allgemeines Eisenbahngesetz z 27. decembra 1993, 
v znení posledných zmien a doplnení z 26. februára 2008. 

Estónsko 

— Subjekty pôsobiace podľa článku 10 ods. 3 zákona o verejnom obstarávaní 
(RT I 21.2.2007, 15, 76) a článku 14 zákona o hospodárskej súťaži (RT 
I 2001, 56 332). 

— AS Eesti Raudtee; 

— AS Elektriraudtee. 

Írsko 

— Iarnród Éireann/Irish Rail 

— Railway Procurement Agency 

Grécko 

— „Oργανισμός Σιδηροδρόμων Ελλάδος Α.Ε.“ („Ο.Σ.Ε. Α.Ε.“) podľa zákona 
č. 2671/98. 

— „ΕΡΓΟΣΕ Α.Ε.“ podľa zákona č. 2366/95. 
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Španielsko 

— Ente público Administración de Infraestructuras Ferroviarias (ADIF). 

— Red Nacional de los Ferrocarriles Españoles (RENFE). 

— Ferrocarriles de Vía Estrecha (FEVE). 

— Ferrocarrils de la Generalitat de Catalunya (FGC). 

— Eusko Trenbideak (Bilbao). 

— Ferrocarrils de la Generalitat Valenciana. (FGV). 

— Serveis Ferroviaris de Mallorca (Ferrocarriles de Mallorca). 

— Ferrocarril de Soller 

— Funicular de Bulnes 

Francúzsko 

— Société nationale des chemins de fer français a ostatné železničné siete určené 
pre verejnosť uvedené v loi d'orientation des transports intérieurs č. 82 – 
1153 z 30. decembra 1982, hlava II, kapitola 1. 

— Réseau ferré de France, štátom vlastnená spoločnosť zriadená podľa zákona 
č. 97 – 135 z 13. februára 1997. 

▼M12 
Chorvátsko 

Obstarávatelia uvedení v článku 6 zákona o verejnom obstarávaní (zbierka 
zákonov č. 90/11) (Zakon o javnoj nabavi, Narodne novine broj 90/11), ktorí 
v súlade s osobitnými právnymi predpismi zabezpečujú alebo prevádzkujú siete 
poskytujúce služby verejnosti v oblasti železničnej dopravy. 

▼M7 
Taliansko 

— Ferrovie dello Stato S. p. A. vrátane le Società partecipate 

— Subjekty, spoločnosti a podniky, ktoré poskytujú služby železničnej dopravy 
na základe koncesie podľa článku 10 kráľovského výnosu č. 1447 z 9. mája 
1912, ktorý schvaľuje konsolidované znenie zákonov o ferrovie concesse 
all'industria privata, le tramvie a trazione meccanica e gli automobili. 

— Subjekty, spoločnosti a podniky, ktoré poskytujú služby železničnej dopravy 
na základe koncesie podľa článku 4 zákona č. 410 zo 4. júna 1949 – 
Concorso dello Stato per la riattivazione dei pubblici servizi di trasporto in 
concessione. 

— Subjekty, spoločnosti a podniky alebo miestne orgány, ktoré poskytujú služby 
železničnej dopravy na základe koncesie podľa článku 14 zákona č. 1221 
z 2. augusta 1952 – Provvedimenti per l'esercizio ed il potenziamento di 
ferrovie di altre linee di trasporto in regime di concessione. 

— Subjekty, spoločnosti a podniky poskytujúce služby verejnej dopravy podľa 
článkov 8 a 9 decreto legislativo č. 422 z 19. novembra 1997 Conferimento 
alle regioni ed agli enti locali di funzioni e compiti in materia di trasporto 
pubblico locale, a norma dell'articolo 4, comma 4, della L. 15 marzo 1997, n. 
9, v znení zmien a doplnení v decreto legislativo N o 400 z 20. septembra 
1999 a článku 45 Legge č. 166 z 1. augusta 2002. 

Cyprus 

Lotyšsko 

— Valsts akciju sabiedrība „Latvijas dzelzceļš“. 

— Valsts akciju sabiedrība „Vaiņodes dzelzceļš“. 

Litva 

— Akcinė bendrovė „Lietuvos geležinkeliai“ 

— Iné subjekty v súlade s požiadavkami uvedenými v článku 70 ods. 1 a 2 
zákona o verejnom obstarávaní Litovskej republiky (Úradný vestník č. 84 – 
2000, 1996; č. 4 – 102, 2006) v oblasti železničných služieb v súlade 
s Pravidlami železničnej prevádzky Litovskej republiky (Úradný vestník 
č. 72 – 2489), 2004). 

Luxembursko 

— Chemins de fer luxembourgeois (CFL). 
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Maďarsko 

— Subjekty poskytujúce verejnosti služby železničnej dopravy podľa článkov 
162 – 163 2003. évi CXXIX. törvény a közbeszerzésekről a 2005. évi 
CLXXXIII. törvény a vasúti közlekedésről a na základe oprávnenia podľa 
45/2006. (VII. 11.) GKM rendelet a vasúti társaságok működésének engedé­
lyezéséről. 

Napríklad: 

— Magyar Államvasutak (MÁV) 

Malta 

Holandsko 

Obstarávatelia v oblasti služieb železničnej dopravy. Napríklad: 

— Nederlandse Spoorwegen 

— ProRail 

Rakúsko 

— Österreichische Bundesbahn. 

— Schieneninfrastrukturfinanzierungs-Gesellschaft mbH sowie. 

— Subjekty oprávnené poskytovať dopravné služby podľa Eisenbahngesetz, 
BGBl. č. 60/1957 v znení zmien a doplnení. 

Poľsko 

Subjekty poskytujúce služby železničnej dopravy, ktoré pôsobia na základe 
ustawa o komercjalizacji, restrukturyzacji i prywatyzacji przedsiębiorstwa 
państwowego „Polskie Koleje Państwowe“ z dnia 8 września 2000 r.; medzi 
ktoré patrí: 

— PKP Intercity Sp, z o.o. 

— PKP Przewozy Regionalne Sp. z o.o. 

— PKP Polskie Linie Kolejowe S.A. 

— „Koleje Mazowieckie – KM“ Sp. z o.o. 

— PKP Szybka Kolej Miejska w Trójmieście Sp. z ο.ο. 

— PKP Warszawska Kolej Dojazdowa Sp. z o.o. 

Portugalsko 

— CP – Caminhos de Ferro de Portugal, E.P., podľa Decreto-Lei No 109/77 do 
23 de Março 1977. 

— REFER, E.P., podľa Decreto-Lei No 104/97 do 29 de Abril 1997. 

— RAVE, S.A., podľa Decreto-Lei No 323-H/2000 of 19 de Dezembro 2000. 

— Fertagus, S.A., podľa Decreto-Lei 78/2005, of 13 de Abril. 

— Verejné orgány a verejné podniky poskytujúce služby železničnej dopravy 
podľa Lei No 10/90 do 17 de Março 1990. 

— Súkromné podniky poskytujúce služby železničnej dopravy podľa Lei No 
10/90 do 17 de Março 1990, ak sú držiteľmi osobitných alebo výlučných 
práv. 

Rumunsko 

— Compania Națională Căi Ferate – CFR 

— Societatea Națională de Transport Feroviar de Marfă „CFR – Marfă“,– Socie­
tatea Națională de Transport Feroviar de Călători „CFR – Călători“ 

Slovinsko 

Mat. št. Naziv POŠTNA ŠT. KRAJ 

5142733 Slovenske železnice, d. o. o. 1000 LJUBLJANA 

Slovensko 

— Subjekty železničné a lanové dráhy a zariadenia podľa zákona č. 258/1993 Z. 
z. v znení zákonov č. 152/1997 Z. z. a č. 259/2001 Z. z., 
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— Subjekty, ktoré sú dopravcami poskytujúcimi služby verejnosti v oblasti 
železničnej dopravy podľa zákona č. 164/1996 Z. z. v znení zákonov 
č. 58/1997 Z. z., č. 260/2001 Z. z., č. 416/2001 Z. z a č. 114/2004 Z. z. 
a na základe nariadenia vlády č. 662 zo 7. júla 2004. 

Napríklad: 

— Železnice Slovenskej republiky, a.s. 

— Železničná spoločnosť Slovensko, a.s. 

Fínsko 

VR Osakeyhtiö//VR Aktiebolag 

Švédsko 

— Verejné subjekty poskytujúce železničné služby v súlade s järnvägslagen 
(2004:519) a järnvägsförordningen (2004:526). Regionálne a miestne verejné 
subjekty prevádzkujúce regionálne alebo miestne železničné trate podľa lagen 
(1997:734) om ansvar för viss kollektiv persontrafik. 

— Súkromné subjekty poskytujúce železničné služby na základe oprávnenia 
udeleného podľa förordningen (1996:734) om statens spåranläggningar, ak 
je takéto oprávnenie v súlade s článkom 2 ods. 3 smernice. 

Spojené kráľovstvo 

— Network Rail plc 

— Eurotunnel plc 

— Northern Ireland Transport Holding Company 

— Northern Ireland Railways Company Limited 

— Poskytovatelia služieb železničnej dopravy na základe osobitných alebo 
výlučných práv, ktoré udelilo Department of Transport (Ministerstvo 
dopravy) alebo iný príslušný orgán. 
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PRÍLOHA V 

Obstarávatelia v oblasti mestskej železničnej, električkovej, trolejbusovej 
alebo autobusovej dopravy 

Belgicko 

— Société des Transports intercommunaux de Bruxelles/Maatschappij voor 
intercommunaal Vervoer van Brussel 

— Société régionale wallonne du Transport et ses sociétés d'exploitation (TEC 
Liège–Verviers, TEC Namur–Luxembourg, TEC Brabant wallon, TEC Char­
leroi, TEC Hainaut)/Société régionale wallonne du Transport en haar exploi­
tatiemaatschappijen (TEC Liège–Verviers, TEC Namur–Luxembourg, TEC 
Brabant wallon, TEC Charleroi, TEC Hainaut) 

— Vlaamse Vervoermaatschappij (De Lijn) 

— Private companies benefiting from special or exclusive rights 

Bulharsko 

— „Метрополитен“ ЕАД, София 

— „Столичен електротранспорт“ ЕАД, София 

— „Столичен автотранспорт“ ЕАД, София 

— „Бургасбус“ ЕООД, Бургас 

— „Градски транспорт“ ЕАД, Варна 

— „Тролейбусен транспорт“ ЕООД, Враца 

— „Общински пътнически транспорт“ ЕООД, Габрово 

— „Автобусен транспорт“ ЕООД, Добрич 

— „Тролейбусен транспорт“ ЕООД, Добрич 

— „Тролейбусен транспорт“ ЕООД, Пазарджик 

— „Тролейбусен транспорт“ ЕООД, Перник 

— „Автобусни превози“ ЕАД, Плевен 

— „Тролейбусен транспорт“ ЕООД, Плевен 

— „Градски транспорт Пловдив“ ЕАД, Пловдив 

— „Градски транспорт“ ЕООД, Русе 

— „Пътнически превози“ ЕАД, Сливен 

— „Автобусни превози“ ЕООД, Стара Загора 

— „Тролейбусен транспорт“ ЕООД, Хасково 

Česká republika 

Všetci obstarávatelia pôsobiaci v príslušných odvetviach, ktorí poskytujú služby 
v oblasti mestskej železničnej, električkovej, trolejbusovej alebo autobusovej 
dopravy, ako sa vymedzuje v oddiele 4 ods. 1 písm. f) zákona č. 137/2006 
Zb., o verejných zákazkách v znení zmien a doplnení. 

Ostarávateľmi sú napríklad: 

— Dopravní podnik hl.m. Prahy, akciová společnost 

— Dopravní podnik města Brna, a. s. 

— Dopravní podnik Ostrava a.s. 

— Plzeňské městské dopravní podniky, a.s. 

— Dopravní podnik města Olomouce, a.s. 

Dánsko 

— DSB 

— DSB S-tog A/S 
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— Subjekty, ktoré poskytujú služby verejnosti v oblasti autobusovej dopravy 
(bežné pravidelné služby) na základe oprávnenia podľa lov om buskørsel, 
pozri konsolidovaný zákon č. 107 z 19. februára 2003. 

— Metroselskabet I/S 

Nemecko 

Podniky, ktoré poskytujú služby verejnosti v oblasti dopravy na krátke vzdiale­
nosti na základe oprávnenia podľa Personenbeförderungsgesetz z 21. marca 1961 
v znení posledných zmien a doplnení z 31. októbra 2006. 

Estónsko 

— Subjekty pôsobia ce podľa článku 10 ods. 3 zákona o verejnom obstarávaní 
(RT I 21.2.2007,15, 76) a článku 14 zákona o hospodárskej súťaži (RT 
I 2001, 56 332). 

— AS Tallinna Autobussikoondis; 

— AS Tallinna Trammi- ja Trollibussikoondis; 

— Narva Bussiveod AS; 

Írsko 

— Iarnród Éireann [Irish Rail] 

— Railway Procurement Agency 

— Luas [Dublin Light Rail] 

— Bus Éireann [Irish Bus] 

— Bus Átha Cliath [Dublin Bus] 

— Subjekty, ktoré poskytujú verejnosti dopravné služby podľa Road Transport 
Act z roku 1932 v znení zmien a doplnení. 

Grécko 

— „Ηλεκτροκίνητα Λεωφορεία Περιοχής Αθηνών – Πειραιώς Α.Ε.“ 
(„Η.Λ.Π.Α.Π. Α.Ε.“) (Athens-Pireaeus Trolley Buses S.A), zriadená a pôso­
biaca podľa legislatívneho výnosu č. 768/1970 (Α’273), zákona č. 588/1977 
(Α’148) a zákona č. 2669/1998 (Α’283). 

— „Ηλεκτρικοί Σιδηρόδρομοι Αθηνών – Πειραιώς“ („Η.Σ.Α.Π. Α.Ε.“) (Athens- 
Piraeus Electric Railways), zriadená a pôsobiaca podľa zákonov č. 352/1976 
(Α' 147) a 2669/1998 (Α'283) 

— „Οργανισμός Αστικών Συγκοινωνιών Αθηνών Α.Ε.“ („Ο.Α.ΣΑ. Α.Ε.“) 
(Athens Urban Transport Organization S.A), zriadená a pôsobiaca podľa 
zákonov č. 2175/1993 (Α'211) a 2669/1998 (Α'283) 

— „Εταιρεία Θερμικών Λεωφορείων Α.Ε.“ („Ε.Θ.Ε.Λ. Α.Ε.“), (Company of 
Thermal Buses S.A.) zriadená a pôsobiaca podľa zákonov č. 2175/1993 
(Α'211) a 2669/1998 (Α'283). 

— „Αττικό Μετρό Α.Ε.“ (Attiko Metro S.A), zriadená a pôsobiaca podľa zákona 
č. 1955/1991. 

— „Οργανισμός Αστικών Συγκοινωνιών Θεσσαλονίκης“ („Ο.Α.Σ.Θ.“), zriadená 
a pôsobiaca podľa výnosu č. 3721/1957, legislatívneho výnosu č. 716/1970 
a zákonov č. 866/79 a 2898/2001 (Α’71). 

— „Κοινό Ταμείο Είσπραξης Λεωφορείων“ („Κ.Τ.Ε.Λ.“), pôsobiaca podľa 
zákona č. 2963/2001 (Α'268). 

— „Δημοτικές Επιχειρήσεις Λεωφορείων Ρόδου και Κω“, inak známe ako 
„ΡΟΔΑ“ a „ΔΕΑΣ ΚΩ“, pôsobiace podľa zákona č. 2963/2001 (Α'268). 

Španielsko 

— Subjekty, ktoré poskytujú služby v oblasti verejnej mestskej dopravy podľa 
„Ley 7/1985 Reguladora de las Bases de Régimen Local z 2. apríla 1985; 
Real Decreto legislativo 781/1986, de 18 de abril, por el que se aprueba el 
texto refundido de las disposiciones legales vigentes en materia de régimen 
local“ a prípadne podľa príslušných regionálnych právnych predpisov. 
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— Subjekty poskytujúce služby v oblasti autobusovej dopravy podľa prechod­
ného ustanovenia číslo tri „Ley 16/1987, de 30 de julio, de Ordenación de los 
Transportes Terrestres“. 

Napríklad: 

— Empresa Municipal de Transportes de Madrid 

— Empresa Municipal de Transportes de Málaga 

— Empresa Municipal de Transportes Urbanos de Palma de Mallorca 

— Empresa Municipal de Transportes Públicos de Tarragona 

— Empresa Municipal de Transportes de Valencia 

— Transporte Urbano de Sevilla, S.A.M. (TUSSAM) 

— Transporte Urbano de Zaragoza, S.A. (TUZSA) 

— Entitat Metropolitana de Transport – AMB 

— Eusko Trenbideak, s.a. 

— Ferrocarril Metropolitá de Barcelona, sa 

— Ferrocariles de la Generalitat Valenciana 

— Consorcio de Transportes de Mallorca 

— Metro de Madrid 

— Metro de Málaga, S.A., 

— Red Nacional de los Ferrocarriles Españoles (Renfe) 

Francúzsko 

— Subjekty, ktoré verejnosti poskytujú dopravné služby podľa článku 7-II loi 
d'orientation des transports intérieurs n o 82-1153 z 30. decembra 1982. 

— Régie des transports de Marseille 

— RDT 13 Régie départementale des transports des Bouches du Rhône 

— Régie départementale des transports du Jura 

— RDTHV Régie départementale des transports de la Haute-Vienne 

— Régie autonome des transports parisiens, Société nationale des chemins de fer 
français a iné subjekty poskytujúce dopravné služby na základe oprávnenia, 
ktoré im udelil Syndicat des transports d'Ile-de-France podľa Ordonnance 
n o 59 – 151 zo 7. januára 1959 v znení zmien a doplnení, a vykonávacích 
predpisov k tomuto nariadeniu, ktorými sa upravuje organizácia osobnej 
dopravy v regióne Ile-de-France. 

— Réseau ferré de France, štátna spoločnosť zriadená podľa zákona č. 97 – 135 
z 13. februára 1997. 

— Regionálne alebo miestne orgány alebo skupiny regionálnych alebo miest­
nych orgánov s organizačnými právomocami pre oblasť dopravy (napríklad: 
Communauté urbaine de Lyon). 

▼M12 
Chorvátsko 

Obstarávatelia uvedení v článku 6 zákona o verejnom obstarávaní (zbierka 
zákonov č. 90/11) (Zakon o javnoj nabavi, Narodne novine broj 90/11), ktorí 
v súlade s osobitnými právnymi predpismi zabezpečujú alebo prevádzkujú siete 
poskytujúce služby verejnosti v oblasti mestskej železničnej dopravy, automati­
zovaných systémov, električkovej, autobusovej, trolejbusovej a lanovkovej 
dopravy a ktorí sa spomenutým verejným službám venujú v súlade s zákonom 
o verejných službách (zbierka zákonov č. 36/95, 70/97, 128/99, 57/00, 129/00, 
59/01, 26/03, 82/04, 110/04, 178/04, 38/09, 79/09, 153/09, 49/11, 84/11, 90/11). 

▼M7 
Taliansko 

Subjekty, spoločnosti a podniky, ktoré poskytujú služby v oblasti verejnej 
dráhovej dopravy, automatizovaných systémov, električkovej, trolejbusovej 
alebo autobusovej dopravy alebo spravujú príslušnú infraštruktúru na národnej, 
regionálnej alebo miestnej úrovni. 

Patria sem napríklad: 

— Subjekty, spoločnosti a podniky, ktoré poskytujú služby v oblasti verejnej 
železničnej dopravy na základe oprávnenia podľa Decreto, ktorý vydalo 
Ministro dei Trasporti N o 316 1. decembra 2006 „Regolamento recante rior­
dino dei servizi automobilistici interregionali di competenza statale“ 
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— Subjekty, spoločnosti a podniky, ktoré poskytujú verejnosti dopravné služby 
podľa článku 1 ods. 4 alebo ods. 15 Regio Decreto N o 2578 z 15. októbra 
1925 – Approvazione del testo unico della legge sull'assunzione diretta dei 
pubblici servizi da parte dei comuni e delle province. 

— Subjekty, spoločnosti a podniky, ktoré poskytujú verejnosti dopravné služby 
podľa Decreto Legislativo N o 422 z 19. novembra 1997 – Conferimento alle 
regioni ed agli enti locali di funzioni e compiti in materia di trasporto 
pubblico locale, na základe podmienok článku 4 ods. 4 Legge N o 59 
z 15. marca 1997 – zmeneného a doplneného Decreto Legislativo N o 400 
z 20. septembra 1999 a článku 45 Legge N o 166 z 1. augusta 2002. 

— Subjekty, spoločnosti a podniky poskytujúce služby verejnej dopravy podľa 
článku 113 konsolidovaného znenia zákonov o štruktúre miestnych orgánov 
schváleného Legge N o 267 z 18. augusta 2000 zmeneného a doplneného 
článkom 35 Legge N o 448 z 28. decembra 2001. 

— Subjekty, spoločnosti a podniky pôsobiace na základe koncesie podľa článku 
242 alebo 256 Regio Decreto N o 1447 z 9. mája 1912, ktorým sa schvaľuje 
konsolidované znenie zákonov o le ferrovie concesse all'industria privata, le 
tramvie a trazione meccanica e gli automobili. 

— Subjekty, spoločnosti, podniky a miestne orgány pôsobiace na základe 
koncesie podľa článku 4 Legge N o 410 zo 4. júna 1949 – Concorso dello 
Stato per la riattivazione dei pubblici servizi di trasporto in concessione. 

— Subjekty, spoločnosti a podniky pôsobiace na základe koncesie podľa článku 
14 Legge N o 1221 z 2. augusta 1952 – Provvedimenti per l'esercizio ed il 
potenziamento di ferrovie e di altre linee di trasporto in regime di conces­
sione 

Cyprus 

Lotyšsko 

Subjekty spravované verejným alebo súkromným právom, ktoré poskytujú služby 
v oblasti osobnej autobusovej, trolejbusovej a/alebo električkovej dopravy aspoň 
v týchto mestách: Riga, Jurmala Liepaja, Daugavpils, Jelgava, Rezekne a Vents­
pils 

Litva 

— Akcinė bendrovė „Autrolis“ 

— Uždaroji akcinė bendrovė „Vilniaus autobusai“ 

— Uždaroji akcinė bendrovė „Kauno autobusai“ 

— Uždaroji akcinė bendrovė „Vilniaus troleibusai“ 

— Iné subjekty v súlade s požiadavkami uvedenými v článku 70 ods. 1 a 2 
zákona o verejnom obstarávaní Litovskej republiky (Úradný vestník č. 84 – 
2000, 1996; č. 4 – 102, 2006) v oblasti mestskej železničnej, električkovej, 
trolejbusovej alebo autobusovej dopravy v súlade s Pravidlami cestnej 
prepravy Litovskej republiky (Úradný vestník č. 119 – 2772, 1996). 

Luxembursko 

— Chemins de fer luxembourgeois (CFL). 

— Service communal des autobus municipaux de la Ville de Luxembourg. 

— Transports intercommunaux du canton d'Esch–sur–Alzette (TICE). 

— Podniky autobusovej dopravy pôsobiace na základe règlement grand-ducal 
concernant les conditions d'octroi des autorisations d'établissement et d'ex­
ploitation des services de transports routiers réguliers de personnes rémuné­
rées z 3. februára 1978. 

Maďarsko 

— Subjekty poskytujúce služby v oblasti pravidelnej miestnej a diaľkovej auto­
busovej dopravy podľa článkov 162 – 163 právnych predpisov 2003. évi 
CXXIX. törvény a közbeszerzésekről a1988. évi I. törvény a közúti közle­
kedésről. 

— Subjekty zabezpečujúce vnútroštátnu verejnú osobnú železničnú dopravu 
podľa článkov 162 – 163 právnych predpisov 2003. évi CXXIX. törvény 
a közbeszerzésekről a 2005. évi CLXXXIII. törvény a vasúti közlekedésről. 
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Malta 

— L-Awtorita' dwar it-Trasport ta' Malta (Malta Transport Authority) 

Holandsko 

Subjekty, ktoré verejnosti poskytujú dopravné služby podľa kapitoly II (Open­
baar Vervoer) Wet Personenvervoer. Napríklad: 

— RET (Rotterdam) 

— HTM (Den Haag) 

— GVB (Amsterdam) 

Rakúsko 

— Subjekty oprávnené poskytovať dopravné služby podľa Eisenbahngesetz, 
BGBl. No 60/1957 v znení zmien a doplnení, alebo podľa Kraftfahrlinien­
gesetz, BGBl. I No 203/1999 v znení zmien a doplnení. 

Poľsko 

(1) Subjekty poskytujúce služby verejnej železničnej dopravy, ktoré pôsobia na 
základe koncesie udelenej v súlade s ustawa z dnia 28. marca 2003 r. o trans­
porcie kolejowym, 

(2) Subjekty poskytujúce širokej verejnosti služby v oblasti mestskej autobusovej 
dopravy, ktoré pôsobia na základe oprávnenia v súlade s ustawa z dnia 
6 września 2001 r. o transporcie drogowym a subjekty poskytujúce širokej 
verejnosti služby v oblasti mestskej autobusovej dopravy, 

medzi ktoré patrí: 

— Komunalne Przedsiębiorstwo Komunikacyjne Sp. z o.o, Białystok 

— Komunalny Zakład Komunikacyjny Sp. z o.o Białystok 

— Miejski Zakład Komunikacji Sp. z o.o Grudziądz 

— Miejski Zakład Komunikacji Sp. z o.o w Zamościu 

— Miejskie Przedsiębiorstwo Komunikacyjne – Łódź Sp. z o.o. 

— Miejskie Przedsiębiorstwo Komunikacyjne Sp. z o. o. Lublin 

— Miejskie Przedsiębiorstwo Komunikacyjne S.A., Kraków 

— Miejskie Przedsiębiorstwo Komunikacyjne SA., Wrocław 

— Miejskie Przedsiębiorstwo Komunikacyjne Sp. z o.o., Częstochowa 

— Miejskie Przedsiębiorstwo Komunikacyjne Sp. z ο.ο., Gniezno 

— Miejskie Przedsiębiorstwo Komunikacyjne Sp. z ο, ο., Olsztyn 

— Miejskie Przedsiębiorstwo Komunikacyjne Sp. z o.o., Radomsko 

— Miejskie Przedsiębiorstwo Komunikacyjne Sp. z ο.ο, Wałbrzych 

— Miejskie Przedsiębiorstwo Komunikacyjne w Poznaniu Sp. z o.o. 

— Miejskie Przedsiębiorstwo Komunikacyjne Sp. z o. o. w Świdnicy 

— Miejskie Zakłady Komunikacyjne Sp. z o.o, Bydgoszcz 

— Miejskie Zakłady Autobusowe Sp. z o.o., Warszawa 

— Opolskie Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej S.A. w Opolu 

— Polbus – PKS Sp. z o.o., Wrocław 

— Polskie Koleje Linowe Sp. z o.o Zakopane 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Miejskiej Sp. z o.o., Gliwice 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Miejskiej Sp. z o.o. w Sosnowcu 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej Leszno Sp. z o.o. 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej S.A, Kłodzko 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej SA, Katowice 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Brodnicy S.A. 

▼M7 

2004L0017 — SK — 01.01.2014 — 013.001 — 107



 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Dzierżoniowie S.A. 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Kluczborku Sp. z o.o. 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Krośnie S.A. 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Raciborzu Sp. z o.o. 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Rzeszowie S.A. 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Strzelcach Opolskich 
S.A. 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej Wieluń Sp. z o.o. 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Kamiennej Górze Sp. 
z.ο.ο 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Białymstoku S.A 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Bielsku Białej S.A. 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Bolesławcu Sp. z.o.o. 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Cieszynie Sp. z.ο, ο. 

— Przedsiębiorstwo Przewozu Towarów Powszechnej Komunikacji Samo­
chodowej S.A. 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Bolesławcu Sp. z.ο.ο 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Mińsku Mazowieckim 
S.A. 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Siedlcach S.A. 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej „SOKOŁÓW“ w Soko­ 
łowie Podlaskim S.A 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Garwolinie S.A. 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Lubaniu Sp. z.o.o. 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Łukowie S.A. 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Wadowicach S.A. 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Staszowie Sp. z.o.o. 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Krakowie S.A. 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Dębicy S.A, 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Zawierciu S.A. 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Żyrardowie S.A. 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Pszczynie Sp. z.o.o. 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Płocku S.A. 

— Przedsiębiorstwo Spedycyjno-Transportowe „Transgór“ Sp. z.o.o. 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Stalowej Woli S.A. 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Jarosławiu S.A. 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Ciechanowie S.A. 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Mławie S.A. 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Nysie Sp. z, o.o. 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Ostrowcu Świętokrzy­
skim S.A. 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Kielcach S.A. 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Końskich S.A. 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Jędrzejowie Spółka 
Akcyjna 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Oławie Spółka Akcyjna 
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— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Wałbrzychu Sp. z.o.o 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Busku Zdroju S.A 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Ostrołęce S.A. 

— Tramwaje Śląskie S.A. 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Olkuszu S.A 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Przasnyszu S.A. 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Nowym Sączu S.A 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej Radomsko Sp. z o.o 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Myszkowie Sp. z.ο.ο. 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Lublińcu Sp. z o.o 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Głubczycach Sp. z.o.o 

— PKS w Suwałkach S.A. 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Koninie S.A 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Turku S.A. 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Zgorzelcu Sp. z o.o 

— PKS Nowa Sól Sp. z.o.o 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej Zielona Góra Sp. z o.o 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej Sp. z o.o, w Przemyślu 

— Przedsiębiorstwo Państwowej Komunikacji Samochodowej, Koło 

— Przedsiębiorstwo Państwowej Komunikacji Samochodowej, Biłgoraj 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej Częstochowa S.A 

— Przedsiębiorstwo Państwowej Komunikacji Samochodowej, Gdańsk 

— Przedsiębiorstwo Państwowej Komunikacji Samochodowej, Kalisz 

— Przedsiębiorstwo Państwowej Komunikacji Samochodowej, Konin 

— Przedsiębiorstwo Państwowej Komunikacji Samochodowej, Nowy Dwór 
Mazowiecki 

— Przedsiębiorstwo Państwowej Komunikacji Samochodowej, Starogard 
Gdański 

— Przedsiębiorstwo Państwowej Komunikacji Samochodowej, Toruń 

— Przedsiębiorstwo Państwowej Komunikacji Samochodowej, Warszawa 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Białymstoku S.A. 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Cieszynie Sp, z o.o. 

— Przedsiębiorstwo Państwowej Komunikacji Samochodowej w Gnieźnie 

— Przedsiębiorstwo Państwowej Komunikacji Samochodowej w Krasny­
mstawie 

— Przedsiębiorstwo Państwowej Komunikacji Samochodowej w Olsztynie 

— Przedsiębiorstwo Państwowej Komunikacji Samochodowej w Ostrowie 
Wlkp. 

— Przedsiębiorstwo Państwowej Komunikacji Samochodowej w Poznaniu 

— Przedsiębiorstwo Państwowej Komunikacji Samochodowej w Zgorzelcu 
Sp. z o.o. 

— Szczecińsko-Polickie Przedsiębiorstwo Komunikacyjne Sp. z o.o. 

— Tramwaje Śląskie S.A., Katowice 

— Tramwaje Warszawskie Sp. z o.o. 

— Zakład Komunikacji Miejskiej w Gdańsku Sp. z o.o. 
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Portugalsko 

— Metropolitano de Lisboa, E.P., podľa Decreto-Lei No 439/78 do 30 de 
Dezembro de 1978. 

— Miestne orgány, útvary miestnych orgánov a podniky miestnych orgánov 
podľa zákona č. 58/98 z 18. augusta 1998, ktoré poskytujú dopravné služby 
podľa Lei No 159/99 do 14 de Septembro 1999. 

— Verejné orgány a verejné podniky, ktoré poskytujú služby v oblasti želez­
ničnej dopravy podľa zákona č. 10/90 do 17 de Março 1990. 

— Subjekty, ktoré poskytujú služby verejnej dopravy podľa článku 98 Regula­
mento de Transportes em Automóveis (Decreto No 37272 do 31 de 
Dezembro 1948). 

— Subjekty poskytujúce služby verejnej dopravy podľa Lei No 688/73 do 21 de 
Dezembro 1973 

— Subjekty poskytujúce služby verejnej dopravy podľa Decreto-Lei No 38144 
do 31 de Dezembro 1950 

— Metro do Porto, S.A., podľa Decreto-Lei No 394-A/98 do 15 de Dezembro 
1998 zmeneného a doplneného Decreto-Lei No 261/2001 do 26. September 
2001 

— Normetro, S.A., podľa Decreto-Lei No 394-A/98 z 15. decembra 1998 
zmeneného a doplneného Decreto-Lei No 261/2001 do 26 de Septembro 
2001 

— Metropolitano Ligeiro de Mirandela, S.A., podľa Decreto-Lei No 24/95 do 
8 de Fevereiro 1995 

— Metro do Mondego, S.A., podľa Decreto-Lei No 10/2002 do 24 de Janeiro 
2002 

— Metro Transportes do Sul, S.A., podľa Decreto-Lei No 337/99 do 24 de 
Agosto 1999 

— Miestne orgány a podniky miestnych orgánov poskytujúce dopravné služby 
podľa Lei No 159/99 do 14 de Septembro 1999. 

Rumunsko 

— S.C. de Transport cu Metroul București – „Metrorex“ SA 

— Regii Autonome Locale de Transport Urban de Călători 

Slovinsko 

Spoločnosti zabezpečujúce mestskú verejnú autobusovú dopravu podľa Zakon 
o prevozih v cestnem prometu (Uradni list RS, 72/94, 54/96, 48/98 in 65/99). 

Mat. Št. Naziv POŠTNA ŠT. KRAJ 

1540564 AVTOBUSNI PREVOZI RIŽANA D.O.O. Dekani 6271 DEKANI 

5065011 AVTOBUSNI PROMET Murska Sobota D.D. 9000 MURSKA SOBOTA 

5097053 Alpetour Potovalna Agencija 4000 Kranj 

5097061 ALPETOUR, Špedicija In Transport, D.D. Škofja Loka 4220 ŠKOFJA LOKA 

5107717 INTEGRAL BREBUS Brežice D.O.O. 8250 BREŽICE 

5143233 IZLETNIK CELJE D.D. Prometno In Turistično Podjetje 
Celje 

3000 CELJE 

5143373 AVRIGO DRUŽBA ZA AVTOBUSNI PROMET IN 
TURIZEM D.D. NOVA GORICA 

5000 NOVA GORICA 

5222966 JAVNO PODJETJE LJUBLJANSKI POTNIŠKI PROMET 
D.O.O. 

1000 LJUBLJANA 

5263433 CERTUS AVTOBUSNI PROMET MARIBOR D.D. 2000 MARIBOR 

5352657 I & I – Avtobusni Prevozi D.D. Koper 6000 KOPER – CAPODI­
STRIA 
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Mat. Št. Naziv POŠTNA ŠT. KRAJ 

5357845 Meteor Cerklje 4207 Cerklje 

5410711 KORATUR Avtobusni Promet In Turizem D.D. Prevalje 2391 PREVALJE 

5465486 INTEGRAL, Avto. Promet Tržič, D.D. 4290 TRŽIČ 

5544378 KAM-BUS Družba Za Prevoz Potnikov, Turizem In Vzdrže­
vanje Vozil, D.D. Kamnik 

1241 KAMNIK 

5880190 MPOV Storitve In Trgovina D.O.O. Vinica 8344 VINICA 

Slovensko 

— Dopravcovia prevádzkujúci verejnú osobnú dopravu na električkovej, trolej­
busovej, špeciálnej alebo lanovej dráhe na základe povolenia podľa článku 23 
zákona č. 164/1996 Z. z. v znení zákonov č. 58/1997 Z. z., č. 260/2001 Z. z., 
č. 416/2001 Z. z. a č. 114/2004 Z. z., 

— Dopravcovia prevádzkujúci vnútroštátnu pravidelnú autobusovú dopravu pre 
verejnosť na území Slovenskej republiky alebo tiež na časti územia iného 
štátu na základe povolenia na vykonávanie autobusovej dopravy a na základe 
dopravnej licencie na určenú trasu, ktoré sa udeľujú na základe zákona 
č. 168/1996 Z. z. v znení zákonov č. 386/1996 Z. z., č. 58/1997 Z. z., 
č. 340/2000 Z. z., č. 416/2001 Z. z., č. 506/2002 Z. z., č. 534/2003 Z. z. 
a č. 114/2004 Z. z. 

Napríklad: 

— Dopravný podnik Bratislava, a.s. 

— Dopravný podnik mesta Košice, a.s. 

— Dopravný podnik mesta Prešov, a.s. 

— Dopravný podnik mesta Žilina, a.s. 

Fínsko 

Subjekty poskytujúce služby pravidelnej autobusovej dopravy na základe osobit­
ného alebo výlučného povolenia podľa laki luvanvaraisesta henkilöliikenteestä 
tiellä/lagen om tillståndspliktig persontrafik på väg (343/1991) a orgány mestskej 
dopravy a verejné podniky poskytujúce služby verejnej autobusovej a železničnej 
dopravy alebo služby podzemnej železnice alebo starajúce sa o údržbu siete na 
účely poskytovania takýchto dopravných služieb. 

Švédsko 

— Subjekty poskytujúce služby mestskej železničnej alebo električkovej dopravy 
podľa lagen (1997:734) om ansvar för viss kollektiv persontrafik a lagen 
(1990:1157) säkerhet vid tunnelbana och spårväg. 

— Verejné alebo súkromné subjekty poskytujúce služby trolejbusovej alebo 
autobusovej dopravy podľa lagen (1997:734) om ansvar för viss kollektiv 
persontrafik a yrkestrafiklagen (1998:490). 

Spojené kráľovstvo 

— London Regional Transport 

— London Underground Limited 

— Transport for London 

— Dcérska spoločnosť spoločnosti Transport for London v zmysle článku 424 
ods. 1 Greater London Authority Act z roku 1999 

— Strathclyde Passenger Transport Executive 

— Greater Manchester Passenger Transport Executive 

— Tyne and Wear Passenger Transport Executive 

— Brighton Borough Council 

— South Yorkshire Passenger Transport Executive 
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— South Yorkshire Supertram Limited 
— Blackpool Transport Services Limited 
— Conwy County Borough Council 
— Osoba, ktorá poskytuje miestne služby v Londýne, ako sa vymedzuje v článku 

179 ods. 1 Greater London Authority Act z roku 1999 (služby autobusovej 
dopravy) na základe dohody uzavretej spoločnosťou Transport for London 
podľa článku 156 ods. 2 uvedeného zákona alebo na základe dohody dcérskej 
dopravnej spoločnosti, ako sa vymedzuje v článku 169 uvedeného zákona 

— Northern Ireland Transport Holding Company 
— Osoba, ktorá vlastní povolenie na vykonávanie služieb cestnej dopravy podľa 

článku 4 ods. 1 Transport Act (Northern Ireland) z roku 1967, ktoré ju 
oprávňuje poskytovať pravidelné služby v zmysle uvedeného povolenia. 
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PRÍLOHA VI 

Obstarávatelia v odvetví poštových služieb 

Belgicko 

— De Post//La Poste 

Bulharsko 

— Български пощи „ЕАД“ 

Česká republika 

Všetci obstarávatelia pôsobiaci v príslušných odvetviach, ktorí poskytujú služby 
v odvetví poštových služieb, ako sa vymedzuje v oddiele 4 ods. 1 písm. g) a h) 
a zákona č. 137/2006 Zb., o verejných zákazkách v znení zmien a doplnení. 

Ostarávateľmi sú napríklad: 

— Česká Pošta, s.p. 

Dánsko 

— Post Danmark, pozri zákon č. 409 o Post Danmark A/S zo 6. júna 2002 

Nemecko 

Estónsko 

— AS Eesti Post 

Írsko 

— An Post plc 

Grécko 

— Ελληνικά Ταχυδρομεία ΕΛ.ΤΑ zriadená legislatívnym výnosom č. 496/70 
a pôsobiaca podľa zákona č. 2668/98 (ELTA) 

Španielsko 

— Correos y Telégrafos, S.A. 

Francúzsko 

— La Poste 

— La Poste interarmées 
▼M12 

Chorvátsko 

Obstarávatelia uvedení v článku 6 zákona o verejnom obstarávaní (zbierka 
zákonov č. 90/11) (Zakon o javnoj nabavi, Narodne novine broj 90/11), ktorí 
v súlade s osobitnými právnymi predpismi poskytujú poštové služby a iné 
služby, ktoré sa podľa článku 112 ods. 4 tohto zákona nepovažujú za poštové 
služby. 

▼M7 
Taliansko 

— Poste Italiane S.p.A. 

Cyprus 

— Τμήμα Ταχυδρομικών Υπηρεσιών 

Lotyšsko 

— VAS „Latvijas Pasts“ 

Litva 

— Akcinė bendrovė „Lietuvos paštas“ 

— Iné subjekty v súlade s požiadavkami uvedenými v článku 70 ods. 1 a 2 
zákona o verejnom obstarávaní Litovskej republiky (Úradný vestník č. 84 – 
2000, 1996; č. 4 – 102, 2006) v odvetví poštových služieb v súlade so 
zákonom o poštových službách Litovskej republiky (Úradný vestník č. 36 
– 1070, 1999; č. 61-2125, 2004). 

Luxembursko 

— Entreprise des Postes et Télécommunications Luxembourg 
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Maďarsko 

— Subjekty, ktoré poskytujú poštové služby podľa článkov 162 – 163 2003. évi 
CXXIX. törvény a közbeszerzésekről a 2003. évi CI. törvény a postáról.. 
Napríklad: 

— Magyar Posta 

Malta 

— Maltapost plc 

Holandsko 

— TNT 

Rakúsko 

— Österreichische Post AG 

Poľsko 

— Państwowe Przedsiębiorstwo Użyteczności Publicznej „Poczta Polska“ 

Portugalsko 

— CTT – Correios de Portugal 

Rumunsko 

— Compania Națională „Poșta Română SA“ 

Slovinsko 

Mat. št. Naziv POŠTNA ŠT. KRAJ 

5881447 Pošta Slovenije, d.o.o. 2000 Maribor 

Slovensko 

Subjekty, ktoré využívajú výlučné právo na poskytovanie určitých poštových 
služieb na základe povolenia udeleného podľa zákona č. 507/2001 Z. z. 

Napríklad: 

— Slovenská pošta, a.s. 

Fínsko 

Itella Oyj 

Švédsko 

— Posten Meddelande AB 

— Posten Logistik AB 

Spojené kráľovstvo 

The Royal Mail Group Ltd. 
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PRÍLOHA VII 

Obstarávatelia v odvetviach prieskumu a ťažby ropy a plynu 

Belgicko 

Bulharsko 

Subjekty vykonávajúce prieskum alebo ťažbu ropy alebo plynu podľa Закона за 
подземните богатства (обн., ДВ, бр.23/12.3.1999) alebo Закона за концесиите 
(обн., ДВ, бр. 36/2.5.2006): 

— „Дайрект Петролеум България“ – ЕООД, София 

— „Петреко-България“ – ЕООД, София 

— „Проучване и добив на нефт и газ“ – АД, София 

— „Мерлоуз Рисорсиз“ – ООД, Люксембург 

— „Мерлоуз Рисорсиз САРЛ“, Люксембург 

— „ОМВ (България) Извънтериториално проучване“ – ООД, Виена, 
Австрия 

— „Джей Кей Екс България Лимитид“ – Лондон, Англия 

— „Рамко България Лимитид“ – Абърдийн, Шотландия 

— „Болкан Експлорърс (България) Лимитид“ – Дъблин, Ирландия 

— ОАО „Башкиргеология“, Уфа, Руска федерация 

— „Винтидж Петролеум България, Инк.“ – Кайманови острови 

Česká republika 

Všetci obstarávatelia pôsobiaci v príslušných odvetviach, ktorí využívajú určitú 
zemepisnú oblasť na účely prieskumu alebo ťažby ropy alebo plynu (ktoré sa 
spravujú podľa oddielu 4 ods. 1 písm. i) zákona č. 137/2006 Zb. o verejných 
zákazkách v znení zmien a doplnení). 

Ostarávateľmi sú napríklad: 

— Moravské naftové doly, a.s. 

Dánsko 

Subjekty podľa: 

— Lov om Danmarks undergrund, pozri konsolidovaný zákon č. 889 zo 4. júla 
2007. 

— Lov om kontinentalsoklen, pozri konsolidovaný zákon č. 1101 z 18. novembra 
2005. 

Nemecko 

— Podniky podľa Bundesberggesetz z 13. augusta 1980 v znení posledných 
zmien a doplnení z 9. decembra 2006. 

Estónsko 

— Subjekty pôsobiace podľa článku 10 ods. 3 zákona o verejnom obstarávaní 
(RT I 21.2.2007, 15, 76) a článku 14 zákona o hospodárskej súťaži (RT 
I 2001, 56 332). 

Írsko 

— Subjekty, ktorým bolo udelené oprávnenie, licencia, povolenie alebo koncesia 
na prieskum alebo ťažbu ropy a plynu podľa týchto právnych ustanovení: 

— Continental Shelf Act 1968 

— Petroleum and Other Minerals Development Act 1960 

— Licensing Terms for Offshore Oil and Gas Exploration and Development 
1992 

— Petroleum (Production) Act (NI) 1964 
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Grécko 

— „Ελληνικά Πετρέλαια Α.Ε.“ podľa zákona č. 2593/98 για την αναδιοργάνωση 
της Δ.Ε.Π. Α.Ε. και των θυγατρικών της εταιρειών, το καταστατικό αυτής 
και άλλες διατάξεις. 

Španielsko 

— BG International Limited Quanum, Asesores & Consultores, S.A. 

— Cambria Europe, Inc. 

— CNWL oil (España), S.A. 

— Compañía de investigación y explotaciones petrolíferas, S.A. 

— Conoco limited. 

— Eastern España, S.A. 

— Enagas, S.A. 

— España Canadá resources Inc. 

— Fugro – Geoteam, S.A. 

— Galioil, S.A. 

— Hope petróleos, S.A. 

— Locs oil compay of Spain, S.A. 

— Medusa oil Ltd. 

— Murphy Spain oil company 

— Onempm España, S.A. 

— Petroleum oil & gas España, S.A. 

— Repsol Investigaciones petrolíferas, S.A. 

— Sociedad de hidrocarburos de Euskadi, S.A. 

— Taurus petroleum, AN. 

— Teredo oil limited 

— Unión Fenosa gas exploración y producción, S.A. 

— Wintersahll, AG 

— YCI España, L.C. 

— Iné subjekty pôsobiace podľa „Ley 34/1998, de 7 de octubre, del Sector de 
hidrocarburos“ a príslušných vykonávacích predpisov 

Francúzsko 

— Subjekty zodpovedné za prieskum a ťažbu ropy alebo plynu podľa code 
minier a príslušných vykonávacích predpisov, najmä Décret n o 95-427 
z 19. apríla 1995 a Décret n o 2006-648 z 2. júna 2006 relatif aux titres 
miniers et aux titres de stockage souterrain. 

▼M12 
Chorvátsko 

Obstarávatelia uvedení v článku 6 zákona o verejnom obstarávaní (zbierka 
zákonov č. 90/11) (Zakon o javnoj nabavi, Narodne novine broj 90/11), ktorí 
v súlade s osobitnými právnymi predpismi vykonávajú činnosti súvisiace s využí­
vaním zemepisnej oblasti na účely prieskumu a ťažby ropy a plynu, ako sú 
subjekty vykonávajúce spomenuté činnosti v súlade s banským zákonom (zbierka 
zákonov č. 75/09 a 49/11). 

▼M7 
Taliansko 

Subjekty, ktorým bolo udelené oprávnenie, povolenie, licencia alebo koncesia na 
prieskum alebo ťažbu ropy a plynu, alebo na skladovanie zemného plynu pod 
zemou podľa týchto právnych ustanovení: 

— zákon č. 136 z 10. februára 1953; 

— zákon č. 6 z 11. januára 1957, zmenený a doplnený zákonom č. 613 z 21. júla 
1967; 

— zákon č. 9 z 9. januára 1991; 

— legislatívny výnos č. 625 z 25. novembra 1996; 

— zákon č. 170 z 26. apríla 1974 zmenený a doplnený legislatívnym výnosom 
č. 164 z 23. mája 2000. 
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Cyprus 

Lotyšsko 

Všetky spoločnosti, ktoré získali príslušné povolenie a začali prieskum alebo 
ťažbu ropy alebo plynu. 

Litva 

— Akciová spoločnosť „Geonafta“ 

— Litovsko-dánska spoločnosť s ručením obmedzeným „Minijos nafta“ 

— Litovsko-švédska akciová spoločnosť „Genčių nafta“ 

— Spoločnosť s ručením obmedzeným „Geobaltic“ 

— Spoločnosť s ručením obmedzeným „Manifoldas“ 

— Iné subjekty pôsobiace v súlade s požiadavkami uvedenými v článku 70 ods. 
1 a 2 zákona o verejnom obstarávaní Litovskej republiky (Úradný vestník 
č. 84 – 2000, 1996; č. 4 – 102, 2006) v odvetviach prieskumu a ťažby ropy 
alebo plynu v súlade so zákonom o nerastnom bohatstve Litovskej republiky 
(Úradný vestník č. č. 53 – 1582, 1995; č. 35 – 1164, 2001). 

Luxembursko 

Maďarsko 

— Subjekty vykonávajúce prieskum alebo ťažbu ropy alebo plynu na základe 
oprávnenia alebo koncesie podľa 1993. évi XLVIII. törvény a bányászatról. 

Malta 

— Petroleum (Production) Act (Cap. 156) a sekundárne právne predpisy vydané 
na základe tohto zákona a Continental Shelf Act (Cap. 194) a sekundárne 
právne predpisy vydané na základe tohto zákona 

Holandsko 

— Subjekty podľa Mijnbouwwet (1. januára 2003). 

Rakúsko 

— Subjekty oprávnené vykonávať prieskum alebo ťažbu ropy alebo plynu podľa 
Mineralrohstoffgesetz, BGBl. I No 38/1999 v znení zmien a doplnení. 

Poľsko 

Subjekty vykonávajúce činnosti v oblasti prieskumu alebo ťažby plynu, ropy 
alebo ich prirodzených derivátov, hnedého uhlia, čierneho uhlia alebo iných 
tuhých palív na základe ustawa z dnia 4 lutego 1994 r. Prawo geologiczne 
i górnicze, medzi ktoré patrí: 

— Polskie Górnictwo Naftowe i Gazownictwo S.A. 

— Petrobaltic S.A. 

— Zakład Odmetanowienia Kopalń Sp. z.o.o. 

— Operator Gazociągów Przesyłowych GAZ-SYSTEM Spółka Akcyjna 

Portugalsko 

Subjekty s oprávnením, povolením alebo koncesnou zmluvou na prieskum 
a ťažbu ropy a plynu podľa: 

— Decreto-Lei n o 109/94, de 26 de Abril; Declaração de rectificação n o 64/94, 
de 94-05-31 e Portaria n o 790/94, de 5 de Setembro; 

— Despacho n o 82/94 de 94-08-24 e Despacho Conjunto n o A-87/94-XII, de 17 
de Janeiro; 

— Aviso, D.R. III, n o 167, de 94-07-21 e Aviso, DR III n o 60, de 02-03-12 

Rumunsko 

— Societatea Națională „Romgaz“ S.A. Mediaș 

— S.C. PETROM S.A 
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Slovinsko 

Subjekty pôsobiace v oblasti vyhľadávania a ťažby ropy podľa Zakon o rudarstvu 
(Uradni list RS, 56/99). 

Mat. št. Naziv POŠTNA ŠT. KRAJ 

1328255 Nafta Lendava 9220 Lendava 

Slovensko 

— Subjekty, ktoré ťažia plyn na základe povolenia udeleného podľa zákona 
č. 656/2004 Z. z., 

— Subjekty, ktoré vykonávajú geologický prieskum ložísk ropy alebo ťažbu 
ropy na základe banského oprávnenia udeleného podľa zákona č. 51/1988 
Zb. v znení zákonov č. 499/1991 Zb., č. 154/1995 Z. z.., č. 58/1998 Z. z.., 
č. 533/2004 Z. z. a podľa zákona č. 214/2002 Z. z. 

Fínsko 

Švédsko 

Subjekty s koncesiou na prieskum alebo ťažbu ropy alebo plynu podľa mineral­
lagen (1991:45) alebo ktorým bolo udelené oprávnenie podľa lagen (1966:314) 
om kontinentalsockeln. 

Spojené kráľovstvo 

— Osoba pôsobiaca na základe povolenia udeleného alebo s účinkom, ako keby 
bolo udelené na základe Petroleum Act z roku 1998 

— Osoba s povolením podľa Petroleum (Production) Act (Northern Ireland) 
z roku 1964 
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PRÍLOHA VIII 

Obstarávatelia v odvetviach prieskumu a ťažby uhlia a iných tuhých palív 

Belgicko 

Bulharsko 

Subjekty vykonávajúce prieskum alebo ťažbu uhlia alebo iných tuhých palív 
podľa Закона за подземните богатства (обн., ДВ, бр.23/12.3.1999) alebo 
Закона за концесиите (обн., ДВ, бр. 36/2.5.2006): 

— „Балкан МК“ – ЕООД 

— „Въгледобив Бобов дол“ – ЕООД 

— „Въглища Перник“ – ООД 

— „Геология и геотехника“ – ООД 

— „Елшица-99“ – АД 

— „Енемона“ – АД 

— „Карбон Инвест“ – ООД 

— „Каусто-голд“ – АД 

— „Мес Ко ММ5“ – ЕООД 

— „Мина Балкан – 2000“ – АД 

— „Мина Бели брег“ – АД 

— „Мина Открит въгледобив“ – АД 

— „Мина Станянци“ – АД 

— „Мина Черно море – Бургас“ – ЕАД 

— „Мина Чукурово“ – АД 

— „Мининвест“ – ООД 

— „Мини Марица-изток“ – ЕАД 

— „Минно дружество Белоградчик“ – АД 

— „Рекоул“ – АД 

— „Руен Холдинг“ – АД 

— „Фундаментал“ – ЕООД 

Česká republika 

Všetci obstarávatelia pôsobiaci v príslušných odvetviach, ktorí využívajú určitú 
zemepisnú oblasť na účely prieskumu alebo ťažby uhlia alebo iných tuhých palív 
[ktoré sa spravujú podľa oddielu 4 ods. 1 písm. i) zákona č. 137/2006 Zb. 
o verejných zákazkách, v znení zmien a doplnení]. 

Ostarávateľmi sú napríklad: 

— Mostecká uhelná a. s 

— OKD, a.s. 

— Severočeské doly a.s. 

— Sokolovská uhelná, právní nástupce, a.s. 

Dánsko 

— Subjekty, ktoré vykonávajú prieskum alebo ťažbu uhlia alebo iných tuhých 
palív podľa konsolidovaného zákona č. 784 z 21. júna 2007 

Nemecko 

— Podniky podľa Bundesberggesetz z 13. augusta 1980 v znení posledných 
zmien a doplnení z 9. decembra 2006. 

Estónsko 

— AS Eesti Põlevkivi 
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Írsko 

— Bord na Mona plc. zriadená a pôsobiaca podľa Turf Development Act 
z rokov 1946 až 1998. 

Grécko 

— „Δημόσια Επιχείρηση Ηλεκτρισμού“, ktorá vykonáva prieskum a ťažbu uhlia 
a iných tuhých palív podľa banského zákonníka z roku 1973, zmeneného 
a doplneného zákonom z 27. apríla 1976. 

Španielsko 

— Alto Bierzo, S.A. 

— Antracitas de Arlanza, S.A. 

— Antracitas de Gillon, S.A. 

— Antracitas de La Granja, S.A. 

— Antracitas de Tineo, S.A. 

— Campomanes Hermanos, S.A. 

— Carbones de Arlanza, S.A. 

— Carbones de Linares, S.A. 

— Carbones de Pedraforca, S.A. 

— Carbones del Puerto, S.A. 

— Carbones el Túnel, S.L. 

— Carbones San Isidro y María, S.A. 

— Carbonífera del Narcea, S.A. 

— Compañía Minera Jove, S.A. 

— Compañía General Minera de Teruel, S.A. 

— Coto minero del Narcea, S.A. 

— Coto minero del Sil, S.A. 

— Empresa Nacional Carbonífera del Sur, S.A. 

— Endesa, S.A. 

— González y Díez, S.A. 

— Hijos de Baldomero García, S.A. 

— Hullas del Coto Cortés, S.A. 

— Hullera Vasco-leonesa, S.A. 

— Hulleras del Norte, S.A. 

— Industrial y Comercial Minera, S.A. 

— La Carbonífera del Ebro, S.A. 

— Lignitos de Meirama, S.A. 

— Malaba, S.A. 

— Mina Adelina, S.A. 

— Mina Escobal, S.A. 

— Mina La Camocha, S.A. 

— Mina La Sierra, S.A. 

— Mina Los Compadres, S.A. 

— Minas de Navaleo, S.A. 

— Minas del Principado, S.A. 

— Minas de Valdeloso, S.A. 

— Minas Escucha, S.A. 
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— Mina Mora primera bis, S.A. 

— Minas y explotaciones industriales, S.A. 

— Minas y ferrocarriles de Utrillas, S.A. 

— Minera del Bajo Segre, S.A. 

— Minera Martín Aznar, S.A. 

— Minero Siderúrgica de Ponferrada, S.A. 

— Muñoz Sole hermanos, S.A. 

— Promotora de Minas de carbón, S.A. 

— Sociedad Anónima Minera Catalano-aragonesa. 

— Sociedad minera Santa Bárbara, S.A. 

— Unión Minera del Norte, S.A. 

— Union Minera Ebro Segre, S.A. 

— Viloria Hermanos, S.A. 

— Virgilio Riesco, S.A. 

— Iné subjekty pôsobiace podľa „Ley 22/1973, de 21 de julio, de Minas“ 
a príslušných vykonávacích predpisov. 

Francúzsko 

— Subjekty, ktoré vykonávajú prieskum alebo ťažbu uhlia alebo iných tuhých 
palív podľa code minier a vykonávacích predpisov k tomuto zákonníku, 
najmä Décret n o 95-427 z 19. apríla 1995 a Décret n o 2006-648 z 2. júna 
2006 relatif aux titres miniers et aux titres de stockage souterrain. 

▼M12 
Chorvátsko 

Obstarávatelia uvedení v článku 6 zákona o verejnom obstarávaní (zbierka 
zákonov č. 90/11) (Zakon o javnoj nabavi, Narodne novine broj 90/11), ktorí 
v súlade s osobitnými právnymi predpismi vykonávajú činnosti súvisiace s využí­
vaním zemepisnej oblasti na účely prieskumu a ťažby uhlia a iných tuhých palív, 
ako sú subjekty vykonávajúce spomenuté činnosti v súlade s banským zákonom 
(zbierka zákonov č. 75/09 a 49/11). 

▼M7 
Taliansko 

— Carbosulcis S.p.A. 

Cyprus 

Lotyšsko 

Litva 

— Subjekty v súlade s požiadavkami uvedenými v článku 70 ods. 1 a 2 zákona 
o verejnom obstarávaní Litovskej republiky (Úradný vestník č. 84 – 2000, 
1996; č. 4 – 102, 2006) a subjekty pôsobiace v odvetviach prieskumu 
a ťažby uhlia a iných tuhých palív v súlade so zákonom o nerastnom bohat­
stve Litovskej republiky (Úradný vestník č. 63 – 1582, 1995; č. 35 – 1164, 
2001). 

Luxembursko 

Maďarsko 

— Subjekty, ktoré vykonávajú prieskum alebo ťažbu uhlia alebo iných tuhých 
palív na základe oprávnenia alebo koncesie podľa 1993. évi XLVIII. törvény 
a bányászatról. 

Malta 

Holandsko 

— Subjekty podľa Mijnbouwwet (1. januára 2003) 

Rakúsko 

— Subjekty oprávnené vykonávať prieskum alebo ťažbu uhlia alebo iných 
tuhých palív podľa Mineralrohstoffgesetz, BGBl. I No 38/1999, v znení 
zmien a doplnení. 
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Poľsko 

Subjekty vykonávajúce činnosti v oblasti prieskumu alebo ťažby plynu, ropy 
alebo ich prirodzených derivátov, hnedého uhlia, čierneho uhlia alebo iných 
tuhých palív na základe ustawa z dnia 4 lutego 1994 r. Prawo geologiczne 
i górnicze, medzi ktoré patrí: 

— Kompania Węglowa S.A. 

— Jastrzębska Spółka Węglowa S.A. 

— Katowicki Holding Węglowy S.A, 

— Kopalnia Węgla Kamiennego Sobieski Jaworzno Ш 

— Lubelski Węgiel Bogdanka S.A. 

— Kopalnia Węgla Kamiennego Budryk S.A. 

— Kopalnia Węgla Kamiennego Kazimierz-Juliusz Spółka z o.o. 

— Kopalnia Węgla Brunatnego Bełchatów S.A. 

— Kopalnia Węgla Brunatnego Turów S.A. 

— Kopalnia Węgla Brunatnego „Konin“ S.A. 

— Kopalnia Węgla Brunatnego „Sieniawa“ S.A. 

— Kopalnia Węgla Brunatnego „Adamów“ S.A w Turku 

— Kopalnia Węgla Brunatnego Konin w Kleczewie S.A, 

— Południowy KoncernWęglowy S.A. 

Portugalsko 

— Empresa de Desenvolvimento Mineiro, SA, nos termos dos Decretos-Lei n o 
90/90 e n o 87/90, ambos de 16 de Março. 

Rumunsko 

— Compania Națională a Huilei – SA Petroșani 

— Societatea Națională a Lignitului Oltenia – SA 

— Societatea Națională a Cărbunelui – SA Ploiești 

— Societatea Comercială Minieră „Banat-Anina“ SA 

— Compania Națională a Uraniului SA București 

— Societatea Comercială Radioactiv Mineral Măgurele 

Slovinsko 

Subjekty pôsobiace v oblasti prieskumu a ťažby uhlia podľa Zakon o rudarstvu 
(Uradni list RS, 56/99). 

Mat. št. Naziv POŠTNA ŠT. KRAJ 

5920850 RTH, RUDNIK TRBOVLJE- 
HRASTNIK, D.O.O. 

1420 TRBOVLJE 

5040361 Premogovnik Velenje 3320 VELENJE 

Slovensko 

Subjekty, ktoré vykonávajú geologický prieskum ložísk uhlia alebo ťažbu uhlia 
na základe povolenia banskej činnosti udeleného podľa zákona č. 51/1988 Zb. 
v znení zákonov č. 499/1991 Zb., č. 154/1995 Z. z., č. 58/1998 Z. z. a č. 533/2004 
Z. z. a podľa zákona č. 214/2002 Z. z. 

Fínsko 

Subjekty so špeciálnou koncesiou na prieskum alebo ťažbu tuhých palív podľa 
laki oikeudesta luovuttaa valtion kiinteistövarallisuutta//lagn om rätt att överlåta 
statlig fastighetsförmögenhet (973/2002). 

Švédsko 

Subjekty s koncesiou na prieskum alebo ťažbu uhlia alebo iných tuhých palív na 
základe koncesie podľa minerallagen (1991:45) alebo lagen (1985:620) om vissa 
torvfyndigheter, alebo ktorým bolo udelené oprávnenie podľa lagen (1966:314) 
om kontinentalsockeln 
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Spojené kráľovstvo 

— Každý hospodársky subjekt, ktorý má povolenie (v zmysle Coal Industry Act 
z roku 1994) 

— The Department of Enterprise, Trade and Investment (Severné Írsko) 
— Osoba pôsobiaca na základe povolenia na prieskum, banského prenájmu, 

banskej licencie alebo povolenia banskej činnosti, podľa vymedzenia v článku 
57 ods. 1 Mineral Development Act (Northern Ireland) z roku 1969 
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PRÍLOHA IX 

Obstarávatelia v oblasti námorných alebo vnútrozemských prístavných 
alebo iných terminálových zariadenÍ 

Belgicko 

— Gemeentelijk Havenbedrijf van Antwerpen 

— Havenbedrijf van Gent 

— Maatschappij der Brugse Zeevaartinrichtigen 

— Port autonome de Charleroi 

— Port autonome de Namur 

— Port autonome de Liège 

— Port autonome du Centre et de l'Ouest 

— Société régionale du Port de Bruxelles/Gewestelijk Vennootschap van de 
Haven van Brussel 

— Waterwegen en Zeekanaal 

— De Scheepvaart 

Bulharsko 

ДП „Пристанищна инфраструктура“ 

Subjekty, ktoré na základe osobitných alebo výhradných práv používajú prístavy 
alebo ich časti na verejnú dopravu celoštátneho významu, uvedené v prílohe č. 1 
k článku 103a Закона за морските пространства, вътрешните водни пътища и 
пристанищата на Република България (обн., ДВ, бр.12/11.2.2000): 

— „Пристанище Варна“ ЕАД 

— „Порт Балчик“ АД 

— „БМ Порт“ АД 

— „Пристанище Бургас“ ЕАД 

— „Пристанищен комплекс – Русе“ ЕАД 

— „Пристанищен комплекс – Лом“ ЕАД 

— „Пристанище Видин“ ЕООД 

— „Драгажен флот – Истър“ АД 

— „Дунавски индустриален парк“ АД 

Subjekty, ktoré na základe osobitných alebo výhradných práv používajú prístavy 
alebo ich časti na verejnú dopravu regionálneho významu, uvedené v prílohe č. 2 
k článku 103a Закона за морските пространства, вътрешните водни пътища и 
пристанищата на Република България (обн., ДВ, бр.12/11.2.2000): 

— „Фиш Порт“ АД 

— Кораборемонтен завод „Порт – Бургас“ АД 

— „Либърти металс груп“ АД 

— „Трансстрой – Бургас“ АД 

— „Одесос ПБМ“ АД 

— „Поддържане чистотата на морските води“ АД 

— „Поларис 8“ ООД 

— „Лесил“ АД 

— „Ромпетрол – България“ АД 

— „Булмаркет – ДМ“ ООД 

— „Свободна зона – Русе“ ЕАД 

— „Дунавски драгажен флот“ – АД 
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— „Нарен“ ООД 

— „ТЕЦ Свилоза“ АД 

— НЕК ЕАД – клон „АЕЦ – Белене“ 

— „Нафтекс Петрол“ ЕООД 

— „Фериботен комплекс“ АД 

— „Дунавски драгажен флот Дуним“ АД 

— „ОМВ България“ ЕООД 

— СО МАТ АД – клон Видин 

— „Свободна зона – Видин“ ЕАД 

— „Дунавски драгажен флот Видин“ 

— „Дунав турс“ АД 

— „Меком“ ООД 

— „Дубъл Ве Ко“ ЕООД 

Česká republika 

Všetci obstarávatelia pôsobiaci v príslušných odvetviach, ktorí využívajú zeme­
pisnú oblasť na účely poskytovania a prevádzkovania námorných a vnútrozem­
ských prístavov alebo iných terminálových zariadení pre leteckých a námorných 
dopravcov alebo dopravcov na vnútrozemských vodných cestách (ako sa vyme­
dzuje v oddiele 4 ods. 1 písm. i) zákona č. 137/2006 Sb. o verejných zákazkách 
v znení zmien a doplnení. 

Ostarávateľmi sú napríklad: 

— České přístavy, a.s. 

Dánsko 

— Prístavy, ako sa vymedzujú v § 1 lov om havne, pozri zákon č. 326 z 28. mája 
1999 

Nemecko 

— Námorné prístavy, ktoré sú výlučne alebo čiastočne vo vlastníctve orgánov 
územných celkov (Länder, Kreise, Gemeinden). 

— Vnútrozemské prístavy, na ktoré sa vzťahuje Hafenordnung podľa Wasser­
gesetze spolkových krajín 

Estónsko 

— Subjekty pôsobiace podľa článku 10 ods. 3 zákona o verejnom obstarávaní 
(RT I 21.2.2007, 15, 76) a článku 14 zákona o hospodárskej súťaži (RT 
I 2001, 56 332): 

— AS Saarte Liinid; 

— AS Tallinna Sadam 

Írsko 

— Prístavy vykonávajúce svoju činnosť podľa Harbours Acts z rokov 1946 až 
2000 

— Prístav Rosslare Harbour vykonávajúci svoju činnosť podľa Fishguard and 
Rosslare Railways and Harbours Acts z roku 1899. 

Grécko 

— „Οργανισμός Λιμένος Βόλου Ανώνυμη Εταιρεία“ („Ο.Λ.Β. Α.Ε.“) podľa 
zákona č. 2932/01. 

— „Οργανισμός Λιμένος Ελευσίνας Ανώνυμη Εταιρεία“ („Ο.Λ.Ε. Α.Ε.“) podľa 
zákona č. 2932/01. 

— „Οργανισμός Λιμένος Ηγουμενίτσας Ανώνυμη Εταιρεία“ („Ο.Λ.ΗΓ. Α.Ε.“) 
podľa zákona č. 2932/01. 

— „Οργανισμός Λιμένος Ηρακλείου Ανώνυμη Εταιρεία“ („Ο.Λ.Η. Α.Ε.“) podľa 
zákona č. 2932/01. 

— „Οργανισμός Λιμένος Καβάλας Ανώνυμη Εταιρεία“ („Ο.Λ.Κ. Α.Ε.“) podľa 
zákona č. 2932/01. 
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— „Οργανισμός Λιμένος Κέρκυρας Ανώνυμη Εταιρεία“ („Ο.Λ.ΚΕ. Α.Ε.“) 
podľa zákona č. 2932/01. 

— „Οργανισμός Λιμένος Πατρών Ανώνυμη Εταιρεία“ („Ο.Λ.ΠΑ. Α.Ε.“) podľa 
zákona č. 2932/01. 

— „Οργανισμός Λιμένος Λαυρίου Ανώνυμη Εταιρεία“ („Ο.Λ.Λ. Α.Ε.“) podľa 
zákona č. 2932/01. 

— „Οργανισμός Λιμένος Ραφήνας Ανώνυμη Εταιρεία“ („Ο.Λ.Ρ. Α.Ε“) podľa 
zákona č. 2932/01. 

— (prístavné orgány) 

— Iné prístavy, Δημοτικά και Νομαρχιακά Ταμεία (miestne prístavy a prístavy 
prefektúr), ktoré sa spravujú prezidentským výnosom č. 649/1977, zákonom 
2987/02, prez. výnosom 362/97 a zákonom 2738/99 

Španielsko 

— Ente público Puertos del Estado 

— Autoridad Portuaria de Alicante 

— Autoridad Portuaria de Almería – Motril 

— Autoridad Portuaria de Avilés 

— Autoridad Portuaria de la Bahía de Algeciras 

— Autoridad Portuaria de la Bahía de Cádiz 

— Autoridad Portuaria de Baleares 

— Autoridad Portuaria de Barcelona 

— Autoridad Portuaria de Bilbao 

— Autoridad Portuaria de Cartagena 

— Autoridad Portuaria de Castellón 

— Autoridad Portuaria de Ceuta 

— Autoridad Portuaria de Ferrol – San Cibrao 

— Autoridad Portuaria de Gijón 

— Autoridad Portuaria de Huelva 

— Autoridad Portuaria de Las Palmas 

— Autoridad Portuaria de Málaga 

— Autoridad Portuaria de Marín y Ría de Pontevedra 

— Autoridad Portuaria de Melilla 

— Autoridad Portuaria de Pasajes 

— Autoridad Portuaria de Santa Cruz de Tenerife 

— Autoridad Portuaria de Santander 

— Autoridad Portuaria de Sevilla 

— Autoridad Portuaria de Tarragona 

— Autoridad Portuaria de Valencia 

— Autoridad Portuaria de Vigo 

— Autoridad Portuaria de Villagarcía de Arousa 

— Iné prístavné orgány v týchto „Comunidades Autónomas“: Andalúzia, Astú­
ria, Baleáry, Kanárske ostrovy, Kantábria, Katalánsko, Galícia, Murcia, 
Baskicko a Valencia. 

Francúzsko 

— Port autonome de Paris zriadený podľa loi no 68-917 relative au port auto­
nome de Paris z 24. októbra 1968. 
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— Port autonome de Strasbourg zriadený podľa convention entre l'État et la ville 
de Strasbourg relative à la construction du port rhénan de Strasbourg et à 
l'exécution de travaux d'extension de ce port z 20. mája 1923, schválený 
zákonom z 26. apríla 1924. 

— Ports autonomes pôsobiace podľa článkov L. 111 – 1 a nasledujúcich článkov 
v code des ports maritimes, ktoré majú právnu subjektivitu: 

— Port autonome de Bordeaux 

— Port autonome de Dunkerque 

— Port autonome de La Rochelle 

— Port autonome du Havre 

— Port autonome de Marseille 

— Port autonome de Nantes-Saint-Nazaire 

— Port autonome de Pointe-à-Pitre 

— Port autonome de Rouen 

— Prístavy bez právnej subjektivity vo vlastníctve štátu (décret n o 2006-330 
z 20. marca 2006 fixant la liste des ports des départements d'outre-mer exclus 
du transfert prévu à l'article 30 de la loi du 13 août 2004 relative aux libertés 
et responsabilités locales), ktorých správa bola zverená miestnym chambres 
de commerce et d'industrie: 

— Port de Fort de France (Martinique) 

— Port de Dégrad des Cannes (Guyane) 

— Port-Réunion (île de la Réunion) 

— Ports de Saint-Pierre et Miquelon 

— Prístavy bez právnej subjektivity, ktorých vlastníctvo sa prenieslo na regio­
nálne alebo miestne orgány a ktorých správa bola zverená miestnym cham­
bres de commerce et d'industrie (článok 30 Loi n o 2004-809 z 13. augusta 
2004 relative aux libertés et responsabilités locales zmeneného a doplneného 
Loi n o 2006-1771 z 30. decembra 2006): 

— Port de Calais 

— Port de Boulogne-sur-Mer 

— Port de Nice 

— Port de Bastia 

— Port de Sète 

— Port de Lorient 

— Port de Cannes 

— Port de Villefranche-sur-Mer 

— Voies navigables de France, verejný orgán, na ktorý sa vzťahuje článok 124 
Loi n o 90-1168 z 29. decembra 1990 v znení zmien a doplnení. 

▼M12 
Chorvátsko 

Obstarávatelia uvedení v článku 6 zákona o verejnom obstarávaní (zbierka 
zákonov č. 90/11) (Zakon o javnoj nabavi, Narodne novine broj 90/11), ktorí 
v súlade s osobitnými právnymi predpismi vykonávajú činnosti súvisiace s využí­
vaním zemepisnej oblasti na účely sprístupnenia námorných prístavov, riečnych 
prístavov a iných dopravných terminálov prevádzkovateľom námornej alebo 
riečnej dopravy, ako sú subjekty vykonávajúce spomenuté činnosti v súlade so 
zákonom o námorníctve a námorných prístavoch (zbierka zákonov č. 158/03, 
100/04, 141/06 a 38/09). 

▼M7 
Taliansko 

— Štátne prístavy (Porti statali) a iné prístavy, ktoré riadi Capitaneria di Porto 
podľa Codice della navigazione, Regio Decreto N o 327 z 30. marca 1942 

— Autonómne prístavy (enti portuali) zriadené podľa osobitných zákonov podľa 
článku 19 Codice della navigazione, Regio Decreto N o 327 z 30. marca 1942 

Cyprus 

Η Αρχή Λιμένων Κύπρου zriadený na základe s περί Αρχής Λιμένων Κύπρου 
Νόμο του 1973. 
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Lotyšsko 

Orgány, ktoré spravujú prístavy v súlade so zákonom „Likumu par ostām“: 

— Rīgas brīvostas pārvalde 

— Ventspils brīvostas pārvalde 

— Liepājas speciālas ekonomiskās zona pārvalde 

— Salacgrīvas ostas pārvalde 

— Skultes ostas pārvalde 

— Lielupes ostas pārvalde 

— Engures ostas pārvalde 

— Mērsraga ostas pārvalde 

— Pāvilostas ostas pārvalde 

— Rojas ostas pārvalde 

Iné inštitúcie, ktoré uskutočňujú nákupy podľa zákona „Par iepirkumu sabie­
drisko pakalpojumu sniedzēju vajadzībām“ a spravujú prístavy v súlade so 
zákonom „Likumu par ostām“. 

Litva 

— Štátny podnik Klaipėda štátna správa námorných prístavov pôsobiaca v súlade 
so zákonom o Klaipėda, štátnej správe námorných prístavov Litovskej repu­
bliky (úradný vestník č. 53 – 1245, 1996); 

— Štátny podnik „Vidaus vandens kelių direkcija“ pôsobiaci v súlade so Zákon­
níkom o vnútrozemskej vodnej doprave Litovskej republiky (Úradný vestník, 
č. 105 – 2393, 1996); 

— Iné subjekty v súlade s požiadavkami uvedenými v článku 70 ods. 1 a 2 
zákona o verejnom obstarávaní Litovskej republiky (Úradný vestník č. 84 – 
2000, 1996; č. 4 – 102, 2006) a pôsobiace v oblasti námorných alebo 
vnútrozemských prístavných alebo iných terminálových zariadení v súlade 
so Zákonníkom o vnútrozemskej vodnej doprave Litovskej republiky). 

Luxembursko 

— Port de Mertert zriadený a vykonávajúci svoju činnosť podľa loi relative à 
l'aménagement et à l'exploitation d'un port fluvial sur la Moselle z 22. júla 
1963 v znení zmien a doplnení. 

Maďarsko 

— Prístavy vykonávajúce svoju činnosť podľa článkov 162 – 163 2003. évi 
CXXIX. törvény a közbeszerzésekről and 2000. évi XLII. törvény a vízi 
közlekedésről. 

Malta 

— L-Awtorita' Marittima ta' Malta (Malta Maritime Authority) 

Holandsko 

Obstarávatelia v oblasti námorných alebo vnútrozemských prístavných alebo 
iných terminálových zariadení. Napríklad: 

— Havenbedrijf Rotterdam 

Rakúsko 

— Vnútrozemské prístavy, ktoré sú výlučne alebo čiastočne vo vlastníctve 
Länder a/alebo Gemeinden. 

Poľsko 

Subjekty zriadené na základe ustawa z dnia 20 grudnia 1996 r. o portach i przys­
taniach morskich, medzi ktoré patrí: 

— Zarząd Morskiego Portu Gdańsk S.A, 

— Zarząd Morskiego Portu Gdynia S.A. 

— Zarząd Portów Morskich Szczecin i Świnoujście S.A. 

— Zarząd Portu Morskiego Darłowo Sp. z o.o. 

— Zarząd Portu Morskiego Elbląg Sp. z o.o. 

— Zarząd Portu Morskiego Kołobrzeg Sp. z o.o. 

— Przedsiębiorstwo Państwowe Polska Żegluga Morska 
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Portugalsko 

— APDL – Administração dos Portos do Douro e Leixões, S.A., podľa Decreto- 
Lei No 335/98 do 3 de Novembro 1998. 

— APL – Administração do Porto de Lisboa, S.A., podľa Decreto-Lei No 
336/98 of do 3 de Novembro 1998. 

— APS – Administração do Portos de Sines, S.A., podľa Decreto-Lei No 337/98 
do 3 de Novembro 1998. 

— APSS – Administração dos Portos de Setúbal e Sesimbra, S.A., podľa 
Decreto-Lei No 338/98 do 3 de Novembro 1998. 

— APA – Administração do Portos de Aveiro, S.A., podľa Decreto-Lei No 
339/98 do 3 de Novembro 1998. 

— Instituto Portuário dos Transportes Marítimos, I.P. (IPTM, I.P.), podľa 
Decreto-Lei No 146/2007, do 27 de Abril 2007. 

Rumunsko 

— Compania Națională „Administrația Porturilor Maritime“ SA Constanța 

— Compania Națională „Administrația Canalelor Navigabile SA“ 

— Compania Națională de Radiocomunicații Navale „RADIONAV“ SA 

— Regia Autonomă „Administrația Fluvială a Dunării de Jos“ 

— Compania Națională „Administrația Porturilor Dunării Maritime“ 

— Compania Națională „Administrația Porturilor Dunării Fluviale“ SA 

— Porturile: Sulina, Brăila, Zimnicea și Turnul-Măgurele 

Slovinsko 

Námorné prístavy, ktoré sú výlučne alebo čiastočne vo vlastníctve štátu a vyko­
návajú verejnú službu v oblasti hospodárstva podľa Pomorski Zakonik (Uradni 
list RS, 56/99). 

Mat. št. Naziv POŠTNA ŠT. KRAJ 

5144353 LUKA KOPER D.D. 6000 KOPER – CAPO­
DISTRIA 

5655170 Sirio d.o.o. 6000 KOPER 

Slovensko 

Subjekty prevádzkujúce neverejné vnútrozemské prístavy za účelom prevádzko­
vania riečnej dopravy dopravcami na základe súhlasu udeleného štátnym 
orgánom alebo subjekty zriadené štátnym orgánom za účelom prevádzkovania 
verejných riečnych prístavov podľa zákona č. 338/2000 Z. z. v znení zákonov 
č. 57/2001 Z. z. a č. 580/2003 Z. z. 

Fínsko 

— Prístavy vykonávajúce svoju činnosť podľa laki kunnallisista satamajärjestyk­
sistä ja liikennemaksuista/ 

— lagen om kommunala hamnanordningar och trafikavgifter (955/1976) 
a prístavy zriadené na základe povolenia podľa oddielu 3 laki yksityisistä 
yleisistä satamista/lagen om privata allmänna hamnar (1156/1994). 

— Saimaan kanavan hoitokunta/Förvaltningsnämnden för Saima kanal. 

Švédsko 

Prístavy a terminálové zariadenia podľa lagen (1983:293) om inrättande, utvidg­
ning och avlysning av allmän farled och allmän hamn and förordningen 
(1983:744) om trafiken på Göta kanal 
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Spojené kráľovstvo 

— Miestny orgán, ktorý využíva zemepisnú oblasť na účely poskytovania 
námorného alebo vnútrozemského prístavu alebo iných terminálových zaria­
dení dopravcom v námornej alebo riečnej doprave. 

— Prístavný orgán v zmysle článku 57 Harbours Act z roku 1964 
— British Waterways Board 
— Prístavný orgán, ako sa vymedzuje v článku 38 ods. 1 Harbours Act (Nort­

hern Ireland) 1970 
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PRÍLOHA X 

Obstarávatelia v oblasti letiskových zariadení 

Belgicko 

— Brussels International Airport Company 

— Belgocontrol 

— Luchthaven Antwerpen 

— Internationale Luchthaven Oostende-Brugge 

— Société Wallonne des Aéroports 

— Brussels South Charleroi Airport 

— Liège Airport 

Bulharsko 

Главна дирекция „Гражданска въздухоплавателна администрация“ 

ДП „Ръководство на въздушното движение“ 

Prevádzkovatelia civilných letísk využívaných verejnosťou a určených Radou 
ministrov podľa článku 43 ods. 3 Закона на гражданското въздухоплаване 
(обн., ДВ, бр.94/1.12.1972): 

— „Летище София“ ЕАД 

— „Фрапорт Туин Стар Еърпорт Мениджмънт“ АД 

— „Летище Пловдив“ ЕАД 

— „Летище Русе“ ЕООД 

— „Летище Горна Оряховица“ ЕАД 

Česká republika 

Všetci obstarávatelia pôsobiaci v príslušných odvetviach, ktorí využívajú určitú 
zemepisnú oblasť na účely poskytovania a prevádzkovania letísk ako sa vyme­
dzuje v oddiele 4 ods. 1 písm. i) zákona č. 137/2006 Zb., o verejných zákazkách 
v znení zmien a doplnení. 

Ostarávateľmi sú napríklad: 

— Česká správa letišť, s.p. 

— Letiště Karlovy Vary s.r.o. 

— Letiště Ostrava, a.s. 

— Správa Letiště Praha, s. p. 

Dánsko 

— Letiská prevádzkované na základe oprávnenia podľa § 55 ods. 1 lov om 
luftfart, pozri konsolidovaný zákon č. 731 z 21. júna 2007. 

Nemecko 

— Letiská, ako sa vymedzujú v článku 38 ods. 2 pododsek 1 Luftverkehrs- 
Zulassungs-Ordnung z 19. júna 1964, v znení posledných zmien a doplnení 
z 5. januára 2007. 

Estónsko 

— Subjekty pôsobiace podľa článku 10 ods. 3 zákona o verejnom obstarávaní 
(RT I 21.2.2007, 15, 76) a článku 14 zákona o hospodárskej súťaži (RT 
I 2001, 56 332): 

— AS Tallinna Lennujaam; 

— Tallinn Airport GH AS 

Írsko 

— Letiská v Dubline, Corku a Shannone riadené Aer RiantaIrish Airports. 

— Letiská, ktoré vykonávajú svoju činnosť na základe public use licence [ude­
leného podľa Irish Aviation Authority Act z roku 1993 zmeneného a doplne­
ného Air Navigation and Transport (Amendment) Act z roku 1998] a ktoré 
poskytujú pravidelné letecké služby osobnej, poštovej alebo nákladnej 
leteckej dopravy. 
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Grécko 

— „Υπηρεσία Πολιτικής Αεροπορίας“ („ΥΠΑ“) vykonávajúce svoju činnosť na 
základe legislatívneho výnosu č. 714/70 zmeneného a doplneného zákonom 
č. 1340/83; organizačná štruktúra spoločnosti je stanovená prezidentským 
výnosom č. 56/89 v znení nasledujúcich zmien a doplnení. 

— Spoločnosť „Διεθνής Αερολιμένας Αθηνών“ v Spate vykonávajúca svoju 
činnosť na základe legislatívneho výnosu č. 2338/95 Κύρωση Σύμβασης 
Ανάπτυξης του Νέου Διεθνούς Αεροδρομίου της Αθήνας στα Σπάτα, „ίδρυση 
της εταιρείας ‚Διεθνής Αερολιμένας Αθηνών Α.Ε.‘ έγκριση περιβαλλοντικών 
όρων και άλλες διατάξεις“). 

— „Φορείς Διαχείρισης“ v súlade s prezidentským výnosom č. 158/02 „Ίδρυση, 
κατασκευή, εξοπλισμός, οργάνωση, διοίκηση, λειτουργία και εκμε- τάλλευση 
πολιτικών αερολιμένων από φυσικά πρόσωπα, νομικά πρόσωπα ιδιωτικού 
δικαίου και Οργανισμούς Τοπικής Αυτοδιοίκησης“ (Grécky úradný vestník 
Α 137) 

Španielsko 

— Ente público Aeropuertos Españoles y Navegación Aérea (AENA) 

Francúzsko 

— Letiská prevádzkované spoločnosťami v štátnom vlastníctve podľa článkov L. 
251–1, L.260-1 a L. 270-1 code de l'aviation civile. 

— Letiská vykonávajúce svoju činnosť na základe koncesie udelenej štátom 
podľa článku R.223-2 code de l'aviation civile. 

— Letiská vykonávajúce svoju činnosť na základe arrêté préfectoral portant 
autorisation d'occupation temporaire. 

— Letiská zriadené verejným orgánom, na ktoré sa vzťahuje dohovor ustano­
vený v článku L. 221-1 code de l'aviation civile. 

— Letiská, ktorých vlastníctvo sa prenieslo na regionálne alebo miestne orgány 
alebo na skupinu takýchto orgánov podľa Loi n o 2004-809 z 13. augusta 2004 
relative aux libertés et responsabilités locales, a najmä podľa článku 28 tohto 
zákona: 

— Aérodrome d'Ajaccio Campo-dell'Oro 

— Aérodrome d'Avignon 

— Aérodrome de Bastia-Poretta 

— Aérodrome de Beauvais-Tillé 

— Aérodrome de Bergerac-Roumanière 

— Aérodrome de Biarritz-Anglet-Bayonne 

— Aérodrome de Brest Bretagne 

— Aérodrome de Calvi-Sainte-Catherine 

— Aérodrome de Carcassonne en Pays Cathare 

— Aérodrome de Dinard-Pleurthuit-Saint-Malo 

— Aérodrome de Figari-Sud Corse 

— Aérodrome de Lille-Lesquin 

— Aérodrome de Metz-Nancy-Lorraine 

— Aérodrome de Pau-Pyrénées 

— Aérodrome de Perpignan-Rivesaltes 

— Aérodrome de Poitiers-Biard 

— Aérodrome de Rennes-Saint-Jacques 

— Civilné letiská v štátnom vlastníctve, ktorých správa bola postúpená chambre 
de commerce et d'industrie (článok 7 Loi n o 2005-357 z 21. apríla 2005 
relative aux aéroports and Décret n o 2007-444 z 23. februára 2007 relatif 
aux aérodromes appartenant à l'Etat). 
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— Aérodrome de Marseille-Provence 

— Aérodrome d'Aix-les-Milles et Marignane-Berre 

— Aérodrome de Nice Côte-d'Azur et Cannes-Mandelieu 

— Aérodrome de Strasbourg-Entzheim 

— Aérodrome de Fort-de France-le Lamentin 

— Aérodrome de Pointe-à-Pitre-le Raizet 

— Aérodrome de Saint-Denis-Gillot 

— Iné civilné letiská v štátnom vlastníctve, ktoré boli vylúčené z prevodu na 
regionálne a miestne orgány podľa Décret n o 2005-1070 z 24. augusta 2005 
v znení zmien a doplnení: 

— Aérodrome de Saint-Pierre Pointe Blanche 

— Aérodrome de Nantes Atlantique et Saint-Nazaire-Montoir 

— Aéroports de Paris (Loi n o 2005-357 z 20. apríla 2005 a Décret n o 2005-828 
z 20. júla 2005) 

▼M12 
Chorvátsko 

Obstarávatelia uvedení v článku 6 zákona o verejnom obstarávaní (zbierka 
zákonov č. 90/11) (Zakon o javnoj nabavi, Narodne novine broj 90/11), ktorí 
v súlade s osobitnými právnymi predpismi vykonávajú činnosti súvisiace s využí­
vaním zemepisnej oblasti na účely sprístupnenia letísk a iných terminálových 
zariadení prevádzkovateľom leteckej dopravy, ako sú subjekty vykonávajúce 
spomenuté činnosti v súlade so zákonom o letiskách (zbierka zákonov č. 19/98 
a 14/11). 

▼M7 
Taliansko 

— Od 1. januára 1996, Decreto Legislativo N o 497 z 25. novembra 1995, rela­
tivo alla trasformazione dell' Azienda autonoma di assistenza al volo per il 
traffico aereo generale in ente pubblico economico, denominato ENAV, Ente 
nazionale di assistenza al volo, niekoľkokrát obnovený a následne zmenený 
na zákon, Legge N o 665 z 21. decembra 1996 s konečnou platnosťou usta­
novil transformáciu tohto subjektu na akciovú spoločnosť (S.p.A) s platnosťou 
od 1. januára 2001 

— Riadiace subjekty zriadené podľa osobitných zákonov. 

— Subjekty, ktoré prevádzkujú letiskové zariadenia na základe koncesie 
udelenej podľa článku 694 Codice della navigazione, Regio Decreto N o 327 
z 30. marca 1942. 

— Letiskové subjekty vrátane riadiacich spoločností SEA (Milan) a ADR (Fiu­
micino). 

Cyprus 

Lotyšsko 

— Valsts akciju sabiedrība „Latvijas gaisa satiksme“ 

— Valsts akciju sabiedrība „Starptautiskā lidosta ‚Rīga‘“ 

— SIA „Aviasabiedrība ‚Liepāja‘“ 

Litva 

— State Enterprise Vilnius International Airport 

— State Enterprise Kaunas Airport 

— State Enterprise Palanga International Airport 

— State Enterprise „Oro navigacija“ 

— Municipal Enterprise „Šiaulių oro uostas“ 

— Iné subjekty v súlade s požiadavkami uvedenými v článku 70 ods. 1 a 2 
zákona o verejnom obstarávaní Litovskej republiky (Úradný vestník č. 84 – 
2000, 1996; č. 4 – 102, 2006) a pôsobiace v oblasti letiskových zariadení 
v súlade so zákonom o letectve Litovskej republiky (Úradný vestník, č. 94 – 
2918, 2000). 

Luxembursko 

— Aéroport du Findel. 
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Maďarsko 

— Letiská prevádzkované podľa článkov 162 – 163 2003. évi CXXIX. törvény 
a közbeszerzésekről a 1995. évi XCVII. törvény a légiközlekedésről. 

— Budapest Ferihegy Nemzetközi Repülőtér, ktoré spravuje Budapest Airport 
Rt. na základe 1995. évi XCVII. törvény a légiközlekedésről a 83/2006. (XII. 
13.) GKM rendelet a légiforgalmi irányító szolgálatot ellátó és a légiforgalmi 
szakszemélyzet képzését végző szervezetről. 

Malta 

— L-Ajruport Internazzjonali ta' Malta (Malta International Airport) 

Holandsko 

Letiská prevádzkované na základe článku 18 a nasledujúcich článkov Luchtva­
artwet. Napríklad: 

— Luchthaven Schiphol 

Rakúsko 

— Subjekty oprávnené prevádzkovať letiskové zariadenia podľa Luftfahrtgesetz, 
BGBl. č. 253/1957 v znení zmien a doplnení. 

Poľsko 

— Verejný podnik „Porty Lotnicze“ prevádzkovaný na základe ustawa z dnia 
23 października l987 r. o przedsiębiorstwie państwowym „Porty Lotnicze“ 

— Port Lotniczy Bydgoszcz S.A. 

— Port Lotniczy Gdańsk Sp. z o.o. 

— Górnośląskie Towarzystwo Lotnicze S.A. Międzynarodowy Port Lotniczy 
Katowice 

— Międzynarodowy Port Lotniczy im. Jana Pawła II Kraków – Balice Sp. z o.o 

— Lotnisko Łódź Lublinek Sp. z o.o. 

— Port Lotniczy Poznań – Ławica Sp. z o.o. 

— Port Lotniczy Szczecin – Goleniów Sp. z o. o. 

— Port Lotniczy Wrocław S.A. 

— Port Lotniczy im. Fryderyka Chopina w Warszawie 

— Port Lotniczy Rzeszów – Jasionka 

— Porty Lotnicze „Mazury- Szczytno“ Sp. z o. o. w Szczytnie 

— Port Lotniczy Zielona Góra – Babimost 

Portugalsko 

— ANA – Aeroportos de Portugal, S.A. zriadená podľa Decreto-Lei No 404/98 
do 18 de Dezembro 1998. 

— NAV – Empresa Pública de Navegação Aérea de Portugal, E. P. zriadená 
podľa Decreto-Lei No 404/98 do 18 de Dezembro 1998. 

— ANAM – Aeroportos e Navegação Aérea da Madeira, S. A. zriadená podľa 
Decreto-Lei No 453/91 do 11 de Dezembro 1991. 

Rumunsko 

— Compania Națională „Aeroporturi București“ SA 

— Societatea Națională „Aeroportul Internațional Mihail Kogălniceanu- 
Constanța“ 

— Societatea Națională „Aeroportul Internațional Timișoara-Traian Vuia“-SA 

— Regia Autonomă Administrația Română a Serviciilor de Trafic Aerian 
ROMAT SA 

— Aeroporturile aflate în subordinea Consiliilor Locale 

— SC Aeroportul Arad SA 

— Regia Autonomă Aeroportul Bacău 

— Regia Autonomă Aeroportul Baia Mare 

— Regia Autonomă Aeroportul Cluj Napoca 

— Regia Autonomă Aeroportul Internațional Craiova 

— Regia Autonomă Aeroportul Iași 
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— Regia Autonomă Aeroportul Oradea 

— Regia Autonomă Aeroportul Satu-Mare 

— Regia Autonomă Aeroportul Sibiu 

— Regia Autonomă Aeroportul Suceava 

— Regia Autonomă Aeroportul Târgu Mureș 

— Regia Autonomă Aeroportul Tulcea 

— Regia Autonomă Aeroportul Caransebeș 

Slovinsko 

Verejné civilné letiská prevádzkované podľa Zakon o letalstvu (Uradni list RS, 
18/01) 

Mat. Št. Naziv Poštna Št. Kraj 

1589423 Letalski Center Cerklje Ob 
Krki 

8263 Cerklje Ob Krki 

1913301 Kontrola Zračnega Prometa 
D.O.O. 

1000 Ljubljana 

5142768 Aerodrom Ljubljana D.D. 4210 Brnik-Aerodrom 

5500494 Aerodrom Portorož, D.O.O. 6333 Sečovlje – Sicciole 

Slovensko 

Subjekty prevádzkujúce letiská na základe súhlasu udeleného štátnym orgánom 
a subjekty poskytujúce letecké telekomunikačné služby podľa zákona č. 143/1998 
Z. z. v znení zákonov č. 57/2001 Z.z., č. 37/2002 Z. z., č. 136/2004 Z. z. 
a č. 544/2004 Z. z. 

Napríklad: 

— Letisko M.R.Štefánika, a.s., Bratislava 

— Letisko Poprad – Tatry, a.s. 

— Letisko Košice, a.s. 

Fínsko 

Letiská riadené „Ilmailulaitos Finavia/Luftfartsverket Finavia“ alebo mestským 
alebo verejným podnikom podľa ilmailulaki/luftfartslagen (1242/2005) a laki 
Ilmailulaitoksesta/lag om Luftfartsverket (1245/2005). 

Švédsko 

— Letiská vo verejnom vlastníctve a prevádzke v súlade s luftfartslagen 
(1957:297). 

— Súkromne vlastnené a prevádzkované letiská s povolením na prevádzku 
udeleným podľa zákona, ak je takéto povolenie v súlade s kritériami článku 
2 ods. 3 smernice. 

Spojené kráľovstvo 

— Miestny orgán, ktorý využíva zemepisnú oblasť na účely poskytovania leti­
skových alebo iných terminálových zariadení leteckým dopravcom. 

— Každý prevádzkovateľ letiska v zmysle Airports Act z roku 1986, ktorého 
riadenie letiska podlieha hospodárskej regulácii podľa časti IV uvedeného 
zákona. 

— Highland and Islands Airports Limited 

— Prevádzkovateľ letiska v zmysle Airports (Northern Ireland) Order z roku 
1994 

— BAA Ltd. 
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PRÍLOHA XI 

ZOZNAM PRÁVNYCH PREDPISOV SPOLOČENSTVA UVEDENÝCH 
V ČLÁNKU 30 ODS. 3 

A. PREPRAVA ALEBO DISTRIBÚCIA PLYNU ALEBO TEPLA 

Smernica 98/30/ES Európskeho parlamentu a Rady z 22. júna 1998 
o spoločných pravidlách pre vnútorný trh so zemným plynom ( 1 ) 

B. VÝROBA, PRENOS ALEBO DISTRIBÚCIA ELEKTRICKEJ ENERGIE 

Smernica 96/92/ES Európskeho parlamentu a Rady z 19. decembra 1996 
o spoločnej právnej úprave vnútorného trhu s elektrickou energiou ( 2 ) 

C. VÝROBA, PREPRAVA ALEBO DISTRIBÚCIA PITNEJ VODY 

— 

D. OBSTARÁVATELIA V OOBLASTI ŽELEZNIČNÝCH SLUŽIEB 

— 

E. OBSTARÁVATELIA V OBLASTI MESTSKEJ ŽELEZNIČNEJ, ELEK­
TRIČKOVEJ, TROLEJBUSOVEJ ALEBO AUTOBUSOVEJ DOPRAVY 

— 

F. OBSTARÁVATELIA V OBLASTI POŠTOVÝCH SLUŽIEB 

Smernica 97/67/ES Európskeho parlamentu a Rady z 15. decembra 1997 
o spoločných pravidlách rozvoja vnútorného trhu poštových služieb Spolo­ 
čenstva a zlepšovaní kvality služieb ( 3 ) 

G. PRIESKUM A ŤAŽBA ROPY ALEBO PLYNU 

Smernica 94/22/ES Európskeho parlamentu a Rady z 30. mája 1994 
o podmienkach udeľovania a používania povolení na vyhľadávanie, prie­
skum a ťažbu uhľovodíkov ( 4 ) 

H. PRIESKUM A ŤAŽBA UHLIA ALEBO INÝCH TUHÝCH PALÍV 

— 

I. OBSTARÁVATELIA V OBLASTI NÁMORNÝCH ALEBO VNÚTRO­
ZEMSKÝCH PRÍSTAVOV ALEBO INÝCH TERMINÁLOVÝCH 
ZARIADENÍ 

— 

J. OBSTARÁVATELIA V OBLASTI LETECKÝCH ZARIADENÍ 

— 
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PRÍLOHA XII 

ZOZNAM ČINNOSTÍ UVEDENÝCH V ČLÁNKU 1 ODS. 2, PÍSMENO b) ( 1 ) 

▼M6 

NACE ( 1 ) 

Kód CPVODDIEL F STAVEBNÍCTVO 

Oddiel Skupina Trieda Predmet Poznámky 

45 Stavebné práce Tento oddiel zahŕňa: 
výstavbu nových budov a diel, 
reštaurovanie a bežné opravy 

45000000 

45.1 Príprava staveniska 45100000 

45.11 Demolačné práce a búranie 
budov; zemné práce 

Táto trieda zahŕňa: 
— búranie budov a ďalších 

stavieb 
— vyčisťovanie stavenísk 
— zemné práce: výkopové 

práce, skládkovanie, vyrovná­
vanie a úprava stavenísk, 
výkop drenážnych jám, 
odstraňovanie horniny, 
odstraňovacie práce atď. 

— prípravu miesta na ťažbu: 
— odkrývanie nadložia 

a ďalšia úprava a príprava 
ložiskových území a nále­
získ 

Táto trieda tiež zahŕňa: 
— odvodnenie staveniska 
— odvodnenie 

poľnohospodárskej alebo 
lesnej pôdy 

45110000 

45.12 Prieskumné vrty a prie­
skumné vrtné práce 

Táto trieda zahŕňa: 
— prieskumné vrty, prieskumné 

vrtné práce a odber vzoriek 
z vrtného jadra na stavebné, 
geofyzikálne, geologické 
alebo podobné účely 

Táto trieda nezahŕňa: 
— hĺbenie vrtov na ťažbu ropy 

alebo plynu, pozri 11.20 
— vŕtanie vodných studní, pozri 

45.25 
— hĺbenie banských šácht, pozri 

45.25 
— prieskum nálezísk ropy 

a plynu, geofyzikálny, geolo­
gický a seizmický prieskum, 
pozri 74.20 

45120000 
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NACE ( 1 ) 

Kód CPVODDIEL F STAVEBNÍCTVO 

Oddiel Skupina Trieda Predmet Poznámky 

45.2 Práce na kompletnej alebo 
čiastočnej stavbe; stavebné 
inžinierstvo 

45200000 

45.21 Všeobecná výstavba budov 
a stavebno-inžinierske práce 

Táto trieda zahŕňa: 
— výstavbu všetkých druhov 

budov, výstavbu inžinier­
skych stavieb 

— mosty, vrátane visutých 
mostov pre diaľnice, viaduk­
tov, tunelov a podzemných 
dráh 
— diaľkové potrubia, komu­

nikačné a elektrické 
vedenia 

— mestské potrubné siete, 
mestské komunikačné 
a elektrické vedenia 

— doplnkové práce 
v mestách 

— kompletovanie a montáž 
prefabrikovaných 
konštrukcií na mieste 

Táto trieda nezahŕňa: 
— služby súvisiace s ťažbou ropy 

a plynu, pozri 11.20 
— montáž kompletných prefabri­

kovaných konštrukcií z nebetó­
nových častí vlastnej výroby, 
pozri oddiely 20, 26 a 28 

— stavebné práce, iné ako 
výstavba budov, pri výstavbe 
štadiónov, bazénov, telocviční, 
tenisových kurtov, golfových 
ihrísk a iných športových 
zariadení, pozri 45.23 

— stavebno-inštalačné práce, 
pozri 45.3 

— dokončovanie práce, pozri 
45.4 

— architektonické a inžinierske 
činnosti, pozri 74.20 

— riadenie projektov výstavby, 
pozri 74.20 

45210000 
okrem: 
-45213316 
45220000 
45231000 
45232000 

45.22 Montáž strešných 
konštrukcií a pokrývačské 
práce 

Táto trieda zahŕňa: 
— montáž striech 
— kladenie strešných krytín 
— izolovanie proti vode 

45261000 
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NACE ( 1 ) 

Kód CPVODDIEL F STAVEBNÍCTVO 

Oddiel Skupina Trieda Predmet Poznámky 

45.23 Výstavba diaľnic, ciest, leti­
skových plôch a športovísk 

Táto trieda zahŕňa: 
— výstavbu diaľnic, ulíc, ciest, 

ďalších cestných komunikácií 
a komunikácií pre chodcov 

— výstavbu železníc 
— výstavbu vzletových a pristá­

vacích dráh na letiskách 
— stavebné práce, iné ako 

výstavba budov, pri výstavbe 
štadiónov, bazénov, teloc­
viční, tenisových kurtov, 
golfových ihrísk a iných špor­
tových zariadení 

— nanášanie vodorovného 
dopravného značenia na 
cestách a parkoviskách 

Táto trieda nezahŕňa: 
— prípravné zemné práce, pozri 

45.11 

45212212 
a DA03 
45230000 
okrem: 
-45231000 
-45232000 
-45234115 

45.24 Výstavba vodných diel Táto trieda zahŕňa: 
výstavbu: 
— vodných ciest, prístavov 

a riečnych hrádzí, rekreač­
ných (pribežných) prístavov, 
plavebných komôr atď. 

— priehrad a hrádzí 
— bagrovanie pod vodou 
— podzemné práce 

45240000 

45.25 Ostatné špecializované 
stavebné práce 

Táto trieda zahŕňa: 
— stavebné činnosti špecializu­

júce sa na jeden aspekt 
spoločný pre rozličné druhy 
konštrukcií, ktoré si vyžadujú 
odborné schopnosti alebo 
špeciálne zariadenia: 
— stavbu základov, vrátane 

pilotáže 
— vŕtanie a stavbu studní na 

vodu, hĺbenie šácht 
— montáž kovových 

konštrukcií nepochádzajú­
cich z vlastnej výroby 

— ohýbanie ocele 
— murovanie a pokladanie 

kameňov 
— montáž a demontáž lešení 

a pracovných plošín, 
vrátane prenájmu lešení 
a pracovných plošín 

— stavbu komínov a priemy­
selných pecí 

Táto trieda nezahŕňa: 
— prenájom lešení bez montáže 

a demontáže, pozri 71.32 

45250000 
45262000 
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NACE ( 1 ) 

Kód CPVODDIEL F STAVEBNÍCTVO 

Oddiel Skupina Trieda Predmet Poznámky 

45.3 Stavebnoinštalačné práce 45300000 

45.31 Elektroinštalačné práce Táto trieda zahŕňa: 
— inštaláciu do budov alebo 

iných stavieb: 
— elektrického vedenia 
— telekomunikačných 

systémov 
— elektrických vykurovacích 

systémov 
— antén na obytné domy 
— požiarnych poplašných 

systémov 
— bezpečnostných systémov 

proti vlámaniu 
— výťahov a pohyblivých 

schodov 
— bleskozvodov atď. 

45213316 
45310000 
okrem: 
-45316000 

45.32 Izolačné práce Táto trieda zahŕňa: 
— inštaláciu tepelnej a zvukovej 

izolácie a izolácie proti vibrá­
ciám do budov alebo iných 
stavieb 

Táto trieda nezahŕňa: 
— izoláciu proti vode, pozri 

45.22 

45320000 

45.33 Inštalatérske práce Táto trieda zahŕňa: 
— inštaláciu do budov alebo 

iných stavieb: 
— kanalizácie a sanitárneho 

vybavenia 
— montáž plynovodu 
— vykurovacích, ventilač­

ných, chladiacich alebo 
klimatizačných zariadení 
a vedení 

— zavlažovacích systémov 
Táto trieda nezahŕňa: 
— inštaláciu elektrických vykuro­

vacích systémov, pozri 45.31 

45330000 

45.34 Ostatné stavebno-inštalačné 
práce 

Táto trieda zahŕňa: 
— inštaláciu svetelných a signali­

začných systémov na cestách, 
železniciach, letiskách a v 
prístavoch 

— inštaláciu armatúr a pevného 
príslušenstva na budovy 
alebo iné stavby inde nezara­
dené 

45234115 
45316000 
45340000 
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NACE ( 1 ) 

Kód CPVODDIEL F STAVEBNÍCTVO 

Oddiel Skupina Trieda Predmet Poznámky 

45.4 Kompletizačné stavebné 
práce 

45400000 

45.41 Omietkarske práce Táto trieda zahŕňa: 
— nanášanie vnútorných alebo 

vonkajších omietok alebo 
štukovaných omietok, vrátane 
pletivových materiálov pod 
omietku 

45410000 

45.42 Stolárske práce Táto trieda zahŕňa: 
— inštaláciu dverí, okien, oken­

ných rámov a zárubní, sekto­
rových kuchýň, schodísk, 
pultov a regálov v obchodoch 
a podobného vybavenia 
z dreva alebo iných mate­
riálov nepochádzajúcich 
z vlastnej výroby 

— dokončovanie interiéru, ako 
sú stropy, drevené obloženie 
stien, posuvné priečky atď. 

Táto trieda nezahŕňa: 
— kladenie parkiet a iných 

podlahových krytín z dreva, 
pozri 45.43 

45420000 

45.43 Obkladanie stien a kladenie 
podlahových krytín 

Táto trieda zahŕňa: 
— dláždenie, obkladanie, 

vešanie alebo upevňovanie 
v budovách alebo iných stav­
bách: 
— keramických, betónových 

obkladačiek alebo dlažby, 
alebo obkladačiek a dlažby 
z tesaného kameňa 

— parkiet a inej podlahovej 
krytiny z dreva 

— kobercov a linolea, 
vrátane krytiny z gumy 
alebo z umelej hmoty 

— podlahovej krytiny alebo 
obkladov stien z terazza, 
mramoru, granitu alebo 
bridlice 

— tapiet 

45430000 

45.44 Maliarske, natieračské 
a sklenárske práce 

Táto trieda zahŕňa: 
— vnútorne a vonkajšie 

maľovanie a natieranie budov 
— maľovanie a natieranie inži­

nierskych stavieb 
— inštaláciu skla, zrkadiel atď. 
Táto trieda nezahŕňa: 
— montáž okien, pozri 45.42 

45440000 
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NACE ( 1 ) 

Kód CPVODDIEL F STAVEBNÍCTVO 

Oddiel Skupina Trieda Predmet Poznámky 

45.45 Iné kompletizačné a dokon­ 
čovacie stavebné práce 

Táto trieda zahŕňa: 
— montáž súkromných bazénov 
— čistenie parou, pieskovanie 

a podobné činnosti na exterié­
roch budov 

— iné kompletizačné a dokončo­
vacie stavebné práce inde 
neuvedené 

Táto trieda nezahŕňa: 
— čistenie interiérov budov 

a iných stavieb, pozri 74.70 

45212212 
a DA04 
45450000 

45.5 Prenájom stavebných alebo 
demolačných strojov a zaria­
dení s obsluhou 

45500000 

45.50 Prenájom stavebných alebo 
demolačných strojov a zaria­
dení s obsluhou 

Táto trieda nezahŕňa: 
— prenájom stavebných a demo­

lačných strojov a zariadení 
bez obsluhy, pozri 71.32 

45500000 

( 1 ) Nariadenie Rady (EHS) č. 3037/90 z 9. októbra 1990 o štatistickej klasifikácii ekonomických činností v Európskom spoločenstve 
(Ú. v. ES L 293, 24.10.1990, s. 1). Nariadenie naposledy zmenené a doplnené nariadením Komisie (EHS) č. 761/93 (Ú. v. ES L 83, 
3.4.1993, s. 1). 
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PRÍLOHA XIII 

IFORMÁCIE, KTORÉ SA UVÁDZAJÚ V OZNÁMENIACH 
O VYHLÁSENÍ ZADÁVACIEHO KONANIA 

A. OTVORENÉ KONANIE 

1. Názov, adresa, telegrafická adresa, elektronická adresa, telefónne, telexové 
a faxové čísla obstarávateľa. 

2. V prípade potreby uveďte, či je zákazka vyhradená pre chránené dielne, 
alebo či je jej vykonanie vyhradené v rámci programov chránených pracov­
ných miest. 

3. Povaha zákazky (dodávka tovaru, práce alebo služby, v prípade potreby 
uveďte, či ide o rámcovú dohodu alebo o dynamický obstarávací systém). 

Kategória služby v zmysle prílohy XVII A alebo XVII B a opis (referenčné 
číslo (čísla) nomenklatúry). 

V prípade potreby uveďte, či sa požadujú ponuky na nákup, lízing, 
prenájom alebo kúpu na splátky alebo na akúkoľvek ich kombináciu. 

4. Miesto dodania tovaru, stavenisko alebo miesto výkonu služby. 

5. Pri dodávkach tovaru a prácach: 

a) Povaha a množstvo tovaru, ktoré sa má dodať (referenčné číslo (čísla) 
nomenklatúry), vrátane všetkých možností ďalšieho obstarávania a ak je 
to možné, aj predpokladaný čas, ktorý je k dispozícii na uplatnenie 
týchto možností, ako aj počet prípadných obnovení. V prípade opaku­
júcich sa zákaziek uveďte, ak je to možné, predpokladaný časový 
harmonogram nasledujúcich výziev na súťaž pre tovar, ktorý sa má 
obstarať alebo povahu a rozsah služieb, ktoré sa majú poskytnúť a všeo­
becnú povahu prác (referenčné číslo (čísla) nomenklatúry); 

b) Uveďte, či dodávatelia môžu predložiť ponuku na nejakú časť alebo na 
všetok požadovaný tovar. 

Ak pri zákazkách na práce je práca alebo zákazka rozdelená do 
niekoľkých častí, poradie veľkosti jednotlivých častí a možnosť pred­
loženia ponuky na jednu, niekoľko alebo všetky časti. 

c) Pri zákazkách na práce: informácie týkajúce sa účelu práce alebo 
zákazky, ak zákazka zahŕňa aj vypracovanie projektov. 

6. Pri službách: 

a) Povaha a množstvo tovaru, ktoré sa má dodať, vrátane všetkých 
možností ďalšieho obstarávania a ak je to možné, aj predpokladaný 
čas, ktorý je k dispozícii na uplatnenie týchto možností, ako aj počet 
prípadných obnovení. V prípade opakujúcich sa zákaziek uveďte, ak je 
to možné, predpokladaný časový harmonogram nasledujúcich výziev na 
súťaž pre služby, ktoré sa majú obstarať; 

b) Uveďte, či je vykonanie služby vyhradené zákonom, právnym pred­
pisom alebo správnym opatrením pre určitú profesiu; 

c) Odkaz na zákon, právny predpis alebo správne opatrenie; 

d) Uveďte, či právnické osoby majú uviesť mená a odbornú kvalifikáciu 
pracovníkov zodpovedných za vykonanie služby; 

e) Uveďte, či poskytovatelia služieb môžu predložiť ponuku na časť 
príslušných služieb. 
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7. Uveďte, ak je známe, či existuje povolenie na predloženie variantných 
riešení alebo nie. 

8. Lehoty na dodávku alebo dokončenie alebo trvanie zákazky na služby 
a podľa možnosti aj dátum začatia. 

9. a) Adresa, na ktorej je možné si vyžiadať zadávacie podklady a doplňujúce 
podklady. 

b) V prípade potreby uveďte výšku a platobné podmienky pre sumu, ktorá 
sa má zaplatiť za získanie takýchto dokumentov. 

10. a) Konečný dátum pre prijímanie ponúk alebo informatívnych ponúk, ak sa 
zavádza dynamický obstarávací systém; 

b) Adresa, na ktorú sa majú posielať 

c) Jazyk alebo jazyky, v ktorých sa majú vypracovať. 

11. a) Kde to prichádza do úvahy, osoby oprávnené zúčastniť sa na otváraní 
ponúk; 

b) Dátum, čas a miesto otvárania ponúk. 

12. Kde to prichádza do úvahy, požadované zloženie peňažných prostriedkov 
a záruk. 

13. Hlavné podmienky týkajúce sa financovania a platieb a/alebo odkazy na 
ustanovenia, kde sú tieto podmienky uvedené. 

14. Prípadná právna forma, ktorú má mať zoskupenie hospodárskych subjektov, 
ktorým sa zákazka zadá. 

15. Minimálne ekonomické a technické podmienky, ktoré sa vyžadujú od 
hospodárskeho subjektu, ktorému sa zákazka zadáva. 

16. Obdobie, počas ktorého je uchádzač svojou ponukou viazaný. 

17. Prípadné konkrétne podmienky, ktorým vykonanie zákazky podlieha. 

18. Kritériá uvedené v článku 55, ktoré sa majú použiť pri zadávaní zákazky: 
„najnižšia cena“ alebo „ekonomicky najvýhodnejšia ponuka“. Kritéria pred­
stavujúce ekonomicky najvýhodnejšiu ponuku, ako aj ich váhy, v prípade 
potreby sa uvedie aj poradie dôležitosti týchto kritérií, ak nie je uvedené 
v špecifikáciách. 

19. V prípade potreby uveďte odkaz na uverejnenie pravidelného informatív­
neho oznámenia v Úradnom vestníku Európskej únie alebo oznámenia 
o uverejnení tohto oznámenia v profile kupujúceho, ktorého sa zákazka 
týka. 

20. Názov a adresa inštitúcie zodpovednej za odvolacie konanie a kde to 
prichádza do úvahy, aj za mediáciu. Presné informácie týkajúce sa lehôt 
na podávanie odvolaní alebo v prípade potreby názov, adresa, telefónne 
číslo, faxové číslo a e-mailová adresa útvaru, od ktorého je možné tieto 
informácie získať. 

21. Dátum odoslania oznámenia obstarávateľom. 

22. Dátum prijatia oznámenia v Úrade pre verejné publikácie Európskych 
spoločenstiev (uvedie tento úrad). 

23. Všetky ostatné relevantné informácie. 

B. UŽŠIE KONANIE 

1. Názov, adresa, telegrafická adresa, elektronická adresa, telefónne, telexové 
a faxové čísla obstarávateľa. 

2. V prípade potreby uveďte, či je zákazka vyhradená pre chránené dielne, 
alebo či je jej vykonanie vyhradené v rámci programov chránených pracov­
ných miest. 

3. Povaha zákazky (dodávky tovaru, práce alebo služby; v prípade potreby 
uveďte, či ide o rámcovú dohodu). 

Kategória služby v zmysle prílohy XVII A alebo XVII B a opis (referenčné 
číslo (čísla) nomenklatúry). 

▼B 

2004L0017 — SK — 01.01.2014 — 013.001 — 144



 

V prípade potreby uveďte, či sa požadujú ponuky na nákup, lízing, 
prenájom alebo kúpu na splátky alebo na akúkoľvek ich kombináciu. 

4. Miesto dodania tovaru, stavenisko alebo miesto výkonu služby. 

5. Pri dodávkach tovaru a prácach: 

a) Povaha a množstvo tovaru, ktoré sa má dodať (referenčné číslo (čísla) 
nomenklatúry), vrátane všetkých možností ďalšieho obstarávania a ak je 
to možné, aj predpokladaný čas, ktorý je k dispozícii na uplatnenie 
týchto možností, ako aj počet prípadných obnovení. V prípade opaku­
júcich sa zákaziek uveďte, ak je to možné, predpokladaný časový 
harmonogram nasledujúcich výziev na súťaž pre tovar, ktorý sa má 
obstarať alebo povahu a rozsah služieb, ktoré sa majú poskytnúť a všeo­
becnú povahu prác (referenčné číslo (čísla) nomenklatúry); 

b) Uveďte, či dodávatelia môžu predložiť ponuku na nejakú časť alebo na 
všetok požadovaný tovar. 

Ak pri zákazkách na práce je práca alebo zákazka rozdelená do 
niekoľkých častí, poradie veľkosti jednotlivých častí a možnosť pred­
loženia ponuky na jednu, niekoľko alebo všetky časti. 

c) Informácie týkajúce sa účelu práce alebo zákazky, ak zákazka zahrnuje 
aj vypracovanie projektov. 

6. Pri službách: 

a) Povaha a množstvo tovaru, ktoré sa má dodať, vrátane všetkých 
možností ďalšieho obstarávania a ak je to možné, aj predpokladaný 
čas, ktorý je k dispozícii na uplatnenie týchto možností, ako aj počet 
prípadných obnovení. V prípade opakujúcich sa zákaziek uveďte, ak je 
to možné, predpokladaný časový harmonogram nasledujúcich výziev na 
súťaž pre služby, ktoré sa majú obstarať; 

b) Uveďte, či je vykonanie služby vyhradené zákonom, právnym pred­
pisom alebo správnym opatrením pre určitú profesiu; 

c) Odkaz na zákon, právny predpis alebo správne opatrenie; 

d) Uveďte, či právnické osoby majú uviesť mená a odbornú kvalifikáciu 
pracovníkov zodpovedných za vykonanie služby; 

e) Uveďte, či poskytovatelia služieb môžu predložiť ponuku na časť 
príslušných služieb. 

7. Uveďte, ak je známe, či existuje povolenie na predloženie variantných 
riešení alebo nie. 

8. Lehoty na dodávku alebo dokončenie alebo trvanie zákazky na služby 
a podľa možnosti aj začatia. 

9. Prípadná právna forma, ktorú má mať zoskupenie hospodárskych subjektov, 
ktorým sa zákazka zadá. 

10. a) Konečný dátum pre prijímanie žiadostí o účasť; 

b) Adresa, na ktorú sa majú posielať 

c) Jazyk alebo jazyky, v ktorých sa majú vypracovať. 

11. Konečný dátum pre odoslanie výziev na predloženie ponuky. 

12. Kde to prichádza do úvahy, požadované zloženie peňažných prostriedkov 
a záruk. 

13. Hlavné podmienky týkajúce sa financovania a platieb a/alebo odkazy na 
ustanovenia, kde sú tieto podmienky uvedené. 

14. Informácie týkajúce sa situácie hospodárskeho subjektu a minimálne ekono­
mické a technické podmienky, ktoré sa od neho vyžadujú. 
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15. Kritériá uvedené v článku 55, ktoré sa majú použiť pri zadávaní zákazky. 
„najnižšia cena“ alebo „ekonomicky najvýhodnejšia ponuka“. Kritéria pred­
stavujúce ekonomicky najvýhodnejšiu ponuku, ako aj ich váhy, v prípade 
potreby sa uvedie aj poradie ich dôležitosti, ak nie je uvedené v špecifiká­
ciách alebo ak nebude uvedené vo výzve na predloženie ponuky. 

16. Prípadné konkrétne podmienky, ktorým vykonanie zákazky podlieha. 

17. V prípade potreby odkaz na uverejnenie pravidelného informatívneho ozná­
menia v Úradnom vestníku Európskej únie alebo oznámenia o uverejnení 
tohto oznámenia v profile kupujúceho, ktorého sa zákazka týka. 

18. Názov a adresa inštitúcie zodpovednej za odvolacie konanie a, kde to 
prichádza do úvahy, aj za mediáciu. Presné informácie týkajúce sa lehôt 
na podávanie odvolaní alebo v prípade potreby názov, adresa, telefónne 
číslo, faxové číslo a e-mailová adresa útvaru, od ktorého je možné tieto 
informácie získať. 

19. Dátum odoslania oznámenia obstarávateľmi. 

20. Dátum prijatia oznámenia v Úrade pre verejné publikácie Európskych 
spoločenstiev (uvedie tento úrad). 

21. Všetky ostatné relevantné informácie. 

C. ROKOVACIE KONANIE 

1. Názov, adresa, telegrafická adresa, elektronická adresa, telefónne, telexové 
a faxové čísla obstarávateľa. 

2. V prípade potreby uveďte, či je zákazka vyhradená pre chránené dielne, 
alebo či je jej vykonanie vyhradené v rámci programov chránených pracov­
ných miest. 

3. Povaha zákazky (dodávky tovaru, práce alebo služby; v prípade potreby 
uveďte, či ide o rámcovú dohodu). 

Kategória služby v zmysle prílohy XVII A alebo XVII B a opis (referenčné 
číslo (čísla) nomenklatúry). 

V prípade potreby uveďte, či sa požadujú ponuky na nákup, lízing, 
prenájom alebo kúpu na splátky alebo na akúkoľvek ich kombináciu. 

4. Miesto dodania tovaru, stavenisko alebo miesto výkonu služby. 

5. Pri dodávkach tovaru a prácach: 

a) Povaha a množstvo tovaru, ktoré sa má dodať (referenčné číslo (čísla) 
nomenklatúry), vrátane všetkých možností ďalšieho obstarávania a ak je 
to možné, aj predpokladaný čas, ktorý je k dispozícii na uplatnenie 
týchto možností, ako aj počet prípadných obnovení. V prípade opaku­
júcich sa zákaziek uveďte, ak je to možné, predpokladaný časový 
harmonogram nasledujúcich výziev na súťaž pre tovar, ktorý sa má 
obstarať alebo povahu a rozsah služieb, ktoré sa majú poskytnúť a všeo­
becnú povahu prác (referenčné číslo (čísla) nomenklatúry); 

b) Uveďte, či dodávatelia môžu predložiť ponuku na nejakú časť alebo na 
všetok požadovaný tovar. 

Ak pri zákazkách na práce je práca alebo zákazka rozdelená do 
niekoľkých častí, poradie veľkosti jednotlivých častí a možnosť pred­
loženia ponuky na jednu, niekoľko alebo všetky časti. 

c) Pri zákazkách na práce: informácie týkajúce sa účelu práce alebo 
zákazky, ak zákazka zahŕňa aj vypracovanie projektov. 
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6. Pri službách: 

a) Povaha a množstvo tovaru, ktoré sa má dodať, vrátane všetkých 
možností ďalšieho obstarávania a ak je to možné, aj predpokladaný 
čas, ktorý je k dispozícii na uplatnenie týchto možností, ako aj počet 
prípadných obnovení. V prípade opakujúcich sa zákaziek uveďte, ak je 
to možné, predpokladaný časový harmonogram nasledujúcich výziev na 
súťaž pre služby, ktoré sa majú obstarať; 

b) Uveďte, či je vykonanie služby vyhradené zákonom, právnym pred­
pisom alebo správnym opatrením pre určitú profesiu; 

c) Odkaz na zákon, právny predpis alebo správne opatrenie; 

d) Uveďte, či právnické osoby majú uviesť mená a odbornú kvalifikáciu 
pracovníkov zodpovedných za vykonanie služby; 

e) Uveďte, či poskytovatelia služieb môžu predložiť ponuku na časť 
príslušných služieb. 

7. Uveďte, ak je známe, či existuje povolenie na predloženie variantných 
riešení alebo nie. 

8. Lehoty na dodávku alebo dokončenie alebo trvanie zákazky na služby 
a podľa možnosti aj začatia. 

9. Prípadná právna forma, ktorú má mať zoskupenie hospodárskych subjektov, 
ktorým sa zákazka zadá. 

10. a) Konečný dátum prijímania žiadostí o účasť; 

b) Adresa, na ktorú sa majú posielať 

c) Jazyk alebo jazyky, v ktorých sa majú vypracovať. 

11. Požadované zloženie peňažných prostriedkov a záruk, kde to prichádza do 
úvahy 

12. Hlavné podmienky týkajúce sa financovania a platieb a/alebo odkazy na 
ustanovenia, kde sú tieto podmienky uvedené. 

13. Informácie týkajúce sa situácie hospodárskeho subjektu a minimálne ekono­
mické a technické podmienky, ktoré sa od neho vyžadujú. 

14. Kritériá uvedené v článku 55, ktoré sa majú použiť pri zadávaní zákazky. 
„najnižšia cena“ alebo „ekonomicky najvýhodnejšia ponuka“. Kritéria pred­
stavujúce ekonomicky najvýhodnejšiu ponuku, ako aj ich váhy, v prípade 
potreby sa uvedie aj poradie ich dôležitosti, ak nie je uvedené v špecifiká­
ciách alebo ak nebude uvedené vo výzve na rokovanie. 

15. Názvy a adresy hospodársky subjektov, kde to prichádza do úvahy, ktoré už 
boli obstarávateľom vybrané. 

16. Uveďte, kde to prichádza do úvahy, dátum/dátumy predchádzajúcich uverej­
není v Úradnom vestníku Európskej únie. 

17. Prípadné konkrétne podmienky, ktorým vykonanie zákazky podlieha. 

18. V prípade potreby odkaz na uverejnenie pravidelného informatívneho ozná­
menia v Úradnom vestníku Európskej únie alebo oznámenia o uverejnení 
tohto oznámenia v profile kupujúceho, ktorého sa zákazka týka. 

19. Názov a adresa inštitúcie zodpovednej za odvolacie konanie a kde to 
prichádza do úvahy, aj za mediáciu. Presné informácie týkajúce sa lehôt 
na podávanie odvolaní alebo v prípade potreby názov, adresa, telefónne 
číslo, faxové číslo a e-mailová adresa útvaru, od ktorého je možné tieto 
informácie získať. 

20. Dátum odoslania oznámenia obstarávateľom. 
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21. Dátum prijatia oznámenia v Úrade pre verejné publikácie Európskych 
spoločenstiev (uvedie tento úrad). 

22. Všetky ostatné relevantné informácie. 

D. ZJEDNODUŠENÉ OZNÁMENIE O VYHLÁSENÍ OBSTARÁVANIA 
V DYNAMICKOM OBSTARÁVACOM SYSTÉME ( 1 ) 

1. Krajina obstarávateľa. 

2. Názov a e-mailová adresa obstarávateľa. 

3. Odkaz na uverejnenie oznámenia o vyhlásení zadávacieho konania pre 
dynamický obstarávací systém. 

4. E-mailová adresa, na ktorej sú dostupné zadávacie podklady a doplňujúce 
podklady týkajúce sa dynamického obstarávacieho systému. 

5. Predmet zákazky: opis podľa referenčného čísla (čísel) nomenklatúry CPV 
a množstvo alebo rozsah zákazky, ktorá bude zadaná. 

6. Časový rámec pre predkladanie informatívnych ponúk. 
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PRÍLOHA XIV 

INFORMÁCIE, KTORÉ SA UVÁDZAJÚ V OZNÁMENÍ O EXISTENCII 
KVALIFIKAČNÉHO SYSTÉMU 

1. Názov, adresa, telegrafická adresa, elektronická adresa, telefónne číslo, tele­
xové a faxové číslo obstarávateľa. 

2. V prípade potreby uveďte, či je zákazka vyhradená pre chránené dielne, 
alebo či je jej vykonanie vyhradené v rámci programov chránených pracov­
ných miest. 

3. Účel kvalifikačného systému (opis tovaru, služieb alebo prác alebo ich 
kategórií, ktoré sa majú obstarávať prostredníctvom systému – referenčné 
číslo (čísla) nomenklatúry). 

4. Podmienky, ktoré majú hospodárske subjekty spĺňať čo sa týka kvalifikácie 
v rámci systému, a metódy, podľa ktorých sa každá z týchto podmienok 
bude overovať. Ak je opis takýchto podmienok a metód overovania 
rozsiahly a vychádza z dokumentov, ktoré sú zainteresovaným hospodár­
skym subjektom dostupné, stačí súhrn hlavných podmienok a metód 
a odkaz na tieto dokumenty. 

5. Doba platnosti kvalifikačného systému a formality pre jeho obnovenie. 

6. Odkaz na skutočnosť, že oznámenie sa používa ako výzva na súťaž. 

7. Adresa, na ktorej je možné získať ďalšie informácie a dokumentáciu týka­
júcu sa kvalifikačného systému (ak je iná ako adresa uvedená v bode 1). 

8. Názov a adresa inštitúcie zodpovednej za odvolacie konanie a kde to 
prichádza do úvahy, aj za mediáciu. Presné informácie týkajúce sa lehôt 
na podávanie odvolaní alebo v prípade potreby názov, adresa, telefónne 
číslo, faxové číslo a e-mailová adresa útvaru, od ktorého je možné tieto 
informácie získať. 

9. Kritériá uvedené v článku 55,, ak sú známe, ktoré sa majú použiť pri 
zadávaní zákazky: „najnižšia cena“ alebo „ekonomicky najvýhodnejšia 
ponuka“. Kritéria predstavujúce ekonomicky najvýhodnejšiu ponuku, ako 
aj ich váhy, v prípade potreby aj poradie ich dôležitosti, sa uvádzajú, ak 
nie sú uvedené v špecifikáciách alebo ak nebudú uvedené vo výzve na 
predloženie ponuky alebo na rokovanie. 

10. Všetky ostatné relevantné informácie. 
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PRÍLOHA XV A 

INFORMÁCIE, KTORÉ SA UVÁDZAJÚ V PRAVIDELNÝCH 
INFORMATÍVNYCH OZNÁMENIACH 

I. ÚDAJE, KTORÉ SA VYPĹŇAJÚ VO VŠETKÝCH PRÍPADOCH 

1. Názov, adresa, telegrafická adresa, elektronická adresa, telefónne, telexové 
a faxové čísla obstarávateľa alebo útvaru, od ktorého je možné získať 
doplňujúce dokumenty. 

2. a) Pri zákazkách na dodávku tovaru: povaha a množstvo alebo hodnota 
služieb alebo výrobkov, ktoré majú byť dodané (referenčné číslo (čísla) 
nomenklatúry). 

b) Pri zákazkách na práce: povaha a rozsah služieb, ktoré majú byť poskyt­
nuté, všeobecné charakteristiky práce alebo častí s odkazom na prácu 
(referenčné číslo (čísla) nomenklatúry). 

c) Pri zákazkách na služby: plánovaná hodnota celkového obstarávania 
v každej kategórii služieb, ktoré sú uvedené v prílohe XVII A (referenčné 
číslo (čísla) nomenklatúry) 

3. Dátum odoslania oznámenia alebo odoslania oznámenia o uverejnení tohto 
oznámenia v profile kupujúceho. 

4. Dátum prijatia oznámenia v Úrade pre verejné publikácie Európskych 
spoločenstiev (uvedie tento úrad). 

5. Všetky ostatné relevantné informácie. 

II. INFORMÁCIE, KTORÉ BY SA MALI POSKYTNÚŤ, AK SA OZNÁ­
MENIE POUŽÍVA AKO VÝZVA NA SÚŤAŽ, ALEBO POVOĽUJE 
SKRÁTENIE LEHÔT NA PRIJÍMANIE PONÚK 

6. Odkaz na skutočnosť, že dodávatelia, ktorí o to majú záujem, by mali 
obstarávateľovi oznámiť svoj záujem o zákazku alebo zákazky. 

7. V prípade potreby uveďte, či je verejná zákazka vyhradená pre chránené 
dielne, alebo či je jej vykonanie vyhradené v rámci programov chránených 
pracovných miest. 

8. Lehota na prijímanie žiadostí o zaslanie výzvy na predloženie ponuky alebo 
na rokovanie. 

9. Povaha a množstvo tovaru, ktorý sa má dodať alebo všeobecná povaha 
práce alebo kategória služby v zmysle prílohy XVII A a opis s uvedením, 
či sa počíta s rámcovou dohodou (dohodami), vrátane všetkých možností 
ďalšieho obstarávania a predpokladaný čas, ktorý je k dispozícii na uplat­
nenie týchto možností, ako aj počet prípadných obnovení. V prípade opaku­
júcich sa zákaziek predpokladaný časový harmonogram nasledujúcich 
výziev na súťaž. 

10. Uveďte, či ide o nákup, lízing, prenájom alebo kúpu na splátky alebo na 
akúkoľvek ich kombináciu. 

11. Lehoty na dodávku alebo dokončenie alebo trvanie zákazky na služby 
a podľa možnosti aj začatia. 

12. Adresa, na ktorú môžu podniky, ktoré o to majú záujem, zaslať písomne 
svoje vyjadrenia záujmu. 

Lehota na prijímanie vyjadrení záujmu. 

Jazyk alebo jazyky povolené na predloženie kandidatúr alebo ponúk. 

13. Ekonomické a technické podmienky a finančné a technické záruky, ktoré sa 
vyžadujú od dodávateľov. 
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14. a) Predpokladaný dátum začiatku zadávacieho konania v súvislosti so 
zákazkou alebo zákazkami (ak je známy); 

b) Typ zadávacieho konania (užšie alebo rokovacie); 

c) Výška a platobné podmienky pre akúkoľvek sumu, ktorá sa má zaplatiť 
za získanie dokumentov týkajúcich sa konzultácie. 

15. Prípadné konkrétne podmienky, ktorým vykonanie zákazky podlieha. 

16. Názov a adresa inštitúcie zodpovednej za odvolacie konanie a kde to 
prichádza do úvahy, aj za mediáciu. Presné informácie týkajúce sa lehôt 
na podávanie odvolaní alebo v prípade potreby názov, adresa, telefónne 
číslo, faxové číslo a e-mailová adresa útvaru, od ktorého je možné tieto 
informácie získať. 

17. Kritériá uvedené v článku 55, ktoré sa majú použiť pri zadávaní zákazky, 
ak sú známe: „najnižšia cena“ alebo „ekonomicky najvýhodnejšia ponuka“. 
Kritéria predstavujúce ekonomicky najvýhodnejšiu ponuku, ako aj ich váhy, 
v prípade potreby sa uvedie aj poradie dôležitosti týchto kritérií, ak nie je 
uvedené v špecifikáciách alebo ak nebude uvedené vo výzve na potvrdenie 
záujmu uvedenej v článku 47 ods. 5 alebo vo výzve na predloženie ponuky 
alebo na rokovanie. 
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PRÍLOHA XV B 

INFORMÁCIE, KTORÉ SA UVÁDZAJÚ V OZNÁMENIACH 
O UVEREJNENÍ PRAVIDELNÉHO INFORMATÍVNEHO OZNÁMENIA 
O PROFILE KUPUJÚCEHO, KTORÉ SA NEPOUŽÍVAJÚ AKO VÝZVA 

NA SÚŤAŽ 

1. Krajina obstarávateľa. 

2. Názov/meno obstarávateľa. 

3. Internetová adresa „profilu kupujúceho“ (URL). 

4. Referenčné číslo (čísla) nomenklatúry CPV. 
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PRÍLOHA XVI 

INFORMÁCIE, KTORÉ SA UVÁDZAJÚ V OZNÁMENIACH O ZADANÍ 
ZÁKAZKY 

I. Informácie na uverejnenie v Úradnom vestníku Európskej únie ( 1 ) 

1. Názov a adresa obstarávateľa. 

2. Povaha zákazky (dodávky tovaru, práce alebo služby a referenčné číslo 
(čísla) nomenklatúry; v prípade potreby uveďte, či ide o rámcovú dohodu). 

3. Aspoň súhrnne uveďte povahu a množstvo výrobkov, prác alebo poskytnu­
tých služieb. 

4. a) Forma výzvy na súťaž (oznámenie o existencii kvalifikačného systému; 
pravidelné oznámenie; výzva na predloženie ponúk); 

b) Odkaz na uverejnenie oznámenia v Úradnom vestníku Európskej únie; 

c) V prípade zákaziek zadávaných bez predchádzajúcej výzvy na súťaž 
uveďte príslušné ustanovenie článku 40 ods. 3 alebo článku 32. 

5. Zadávacie konanie (otvorené, užšie alebo rokovacie). 

6. Počet prijatých ponúk. 

7. Dátum zadania zákazky. 

8. Cena zaplatená za mimoriadne výhodné nákupy podľa článku 40 ods. 3 
písm. j). 

9. Názov a adresa hospodárskeho subjektu (subjektov). 

10. V prípade potreby uveďte, či zákazka bola zadaná alebo môže byť zadaná 
subdodávateľom. 

11. Zaplatená cena alebo ceny najvyššej a najnižšej ponuky, ktoré boli vzaté do 
úvahy pri zadávaní zákazky. 

12. Názov a adresa inštitúcie zodpovednej za odvolacie konanie a v prípade 
potreby, aj za mediáciu. Presné informácie týkajúce sa lehoty na podanie 
odvolaní alebo v prípade potreby názov, adresa, telefónne číslo, faxové číslo 
a e-mailová adresa útvaru, od ktorého je možné tieto informácie získať. 

13. Nepovinné informácie: 

— hodnota a podiel zákazky, ktorá bola alebo môže byť zadaná tretím 
osobám; 

— kritéria pre zadanie zákazky. 

II. Informácie, ktoré nie sú určené na uverejnenie 

14. Počet zadaných zákaziek (ak boli rozdelené medzi niekoľkých dodávateľov). 

15. Hodnota každej zadanej zákazky. 

16. Krajina pôvodu výrobku alebo služby (pôvod zo Spoločenstva alebo pôvod 
mimo Spoločenstva; v druhom prípade v členení podľa tretích krajín). 

17. Ktoré kritéria pre zadanie zákazky sa použili (ekonomicky najvýhodnejšia 
ponuka; najnižšia cena)? 

18. Bola zákazka zadaná uchádzačovi, ktorý predložil variantné riešenie v súlade 
s článkom 36 ods. 1? 
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19. Boli nejaké ponuky vylúčené z dôvodov, že mali neobvykle nízku cenu, 
v súlade s článkom 57? 

20. Dátum odoslania oznámenia obstarávateľom. 

21. V prípade zákaziek na služby uvedené v prílohe XVII B, súhlas obstaráva­
teľa s uverejnením oznámenia (článok 43 ods. 4). 
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PRÍLOHA XVII A ( 1 ) 

SLUŽBY V ZMYSLE ČLÁNKU 31 

▼M6 

Kategória 
číslo Predmet Referenčné číslo 

CPC ( 1 ) Referenčné číslo CPV 

1 Opravy a údržba 6112, 6122, 633, 
886 

Od 50100000-6 do 50884000-5 (okrem 50310000-1 
do 50324200-4 a 50116510-9, 50190000-3, 
50229000-6, 50243000-0) a od 51000000-9 do 
51900000-1 

2 Služby pozemnej dopra­
vy ( 2 ), vrátane služieb 
pancierových automo­
bilov a kuriérskych 
služieb, okrem prepravy 
poštových zásielok 

712 (okrem 71235), 
7512, 87304 

Od 60100000-9 do 60183000-4 (okrem 60160000-7, 
60161000-4, 60220000-6) a od 64120000-3 do 
64121200-2 

3 Služby osobnej 
a nákladnej leteckej 
dopravy, okrem prepravy 
poštových zásielok 

73 (okrem 7321) Od 60410000-5 do 60424120-3 
(okrem 60411000-2, 60421000-5) a 60500000-3 
Od 60440000-4 do 60445000-9 

4 Pozemná a letecká 
preprava poštových zásie­
lok ( 2 ) 

71235, 7321 60160000-7,60161000-4 
60411000-2, 60421000-5 

5 Telekomunikačné služby 752 Od 64200000-8 do 64228200-2 
72318000-7 a 
od 72700000-7 do 72720000-3 

6 Finančné služby 
a) poisťovacie služby 
b) bankové a investičné 

služby ( 3 ) 

ex 81, 812, 814 Od 66100000-1 do 66720000-3 ( 3 ) 

7 Počítačové a súvisiace 
služby 

84 Od 50310000-1 do 50324200-4 
Od 72000000-5 do 72920000-5 
(okrem 72318000-7 a od 72700000-7 do 72720000-3), 
79342410-4 

8 Výskum a vývoj ( 4 ) 85 Od 73000000-2 do 73436000-7 
(okrem 73200000-4, 73210000-7, 73220000-0 

9 Účtovnícke služby, audí­
torské služby a vedenie 
účtovných kníh 

862 Od 79210000-9 do 79223000-3 

10 Prieskum trhu, prieskum 
verejnej mienky 

864 Od 79300000-7 do 79330000-6, a 
79342310-9, 79342311-6 
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Kategória 
číslo Predmet Referenčné číslo 

CPC ( 1 ) Referenčné číslo CPV 

11 Poradenstvo pre manaž­
ment ( 5 ) a súvisiace 
služby 

865, 866 Od 73200000-4 do 73220000-0 
Od 79400000-8 do 79421200-3 
a 
79342000-3, 79342100-4 
79342300-6, 79342320-2 
79342321-9, 79910000-6, 79991000-7 
98362000-8 

12 Architektonické služby: 
inžinierske služby a inte­
grované inžinierske 
služby; urbanistické 
plánovanie a záhradná 
architektúra; súvisiace 
vedecké a technické 
poradenstvo, technické 
testovania a analýzy 

867 Od 71000000-8 do 71900000-7 (okrem 71550000-8) 
a 79994000-8 

13 Reklamné služby 871 Od 79341000-6 do 79342200-5 
(okrem 79342000-3 a 79342100-4 

14 Upratovanie budov 
a správa majetku 

874, 82201 do 
82206 

Od 70300000-4 do 70340000-6 
a od 90900000-6 do 90924000-0 

15 Tlačiarenské a publikačné 
služby za poplatok alebo 
na základe zmluvy 

88442 Od 79800000-2 do 79824000-6 
Od 79970000-6 do 79980000-7 

16 Likvidácia odpadovej 
vody a odpadu; asanačné 
a podobné služby 

94 Od 90400000-1 do 90743200-9 (okrem 90712200-3 
Od 90910000-9 do 90920000-2 
a 50190000-3, 50229000-6 
50243000-0 

( 1 ) Nomenklatúra CPC (dočasná verzia) použitá na definovanie pôsobnosti smernice 92/50/EHS. 
( 2 ) Okrem služieb železničnej dopravy spadajúcich do kategórie 18 CPC prov. 
( 3 ) Okrem zmlúv na finančné služby v súvislosti s vydávaním, predajom, nákupom alebo prevodom cenných papierov alebo iných 

finančných nástrojov a služieb centrálnej banky. Tiež okrem zmlúv o kúpe alebo nájme, akýmikoľvek finančnými prostriedkami, 
pozemkov, existujúcich budov alebo iných nehnuteľností alebo práv k nim; avšak zmluvy na finančné služby uzatvorené v rovnakom 
čase, pred alebo po kúpnej zmluve alebo zmluve na prenájom v akejkoľvek forme pod túto smernicu spadajú. 

( 4 ) Okrem zmlúv na výskum a vývoj iných ako zmlúv, pri ktorých vzniknutý prospech využíva výhradne verejný obstarávateľ a/alebo 
obstarávatelia na výkon svojich vlastných záležitostí, pod podmienkou, že poskytnutá služba je plne hradená verejným obstaráva­
teľom a/alebo obstarávateľmi. 

( 5 ) Okrem rozhodcovských a zmierovacích služieb. 
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PRÍLOHA XVII B 

SLUŽBY V ZMYSLE ČLÁNKU 32 

▼M6 

Kategória 
číslo Predmet Referenčné číslo 

CPC ( 1 ) Referenčné číslo CPV 

17 Hotelové a reštauračné 
služby 

64 Od 55100000-1 do 55524000-9 a od 98340000-8 do 
98341100-6 

18 Železničná doprava 711 Od 60200000-0 do 60220000-6 

19 Vodná doprava 72 Od 60600000-4 do 60653000-0 a od 63727000-1 do 
63727200-3 

20 Podporné a pomocné 
prepravné služby 

74 Od 63000000-9 do 63734000-3 
(okrem 63711200-8, 63712700-0, 63712710-3 a od 
63727000-1 do 63727200-3) a 
98361000-1 

21 Právnické služby 861 Od 79100000-5 do 79140000-7 

22 Umiestňovanie a poskytova­
nie ( 2 ) pracovníkov 

872 Od 79600000-0 do 79635000-4 
(okrem 79611000-0, 79632000-3, 79633000-0) a od 
98500000-8 do 98514000-9 

23 Vyšetrovacie a bezpečnostné 
služby okrem služieb obrne­
ných automobilov 

873 (okrem 
87304) 

Od 79700000-1 do 79723000-8 

24 Vzdelávanie a profesionálne 
vzdelávanie 

92 Od 80100000-5 do 80660000-8 (okrem 80533000-9, 
80533100-0, 80533200-1 

25 Zdravotnícke a sociálne 
služby 

93 79611000-0 a od 85000000-9 do 85323000-9 (okrem 
85321000-5 a 85322000-2 

26 Rekreačné, kultúrne a špor­
tové služby ( 3 ) 

96 Od 79995000-5 do 79995200-7 a od 92000000-1 do 
92700000-8 
(okrem 92230000-2, 92231000-9, 92232000-6 

27 Ostatné služby 

( 1 ) Nomenklatúra CPC (dočasná verzia) použitá na definovanie pôsobnosti smernice 92/50/EHS. 
( 2 ) Okrem pracovných zmlúv. 
( 3 ) Okrem zmlúv na získanie, vývoj, produkciu alebo koprodukciu programového materiálu zo strany vysielajúcich organizácií a zmlúv 

o vysielacom čase. 
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PRÍLOHA XVIII 

INFORMÁCIE, KTORÉ SA UVÁDZAJÚ V OZNÁMENIACH 
O SÚŤAŽIACH NÁVRHOV 

1. Názov, adresa, elektronická adresa, telefónne, telexové a faxové čísla verej­
ného obstarávateľa a útvar, od ktorého je možné získať doplňujúce 
podklady. 

2. Opis projektu (referenčné číslo (čísla) nomenklatúry). 

3. Povaha súťaže: otvorená alebo užšia. 

4. V prípade otvorených súťaží: konečný termín pre zaslanie projektov. 

5. V prípade užších súťaží: 

a) predpokladaných počet alebo okruh účastníkov; 

b) prípadne mená už vybraných účastníkov; 

c) kritériá výberu účastníkov; 

d) posledný termín na prijatie žiadostí o účasť. 

6. V prípade potreby uveďte, či je účasť vyhradená pre určitú profesiu. 

7. Kritériá, ktoré sa uplatnia pri vyhodnocovaní projektov. 

8. Kde to prichádza do úvahy, uveďte mená vybraných členov poroty. 

9. Uveďte, či je rozhodnutie poroty pre obstarávateľa záväzné. 

10. Prípadne počet a hodnotu cien. 

11. V prípade potreby uveďte podrobnosti o platbách, ktoré majú byť vyplatené 
všetkým účastníkom. 

12. Uveďte, či výhercovia cien môžu získať následné zákazky. 

13. Názov a adresa inštitúcie zodpovednej za odvolacie konanie a v prípade 
potreby, aj za mediáciu. Presné informácie týkajúce sa lehoty na podanie 
odvolaní alebo v prípade potreby názov, adresa, telefónne číslo, faxové číslo 
a e-mailová adresa útvaru, od ktorého je možné tieto informácie získať. 

14. Dátum odoslania oznámenia. 

15. Dátum prijatia oznámenia v Úrade pre verejné publikácie Európskych spolo­ 
čenstiev. 

16. Všetky ostatné relevantné informácie. 
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PRÍLOHA XIX 

INFORMÁCIE, KTORÉ SA UVÁDZAJÚ V OZNÁMENIACH 
O VÝSLEDKOCH SÚŤAŽÍ NÁVRHOV 

1. Názov, adresa, telegrafická adresa a telefónne, telexové a faxové číslo verej­
ného obstarávateľa. 

2. Opis projektu (referenčné číslo (čísla) nomenklatúry). 

3. Celkový počet účastníkov. 

4. Počet zahraničných účastníkov. 

5. Víťaz (víťazi) súťaže. 

6. Prípadná cena (ceny). 

7. Ďalšie informácie. 

8. Odkaz na oznámenie o vyhlásení súťaže návrhov. 

9. Názov a adresa inštitúcie zodpovednej za odvolacie konanie a v prípade 
potreby, aj za mediáciu. Presné informácie týkajúce sa lehoty na podanie 
odvolaní alebo v prípade potreby názov, adresa, telefónne číslo, faxové číslo 
a e-mailová adresa útvaru, od ktorého je možné tieto informácie získať. 

10. Dátum odoslania oznámenia. 

11. Dátum prijatia oznámenia v Úrade pre verejné publikácie Európskych spolo­ 
čenstiev. 
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PRÍLOHA XX 

DÔLEŽITÉ CHARAKTERISTIKY TÝKAJÚCE SA UVERJŇOVANIA 
INFORMÁCIÍ 

1. Uverejňovanie oznamov 

a) ►M2 Oznámenia uvedené v článkoch 41, 42, 43 a 63 musia obstará­
vatelia poslať Úradu pre vydávanie úradných publikácií Európskych 
spoločenstiev vo formáte stanovenom vykonávacími opatreniami, ktoré 
prijme Komisia v súlade s postupom uvedeným v článku 68 ods. 2. ◄ 
Pravidelné informatívne oznámenia uvedené v článku 41 ods. 1 uverej­
nené v profile kupujúceho, ktorý je opísaný v odseku 2 písm. b), musia 
tiež používať tento formát rovnako ako aj oznámenie o ich uverejnení; 

b) Oznámenia uvedené v článkoch 41, 42, 43 a 63 musí uverejniť Úrad pre 
verejné publikácie Európskych spoločenstiev alebo obstarávatelia 
v prípade pravidelného informatívneho oznámenia uverejneného v profile 
kupujúceho podľa článku 41 ods. 1 

Obstarávatelia môžu okrem toho tieto informácie zverejniť na internete 
v „profile kupujúceho“, ako je uvedené v bode 2 písm. b). 

c) Úrad pre verejné publikácie Európskych spoločenstiev vydá obstaráva­
teľovi potvrdenie uvedené v článku 44 ods. 7 

2. Uverejňovanie doplňujúcich alebo dodatočných informácií 

a) Obstarávatelia sú nabádaní, aby špecifikácie a doplňujúce podklady 
zverejňovali v plnom znení na internete. 

b) Profil kupujúceho môže obsahovať pravidelné informatívne oznámenia, 
ako sú uvedené v článku 41 ods. 1, informácie o prebiehajúcich výzvach 
na predloženie ponúk, plánovaných nákupoch, uzatvorených zmluvách, 
zrušených konaniach a akékoľvek ďalšie užitočné všeobecné informácie, 
ako sú napríklad kontaktné miesto, telefónne a faxové číslo, poštová 
adresa a e-mailová adresa. 

3. Formát a postupy pre elektronicky prenášané oznámenia 

Formát a postupy pre elektronické zasielanie oznámení sú dostupné na 
internetovej adrese „http:/simap.eu.int“. 
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PRÍLOHA XXI 

DEFINÍCIA URČITÝCH TECHNICKÝCH ŠPECIFIKÁCIÍ 

Na účely tejto smernice 

1. a) „technické špecifikácie“ v prípade zákaziek na dodávku tovaru alebo záka­
ziek na služby znamenajú špecifikácie v dokumente, ktorý definuje poža­
dované charakteristické vlastnosti výrobku alebo služby, ako sú napríklad 
úrovne kvality, úrovne environmentálneho profilu, návrh vhodný pre všet­
kých používateľov (vrátane dostupnosti pre osoby so zdravotným postih­
nutím) a posúdenie zhody, výkon, použitie výrobku, bezpečnosť alebo 
rozmery, vrátane požiadaviek súvisiacich s výrobkom čo sa týka názvu, 
pod ktorým sa výrobok predáva, terminológie, symbolov, skúšania 
a skúšobných metód, balenia, označovania a etiketovania, návodu na 
použitie, výrobných postupov a metód a postupov posudzovania zhody; 

b) „technické špecifikácie“ v prípade zákaziek na práce znamenajú súhrn 
technických predpisov uvedených najmä v zadávacích podkladoch, ktoré 
definujú požadované charakteristické vlastnosti materiálu, výrobku alebo 
dodávky tovaru, ktoré umožňujú, aby bol materiál, výrobok alebo dodávka 
opísané tak, aby spĺňali účel použitia verejným obstarávateľom. Tieto 
charakteristiky zahŕňajú úrovne environmentálneho profilu, návrh vhodný 
pre všetkých používateľov (vrátane dostupnosti pre osoby so zdravotným 
postihnutím) a posúdenie zhody, výkon, bezpečnosť alebo rozmery, 
vrátane postupov týkajúcich sa zabezpečenia kvality, terminológie, symbo­
lov, skúšania a skúšobných metód, balenia, označovania a etiketovania 
a výrobných postupov a metód. Patria sem aj pravidlá týkajúce sa projek­
tovania a kalkulácie nákladov, skúšania, kontroly a podmienok prevzatia 
prác, ako aj metód alebo techník výstavby a všetkých ostatných technic­
kých podmienok, ktoré môže obstarávateľ stanoviť podľa všeobecných 
alebo osobitných predpisov a ktoré súvisia s ukončením prác a s mate­
riálmi alebo časťami, ktoré tieto práce zahŕňajú; 

2. „norma“ znamená technickú špecifikáciu schválenú uznávaným orgánom pre 
normalizáciu pre opakované alebo stále uplatňovanie, dodržiavanie ktorej nie 
je povinné a ktorá patrí do jednej z týchto kategórií: 

— „medzinárodná norma“: norma prijatá medzinárodnou organizáciou pre 
normalizáciu a sprístupnená širokej verejnosti; 

— „európska norma“: norma prijatá európskou organizáciou pre normalizáciu 
a sprístupnená širokej verejnosti; 

— „vnútroštátna norma“: norma prijatá národnou organizáciou pre normali­
záciu a sprístupnená širokej verejnosti; 

3. „európske technické osvedčenie“ znamená priaznivé technické posúdenie 
vhodnosti na použitie výrobku, založené na splnení základných požiadaviek 
pre stavebné práce prostredníctvom podstatných charakteristík výrobku a defi­
novaných podmienok uplatnenia a použitia. Európske technické osvedčenie 
vydáva schvaľovací orgán určený na tento účel členským štátom; 

4. „spoločná technická špecifikácia“ znamená technickú špecifikáciu vypraco­
vanú v súlade s postupom uznaným členskými štátmi, ktorá bola uverejnená 
v Úradnom vestníku Európskych spoločenstiev; 

5. „technický odkaz“: každý produkt vytvorený európskymi orgánmi pre norma­
lizáciu, iný ako úradné normy, podľa postupov prispôsobených vývoju potrieb 
na trhu. 
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PRÍLOHA XXII 

SÚHRNNÁ TABUĽKA LEHÔTY STANOVENÝCH V ČLÁNKU 45 

Otvorené konanie 

Lehoty na prijímanie ponúk – bez uverejnenia pravidelného informatívneho oznámenia 

Lehota Elektronický 
prenos ozná­

menia 

Zadávacie 
podklady 
dostupné 

elektronicky 

Elektronický 
prenos plus 

„elektro­
nické“ zadá­

vacie 
podklady 

Vplyv na 
prvý 

pododsek 
odseku 7 

Vplyv na 
druhý 

pododsek 
odseku 7 

52 45 47 40 žiadny žiadny 

s uverejnením pravidelného informatívneho oznámenia 

A: Lehota 
všeobecne 

Elektronický 
prenos ozná­

menia 

Zadávacie 
podklady 
dostupné 

elektronicky 

Elektronický 
prenos plus 

„elektro­
nické“ zadá­

vacie 
podklady 

Vplyv na 
prvý 

pododsek 
odseku 7 

Vplyv na 
druhý 

pododsek 
odseku 7 

36 29 31 24 žiadny žiadny 

B: Minimálna 
lehota 

Elektronický 
prenos ozná­

menia 

Zadávacie 
podklady 
dostupné 

elektronicky 

Elektronický 
prenos plus 

„elektro­
nické“ zadá­

vacie 
podklady 

Vplyv na 
prvý 

pododsek 
odseku 7 

Vplyv na 
druhý 

pododsek 
odseku 7 

22 15 17 10 10-dňová 
lehota sa 

predlžuje na 
15 dní 

17-dňová 
lehota sa 

predlžuje na 
22 dní 

Užšie a rokovacie konania 

Lehota na prijímanie žiadostí o účasť: 

Všeobecná 
lehota 

Elektronický 
prenos ozná­

menia 

Zadávacie 
podklady 
dostupné 

elektronicky 

Elektronický 
prenos plus 

„elektro­
nické“ zadá­

vacie 
podklady 

Vplyv na 
prvý 

pododsek 
odseku 8 

Vplyv na 
druhý 

pododsek 
odseku 8 

37 30 neuplatňuje 
sa (n.a.) 

n.a. žiadny n.a. 

Minimálna 
lehota 

Elektronický 
prenos ozná­

menia 

Zadávacie 
podklady 
dostupné 

elektronicky 

Elektronický 
prenos plus 

„elektro­
nické“ zadá­

vacie 
podklady 

Vplyv na 
prvý 

pododsek 
odseku 8 

Vplyv na 
druhý 

pododsek 
odseku 8 

22 15 n.a. n.a. žiadny n.a. 
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Minimálna 
lehota 

Elektronický 
prenos ozná­

menia 

Zadávacie 
podklady 
dostupné 

elektronicky 

Elektronický 
prenos plus 

„elektro­
nické“ zadá­

vacie 
podklady 

Vplyv na 
prvý 

pododsek 
odseku 8 

Vplyv na 
druhý 

pododsek 
odseku 8 

15 8 n.a. n.a. 8-dňová 
lehota sa 

predlžuje na 
15 dní 

n.a. 

Lehota na prijímanie ponúk 

A: Lehota 
všeobecne 

Elektronický 
prenos ozná­

menia 

Zadávacie 
podklady 
dostupné 

elektronicky 

Elektronický 
prenos plus 

„elektro­
nické“ zadá­

vacie 
podklady 

Vplyv na 
prvý 

pododsek 
odseku 8 

Vplyv na 
druhý 

pododsek 
odseku 8 

24 n.a. 19 n.a. n.a. žiadny 

B. Minimálna 
lehota 

Elektronický 
prenos ozná­

menia 

Zadávacie 
podklady 
dostupné 

elektronicky 

Elektronický 
prenos plus 

„elektro­
nické“ zadá­

vacie 
podklady 

Vplyv na 
prvý 

pododsek 
odseku 8 

Vplyv na 
druhý 

pododsek 
odseku 8 

10 n.a. 5 n.a. n.a. 5-dňová lehota 
sa predlžuje na 

10 dní 

C: Lehota 
stanovená 
dohodou 

Elektronický 
prenos ozná­

menia 

Zadávacie 
podklady 
dostupné 

elektronicky 

Elektronický 
prenos plus 

„elektro­
nické“ zadá­

vacie 
podklady 

Vplyv na 
prvý 

pododsek 
odseku 8 

Vplyv na 
druhý 

pododsek 
r odseku 8 

n.a. n.a. n.a. n.a. n.a. 
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PRÍLOHA XXIII 

USTANOVENIA MEDZINÁRODNÉHO PRACOVNÉHO PRÁVA 
V ZMYSLE ČLÁNKU 59 ODS. 4 

— Dohovor 87 o slobode združovania a o ochrane práva organizovať sa; 

— Dohovor 98 o práve organizovať sa a kolektívne vyjednávať; 

— Dohovor 29 o nútenej práci; 

— Dohovor 105 o zrušení nútenej práce; 

— Dohovor 138 o minimálnom veku; 

— Dohovor 111 o diskriminácii (v zamestnaní a povolaní); 

— Dohovor 100 o rovnakom odmeňovaní; 

— Dohovor 182 o najhorších formách detskej práce. 
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PRÍLOHA XXIV 

POŽIADAVKY TÝKAJÚCE SA ZARIADENÍ NA ELEKTRONICKÉ 
PRIJÍMANIE PONÚK, ŽIADOSTÍ O ÚČASŤ, ŽIADOSTÍ 
O KVALIFIKÁCIU, AKO AJ PLÁNOV A PROJEKTOV DO SÚŤAŽÍ 

NÁVRHOV 

Zariadenia na elektronické prijímanie ponúk, žiadostí o účasť, žiadostí o kvalifi­
káciu, ako aj plánov a projektov do súťaží návrhov musia prostredníctvom tech­
nických prostriedkov a vhodných postupov zabezpečovať prinajmenšom, aby: 

a) elektronické podpisy týkajúce sa ponúk, žiadostí o účasť, žiadostí o kvalifiká­
ciu, ako aj predkladania plánov a projektov boli v súlade s vnútroštátnymi 
ustanoveniami prijatými podľa smernice 1999/93/ES ( 1 ); 

b) bolo možné presne určiť presný čas a dátum prijatia ponúk, žiadostí o účasť, 
žiadostí o kvalifikáciu, ako aj predloženia plánov a projektov; 

c) bolo možné primerane zabezpečiť, že do stanovenej lehoty nikto nemôže mať 
prístup k údajom prenášaným podľa týchto požiadaviek; 

d) v prípade porušenia tohto zákazu prístupu bolo možné primerane zabezpečiť 
presné zistenie tohto porušenia; 

e) len oprávnené osoby mohli stanoviť alebo zmeniť dátumy pre otváranie prija­
tých súborov údajov; 

f) v priebehu jednotlivých etáp kvalifikačného konania, zadávacieho konania 
alebo súťaže návrhov bol prístup ku všetkým predloženým súborom údajov 
alebo k ich časti možný len spoločne oprávnenými osobami; 

g) len oprávnené osoby mohli spoločne umožniť prístup k preneseným súborom 
údajov len po stanovenom dátume; 

h) súbory údajov prijaté a otvorené v súlade s týmito požiadavkami boli sprí­
stupnené len osobám, ktoré sú oprávnené sa s nimi oboznámiť. 
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PRÍLOHA XXV 

LEHOTY NA TRANSPOZÍCIU A VYKONANIE 

Smernica Lehoty na transpozíciu Lehoty na vykonanie 

93/38/EHS (Ú. v. ES 
L 199, 9.8.1993, s. 84) 

1.7.1994 Španielsko: 1.1.1997; 
Grécko a Portugalsko: 
1.1.1998 

98/4/ES (Ú. v. ES L 101, 
1.4.1998, s. 1) 

16.2.1999 Grécko a Portugalsko: 
16.2.2000 
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PRÍLOHA XXVI 

KORELAČNÁ TABUĽKA ( 1 ) 

Táto smernica Smernica 93/38/EHS 

článok 1 ods. 1 článok 1 ods. 1, prvá veta 

článok 1 ods. 2 písm. a) článok 1 ods. 4, prvá veta upravený 

článok 1 ods. 2 písm. b), prvá veta článok 1 ods. 4 písm. b), prvá veta zmenená 
a doplnená 

článok 1 ods. 2 písm. b), druhá veta článok 14 ods. 10, druhá veta upravená 

článok 1 ods. 2 písm. c), prvý podod­
sek 

článok 1 ods. 4 písm. a) upravený 

článok 1 ods. 2 písm. c), druhý podod­
sek 

nový 

článok 1 ods. 2 písm. d), prvý podod­
sek 

článok 1 ods. 4 písm. c), prvá časť upravený 

článok 1 ods. 2 písm. d), druhý podod­
sek 

článok 1 ods. 4, druhý pododsek upravený 

článok 1 ods. 2 písm. d), tretí pododsek nový 

článok 1 ods. 3 písm. a) nové 

článok 1 ods. 3 písm. b) nové 

článok 1 ods. 4 článok 1 ods. 5 upravený 

článok 1 ods. 5 nový 

článok 1 ods. 6 nový 

článok 1 ods. 7, prvý pododsek článok 1 ods. 6 na konci zmenený 
a doplnený 

článok 1 ods. 7, druhý pododsek nový 

článok 1 ods. 7, tretí pododsek článok 1 ods. 6, prvá veta upravený 

článok 1 ods. 8 nový 

článok 1 ods. 9 písm. a) až c) článok 1 ods. 7 upravené 

článok 1 ods. 10 písm. d) článok 1 ods. 16 upravené 

článok 1 ods. 11 nový 

článok 1 ods. 12 nový 

článok 1 ods. 13 nový 

článok 1 ods. 14 a 15 zrušené 
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pôsobnosti ustanovení zrušenej smernice sú označené slovom „zmenené a doplnené“.



 

Táto smernica Smernica 93/38/EHS 

článok 2 ods. 1 písm. a) článok 1 ods. 1 

článok 2 ods. 1 písm. b) článok 1 ods. 2 

článok 2 ods. 2 článok 2 ods. 1 upravený 

článok 2 ods. 3 článok 2 ods. 3 zmenený 
a doplnený 

článok 3 ods. 1 článok 2 ods. 2 písm. a) bod (iii) upravený 

článok 3 ods. 2 článok 2 ods. 5 písm. b) upravený 

článok 3 ods. 3 článok 2 ods. 2 písm. a) bod (ii) upravený 

článok 3 ods. 4 článok 2 ods. 5 písm. a) upravený 

článok 4 ods. 1 článok 2 ods. 2 písm. a) bod (i) upravený 

článok 4 ods. 2 článok 6 ods. 2 upravený 

článok 4 ods. 3 článok 2 ods. 5 písm. a) upravený 

článok 5 ods. 1 článok 2 ods. 2 písm. c) zmenený 
a doplnený 

článok 5 ods. 2 článok 2 ods. 4 zmenený 
a doplnený 

článok 6 nový 

článok 7 článok 2 ods. 2 písm. b) 

článok 2 ods. 2 písm. d) zrušené 

článok 8 článok 2 ods. 6 zmenený 
a doplnený 

článok 9 nový 

článok 10 článok 4 ods. 2 zmenený 
a doplnený 

článok 11 ods. 1, prvý pododsek článok 33 ods. 2 

článok 11 ods. 1, druhý pododsek článok 33 ods. 3 zmenený 
a doplnený 

článok 11 ods. 2 článok 33 ods. 1 zmenený 
a doplnený 

článok 12 článok 42a 

článok 13 ods. 1 článok 4 ods. 3 

článok 13 ods. 2 článok 4 ods. 4 zmenený 
a doplnený 

článok 14 článok 5 

článok 15 nový 

článok 16 článok 14 ods. 1 zmenený 
a doplnený 

článok 17 ods. 1 článok 14 ods. 2 a 6 zmenený 
a doplnený 

článok 17 ods. 2 článok 14 ods. 13 upravený 

článok 17 ods. 3 článok 14 ods. 9 zmenený 
a doplnený 

článok 17 ods. 4 článok 14 ods. 11 upravený 
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Táto smernica Smernica 93/38/EHS 

článok 17 ods. 5 článok 14 ods. 12 upravený 

článok 17 ods. 6 písm. a), prvý podod­
sek 

článok 14 ods. 10, tretia veta zmenený 
a doplnený 

článok 17 ods. 6 písm. a), druhý 
pododsek 

článok 14 ods. 10, druhý pododsek, 
druhá veta 

upravený 

článok 17 ods. 6 písm. a), tretí podod­
sek 

článok 14 ods. 10, druhý pododsek, 
tretia veta 

zmenený 
a doplnený 

článok 17 ods. 6 písm. b), prvý podod­
sek 

článok 14 ods. 10, druhý pododsek, 
prvá veta 

zmenený 
a doplnený 

článok 17 ods. 6 písm. b), druhý 
pododsek 

článok 14 ods. 10, druhý pododsek, 
druhá veta 

upravený 

článok 17 ods. 6 písm. b), tretí podod­
sek 

nový 

článok 17 ods. 7 článok 14 ods. 7 zmenený 
a doplnený 

článok 17 ods. 8 článok 14 ods. 8 

článok 17 ods. 9 článok 14 ods. 4 zmenený 
a doplnený 

článok 17 ods. 10 článok 14 ods. 3 zmenený 
a doplnený 

článok 17 ods. 11 článok 14 ods. 5 

článok 18 nový 

článok 19 článok 7 

článok 20 článok 6 ods. 1 a 3 upravený 

článok 21 článok 10 

článok 22 písm. a) článok 12, ods. 1 zmenený 
a doplnený 

článok 22 písm. b) článok 12, ods. 2 

článok 22 písm. c) článok 12, ods. 3 

článok 23 ods. 1 článok 1 ods. 3 

článok 23 ods. 2 článok 13 ods. 1, prvý pododsek, 
písm. a) a b) 

zmenený 
a doplnený 

článok 23 ods. 3, prvý pododsek, písm. 
a) 

článok 13 ods. 1, prvý pododsek na 
konci 

zmenené 
a doplnené 

článok 23 ods. 1, prvý pododsek, písm. 
b) a c) 

nové 

článok 23 ods. 3, druhý pododsek nový 

článok 23 ods. 3, tretí pododsek článok 13 ods. 1, druhý pododsek zmenený 
a doplnený 

článok 23 ods. 4 písm. a) článok 13 ods. 1, prvý pododsek, 
písm. b) 

zmenený 
a doplnený 

článok 23 ods. 4 písm. b) nové 

článok 23 ods. 4 na konci nový 
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článok 23 ods. 5 článok 13 ods. 2 zmenený 
a doplnený 

článok 24 písm. a) článok 1 ods. 4 písm. c) bod i 

článok 24 písm. b) článok 1 ods. 4 písm. c) bod iii 

článok 24 písm. c) článok 1 ods. 4 písm. c) bod iv zmenené 
a doplnené 

článok 24 písm. d). článok 1 ods. 4 písm. c) bod v 

článok 24 písm. e) článok 1 ods. 4 písm. c) bod vi 

článok 1 ods. 4 písm. c) bod ii 
a poznámka pod čiarou č. 2 v prílohe 
XVI A 

zrušené 

článok 25 článok 11 zmenený 
a doplnený 

článok 26 písm. a) článok 9 ods. 1 písm. a) upravené 

článok 26 písm. b) článok 9 ods. 1 písm. b) upravené 

článok 9 ods. 2 zrušený 

článok 3 ods. 1 zrušený 

článok 27 článok 3 ods. 2 zmenený 
a doplnený 

článok 3 ods. 3 až 5 zrušené 

článok 28 nový 

článok 29 nový 

článok 30 nový 

článok 8 zrušený 

článok 31 článok 15 upravený 

článok 32 článok 16 

článok 33 článok 17 

článok 34 článok 18 a článok 34 ods. 4 zmenený 
a doplnený 

článok 35 článok 19 upravený 

článok 36 ods. 1 článok 34 ods. 3 zmenený 
a doplnený 

článok 36 ods. 2 nový 

článok 37 článok 27 zmenený 
a doplnený 

článok 38 nový 

článok 39 ods. 1 článok 29 ods. 1 zmenený 
a doplnený 

článok 39 ods. 2 článok 29 ods. 2 

článok 40 ods. 1 článok 4 ods. 1 

článok 40 ods. 2 a 3 článok 20 ods. 1 a 2 
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článok 41 ods. 1, prvý pododsek článok 22 ods. 1 zmenený 
a doplnený 

článok 41 ods. 1, druhý až šiesty 
pododsek 

nový 

článok 41 ods. 2 článok 22 ods. 4 

článok 41 ods. 3 článok 30 ods. 9 upravený 

článok 42 ods. 1 článok 21 ods. 1 

článok 42 ods. 2 nový 

článok 42 ods. 2 písm. a) a b) článok 21 ods. 2 písm. a) a b) upravený 

článok 42 ods. 2 písm. c), prvá veta článok 22 ods. 3, prvá veta 

článok 42 ods. 2 písm. c), druhá veta článok 22 ods. 3, druhá veta 

článok 43 ods. 1 článok 24 ods. 1 zmenený 
a doplnený 

článok 43 ods. 2 článok 24 ods. 2 upravený 

článok 43 ods. 3 článok 24 ods. 3, prvá až tretia veta upravený 

článok 43 ods. 4 článok 24 ods. 3, štvrtá veta upravený 

článok 43 ods. 5 článok 24 ods. 4 upravený 

článok 44 ods. 1 nový 

článok 44 ods. 2 nový 

článok 44 ods. 3, prvý pododsek nový 

článok 44 ods. 3, druhý pododsek, prvá 
veta 

článok 25 ods. 3, prvá veta zmenená 
a doplnená 

článok 44 ods. 3, druhý pododsek, 
druhá veta 

článok 25 ods. 3, druhá veta upravená 

článok 44 ods. 4, prvý pododsek článok 25 ods. 2 zmenený 
a doplnený 

článok 44 ods. 4, druhý pododsek článok 25 ods. 4 

článok 44 ods. 5 článok 25 ods. 5 zmenený 
a doplnený 

článok 44 ods. 6 článok 25 ods. 1 

článok 44 ods. 7 nový 

článok 44 ods. 8 nový 

článok 25 ods. 3, tretia veta zrušený 

článok 45 ods. 1 nový 

článok 45 ods. 2 článok 26 ods. 1, prvý pododsek, prvá 
veta 
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článok 45 ods. 3 článok 26 ods. 2 upravený 

článok 45 ods. 4 článok 26 ods. 1, druhá a tretia veta upravený 

článok 45 ods. 5 až 8 nový 

článok 45 ods. 9 článok 28 ods. 3 zmenený 
a doplnený 

článok 45 ods. 10 nový 

článok 46 ods. 1 článok 28 ods. 1 zmenený 
a doplnený 

článok 46 ods. 2 článok 28 ods. 2 zmenený 
a doplnený 

článok 47 ods. 1, prvá veta článok 28 ods. 4, prvá veta 

článok 47 ods. 1, druhá veta, prvá 
zarážka 

nová 

článok 47 ods. 1, druhá veta, druhá 
zarážka 

článok 28 ods. 4, druhá veta zmenená 
a doplnená 

článok 47 ods. 2 nový 

článok 47 ods. 3 článok 28 ods. 2 zmenený 
a doplnený 

článok 47 ods. 4 písm. a) až d) článok 28 ods. 4 písm. a) až d) a f) upravené 

článok 28 ods. 4 písm. f) zrušené 

článok 47 ods. 4 písm. e) článok 28 ods. 4 písm. e) zmenené 
a doplnené 

článok 47 ods. 4 písm. f) nové 

článok 47 ods. 5 písm. a) až h) článok 21 ods. 2 písm. c) upravené 

článok 47 ods. 3 písm. i) nové 

článok 48 ods. 1 článok 28 ods. 6, prvá a druhá vera 
a prvá zarážka 

zmenený 
a doplnený 

článok 48 ods. 2 nový 

článok 48 ods. 3 článok 28 ods. 6, druhá a štvrtá 
zarážka 

zmenený 
a doplnený 

článok 48 ods. 4 nový 

článok 48 ods. 5 nový 

článok 48 ods. 6 článok 28 ods. 5 zmenený 
a doplnený 

článok 49 ods. 1 článok 41 ods. 3 zmenený 
a doplnený 

článok 49 ods. 2, prvý pododsek článok 41 ods. 4, prvý pododsek zmenený 
a doplnený 

článok 49 ods. 2, druhý pododsek článok 41 ods. 2, druhý pododsek upravený 

článok 49 ods. 3 článok 30 ods. 4 

článok 49 ods. 4 článok 30 ods. 6 zmenený 
a doplnený 
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článok 49 ods. 5 článok 30 ods. 8 zmenený 
a doplnený 

článok 50 ods. 1 článok 41 ods. 1 zmenený 
a doplnený 

článok 50 ods. 2 článok 41 ods. 2 

článok 51 nový 

článok 52 ods. 1 článok 30 ods. 5 zmenený 
a doplnený 

článok 52 ods. 2 článok 32 zmenený 
a doplnený 

článok 52 ods. 3 nový 

článok 53 ods. 1 článok 30 ods. 1 

článok 53 ods. 2 článok 30 ods. 2 zmenený 
a doplnený 

článok 53 ods. 3 nový 

článok 53 ods. 4 nový 

článok 53 ods. 5 nový 

článok 53 ods. 6 článok 30 ods. 3 

článok 53 ods. 7 článok 30 ods. 7 

článok 53 ods. 8 nový 

článok 53 ods. 9 článok 21 ods. 3 

článok 21 ods. 5 zrušený 

článok 54 ods. 1 nový 

článok 54 ods. 2 článok 31 ods. 1 

článok 54 ods. 3 článok 31 ods. 3 upravený 

článok 54 ods. 4, prvý pododsek článok 31 ods. 2 upravený 

článok 54 ods. 4, druhý pododsek nový 

článok 54 ods. 5 nový 

článok 54 ods. 6 

článok 55 ods. 1 článok 34 ods. 1 

článok 55 ods. 2 článok 34 ods. 2 zmenený 
a doplnený 

článok 35 ods. 1 a 2 zrušené 

článok 56 nový 

článok 57 ods. 1 a 2 článok 34 ods. 5, prvý a druhý podod­
sek 

zmenený 
a doplnený 

článok 57 ods. 3 článok 34 ods. 5, tretí pododsek zmenený 
a doplnený 

článok 58 ods. 1 a 2 článok 36 ods. 1 a 2 

článok 58 ods. 3 článok 36 ods. 3 a 4 upravený 
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článok 58 ods. 4 a 5 článok 36 ods. 5 a 6 

článok 59 ods. 1, 2, 3, 5 a 6 článok 37 upravené 

článok 59 ods. 4 nový 

článok 60 ods. 1 článok 23 ods. 3 

článok 60 ods. 2 článok 23 ods. 4 

článok 61 ods. 1 a 2 článok 23 ods. 1 a 2 zmenené 
a doplnené 

článok 62 ods. 1 článok 6 ods. 1, článok 12 zmenený 
a doplnený 

článok 62 ods. 2 nový 

článok 63 ods. 1, prvý pododsek článok 21 ods. 4 zmenený 
a doplnený 

článok 63 ods. 1, druhý pododsek článok 24 ods. 1 a 2, druhá veta upravený 

článok 63 ods. 2 článok 25 zmenený 
a doplnený 

článok 64 nový 

článok 65 ods. 1 článok 4 ods. 1 upravený 

článok 65 ods. 2 článok 23 ods. 5 

článok 65 ods. 3 článok 23 ods. 6, prvý pododsek 

článok 66 článok 23 ods. 6, druhý pododsek zmenený 
a doplnený 

článok 67 článok 42 zmenený 
a doplnený 

článok 39 zrušený 

článok 68 ods. 1 článok 40 ods. 5 zmenený 
a doplnený 

článok 68 ods. 2 nový 

článok 68 ods. 3 nový 

článok 69 ods. 1, prvý pododsek článok 14 ods. 15, prvá veta zmenený 
a doplnený 

článok 69 ods. 1, druhý pododsek článok 14 ods. 15, druhá veta zmenený 
a doplnený 

článok 69 ods. 2, prvý pododsek nový 

článok 69 ods. 2, druhý pododsek článok 14 ods. 14, prvý a druhý 
pododsek 

zmenený 
a doplnený 

článok 69 ods. 3 článok 14 ods. 14, tretia veta a ods. 
15, tretia veta 

upravený 

článok 70 ods. 1 písm. a) článok 40 ods. 1 zmenené 
a doplnené 

článok 70 ods. 1 písm. b) článok 40 ods. 2 upravené 

článok 70 ods. 1 písm. c) článok 40 ods. 3 zmenené 
a doplnené 
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článok 70 ods. 1 písm. d) článok 40 ods. 3 zmenené 
a doplnené 

článok 70 ods. 1 písm. e) nové 

článok 70 ods. 1 písm. f), g) a h) nové 

článok 70 ods. 1 písm. c) článok 40 ods. 2 a článok 42 ods. 2 upravené 

článok 70 ods. 1 písm. j) článok 14 ods. 16 upravené 

článok 40 ods. 4 zrušený 

článok 43 a článok 44 zrušené 

článok 71 nový 

článok 72 nový 

Príloha I Príloha III upravená 

Príloha II Príloha II upravená 

Príloha III Príloha I upravená 

Príloha IV Príloha VI upravená 

Príloha V Príloha VII upravená 

Príloha VI nová 

Príloha VII Príloha IV upravená 

Príloha VIII Príloha V upravená 

Príloha IX Príloha IX upravená 

Príloha X Príloha VIII upravená 

Príloha XI nová 

Príloha XII Príloha XI upravená 

Príloha XIII A až C Príloha XII zmenená 
a doplnená 

Príloha XIII D nová 

Príloha XIV Príloha XIII zmenená 
a doplnená 

Príloha XV A Príloha XIV zmenená 
a doplnená 

Príloha XV B nová 

Príloha XVI Príloha XV zmenená 
a doplnená 

Príloha XVII A Príloha XVI A zmenená 
a doplnená 

Príloha XVII B Príloha XVI B upravená 

Prílohy XVIII a XIX Prílohy XVII a XVIII zmenené 
a doplnené 

Príloha XX bod 1 písm. a) nové 
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Príloha XX bod 1 písm. b) článok 25 ods. 2 zmenené 
a doplnené 

Príloha XX bod 1 písm. c) nové 

Príloha XX, body 2 a 3 nové 

Príloha XXI bod 1 článok 1 ods. 8 zmenený 
a doplnený 

Príloha XXI bod 2, prvá veta článok 1 ods. 9 upravená 

Príloha XXI bod 2, prvá veta nová 

Príloha XXI bod 2, druhá zarážka článok 1 ods. 10 zmenená 
a doplnená 

Príloha XXI bod 2, tretia zarážka nová 

Príloha XXI bod 3 článok 1 ods. 12 zmenený 
a doplnený 

Príloha XXI bod 4 článok 1 ods. 11 

článok 1 ods. 13 zrušený 

Príloha XXII nová 

Príloha XXIII 

Príloha XXIV nová 

Príloha XXV nová 

Príloha XXVI nová 
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